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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны
 Скалли…
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Леди Дана Скалли окинула взглядом большой бальный зал поместья Скалли, с удовлетворением отмечая последние приготовления к свадьбе. Помещение так и сверкало чистотой, кресла поджидали гостей, каждый уголок был украшен цветами, а Натали хлопотала над роскошным свадебным пиром. Всё, наконец, было готово, и завтра в полдень она получит мужа.

Она заметила юного Фокса Малдера вскоре после того, как вернулась из армии. Как-то она возвращалась домой через деревню после целого дня работы в своей клинике, когда какое-то волнение у нее за спиной привлекло ее внимание. Развернув лошадь в обратном направлении, она увидела мужчину, определенно из Благородных, но все-таки всего лишь мужчину, окруженного шестью или семью самыми малопристойными женщинами деревни. Молодой человек сидел верхом на недурной кобыле, и выражение его лица можно было описать как «хорошо контролируемый ужас».

· Дамы, пожалуйста, я должен сейчас же вернуться домой, - говорил он, и Леди Дана услышала, как его голос дрожит, хотя он и делал гигантские усилия, чтобы это скрыть.

· Позже, милашка, - хихикнула одна из женщин, призывно проводя рукой по его бедру. – Почему бы тебе ни задержаться, чтобы немного поиграть?

· Пожалуйста! – отчаянно умолял несчастный молодой человек, безрезультатно пытаясь избежать контакта. – Моя мать будет искать меня!

· Твоя мама не слишком хорошо за тобой присматривает, ведь верно? – кокетливо спросила другая женщина. – Вот ты и очутился здесь, один-одинешенек, как раз для того, чтобы стать нашей игрушкой на сегодняшний вечер.

Женщины уже собирались стащить Фокса с лошади. У Даны не было иллюзий относительно того, что произойдет потом. Они вынудят несчастного юношу стать их развлечением на ночь в ближайшем пабе, и его жизнь будет полностью разрушена.

· Эй вы, там! – позвала она, резко хлопая в ладоши. – Оставьте парня в покое.

Женщины повернулись, как по команде, на звук ее голоса.

· О, госпожа моя, - пробормотала одна из них, но Леди Дана была хорошо известна в деревне и пользовалась большим уважением.

В тот момент, когда жадные руки убрались с его тела, Фокс пустил Саманту в галоп – и исчез, даже не сказав Леди Дане «спасибо» за спасение его целомудрия, а она с интересом смотрела ему вслед, наблюдая за его бегством. Потом, встряхнув головой, с удивлением и даже некоторым раздражением спросила одну из женщин:

· Салли, кто этот молодой человек?

· Как, госпожа моя, ведь это Лорд Фокс Малдер, - ответила Салли. – Неужели вы не узнали его?

· Я много лет отсутствовала, - ответила Дана задумчиво, глядя в ту сторону, куда умчался красивый молодой человек. – Он очень вырос.

· Это точно, госпожа моя, - согласилась Салли, поворачивая назад к пабу, в котором работала. – И превратился в весьма лакомый кусочек.

Дана возвратилась домой и тут же начала наводить справки о младшем Малдере. Как она выяснила к глубочайшему своему удовлетворению, на него еще никто не претендовал, и он содержался своей матерью в строгости, храня невинность. Они были знакомы с детства, но когда стали подростками, все контакты прекратились. Леди Дана была отправлена в школу, а потом в военную академию, в соответствии с традицией семейства Скалли, а юный Фокс оставался дома, под надежной защитой матери. Он, однако, не утратил тяги к приключениям, которую она помнила в нем с детства, - подумала Дана с радостью. Это может сделать из него интересного мужа.

Вскоре после этого она просила у Леди Тины руки ее сына и получила согласие. А теперь приготовления к свадьбе шли полным ходом, и скоро она заполучит стеснительного юного девственника Фокса в свою постель. Он был совершенно неискушен, и завтра он будет принадлежать ей. Она улыбнулась в предвкушении. Дана обожала укладывать в постель девственников, хотя никогда не подвергла бы позору мужчину из Благородных. Вокруг было достаточно старательных молодых слуг, горящих желанием согреть ее постель и завоевать ее благосклонность. Она проявляла к ним щедрость, и ни у кого не было причин жаловаться.

Она обернулась, почувствовав за спиной чье-то присутствие, и увидела нового мужа своей матери. Лорд Уолтер остался один без всякой защиты, когда его жена умерла полгода назад, и Мэгги Скалли, которая не раз в прошлом окидывала его оценивающим взглядом, предложила Лорду Уолтеру способ решить его проблему. Предложение Леди Мэгги оказалось ответом на все молитвы Уолтера – после смерти Леди Шэрон он был близок к отчаянию, потому что его собственная мать умерла, и у него не было дочерей, которые бы заботились о нем. Леди Шэрон скончалась весьма внезапно и не успела в своем завещании предоставить ему право на свободу, поэтому его жизнь принадлежала Королеве. Он был до смерти напуган перспективой явиться ко двору, где его, возможно, отдадут в мужья какой-нибудь лондонской Леди из Благородных, и он никогда больше не увидит город, где провел всю свою жизнь. Когда через две недели после смерти Леди Шэрон к нему приехала Леди Мэгги и попросила стать ее мужем, он упал к ее ногам в знак благодарности. Их заявление было быстро одобрено Королевой, и уже через неделю они поженились. В результате Лорд Уолтер был очень доволен тем, как повернулась его жизнь.

Дане нравился ее новый отчим. Он был покорным и преданным мужем для ее матери, как раз таким, каким и должен быть мужчина, и обладал спокойным чувством собственного достоинства, которое она находила восхитительным.

· Молодому Фоксу повезло.

Дана улыбнулась.

· Спасибо, Уолтер. Думаю, мне тоже повело: Фокс – самый милый молодой человек в округе.

· Его мать может им гордиться, и ты тоже будешь гордиться им как мужем, - согласился Лорд Уолтер.

· Вы говорите о моем новом сыне? – спросила Леди Мэгги, подходя к ним, и с видом собственника погладила Уолтера по заду, столь привлекательному в обтягивающих панталонах. Он залился краской, а она усмехнулась и слегка его ущипнула. Уолтер был не в восторге от тесных брюк, которые она заставляла его носить, но поступал, как ему велели. «Мне нравится, как выглядит твоя ладная задница в этих штанах», - сказала как-то Леди Мэгги с лукавой улыбкой, и, покорно вздохнув, Уолтер подчинился. В конце концов, это было право его госпожи выбирать ему одежду.

· Да, госпожа моя, - пробормотал Уолтер, привычно уступая ее действиям. Леди Мэгги, похоже, получала удовольствие, лаская его ягодицы, а его обязанностью и его наслаждением было предоставлять ей полную свободу в обращении со своей персоной. Леди Мэгги обращала гораздо большее внимание на… физическую сторону отношений, чем Леди Шэрон, и после того, как Уолтер справился с первоначальным шоком от всей этой ситуации, он обнаружил, что ему это нравится. В душе он был обеспокоен собственной реакцией: его отец говорил ему, что секс является обязанностью мужа, и выполнять ее нужно так часто, как этого требует жена, но что на самом деле это не слишком приятное занятие. Секс с Леди Шэрон не был отвратительным, но, к радости Уолтера, она не слишком часто этого требовала. С Леди Мэгги все было по-другому – она могла истощить его силы в их постели ночью, а утром снова потребовать его внимания. Он чувствовал, что его хорошо использовали… и сильно любили.

· Уолтер, - сказала Леди Мэгги серьезно, когда лицо ее мужа снова приобрело обычный цвет, - я хочу, чтобы ты поговорил с мальчиком. Поскольку его отец умер, я уверена, что у него нет никого, кто мог бы дать ему мужской совет. Может быть, беседа с тобой позволит ему справиться с его тревогами.

Уолтер согласно кивнул.

· Конечно, Леди Мэгги, - ответил он. – Постараюсь убедить юного Фокса, что ему нечего бояться в руках женщины с таким опытом, как Леди Дана.

· Очень хорошо. А теперь оставь нас, Уолтер. У меня есть важное дело, которое я хочу обсудить с моей дочерью.

Лорд Уолтер кивнул дамам и удалился. Он точно знал, что должен сказать Фоксу – сослаться на совет, который отец дал ему перед его свадьбой с Леди Шэрон. Была только одна проблема – с тех пор, как он стал мужем Леди Мэгги, совет, похоже, перестал соответствовать действительности.

Фокс остановил Саманту и оглядел открывшийся перед ним пейзаж. Владения семьи Малдеров находились по одну сторону красивой долины, в которой располагалась деревня Азюр, а по другую сторону, сразу за невысокими холмами, раскинулось поместье Леди Даны Скалли.

Леди Скалли недавно вернулась с военной службы, и Фокс не видел ее с самого детства. Он вспомнил ее внимательные голубые глаза, ее тягу к приключениям, ее острый ум – и улыбнулся. Они прекрасно проводили время вместе, когда были детьми, и много проказничали. А теперь она жила в своем поместье с матерью и ее новым мужем. Хотя Леди Мэгги и Лорд Уолтер были женаты всего несколько месяцев, Фокс слышал, что Леди Мэгги отлично держала своего нового мужа в руках. Он без труда в это верил – все женщины рода Скалли отличались строгостью, когда дело касалось соблюдения дисциплины.

Вскоре после возращения с войны Леди Дана начала присматриваться к жителям деревни в поисках подходящего мужа, и хотя он всю жизнь старался держаться как можно незаметнее, она мгновенно положила на него глаз и попросила у матери его руки. Он до сих пор сгорал от стыда, вспоминая, как она спасла его от возможного насилия, когда он глупо отправился в деревню в полном одиночестве.

Леди Тина с готовностью согласилась, чем привела его в полное смятение. И завтра застенчивый Фокс Малдер пересечет долину в сторону поместья Скалли и станет Фоксом Уильямом Скалли, Лордом Скалли Младшим. 

Земли семьи Малдеров будут принадлежать Леди Дане после смерти его матери, поскольку у него нет сестры, которая могла бы их унаследовать, а мужчинам не разрешено иметь собственность, кроме исключительных обстоятельств. Например, его кузен Джейк владеет землями, которые его жена, Леди Алекс Уинтерс, оставила ему. Она специально оговорила в завещании, что после ее смерти Джейк обретает свободу и сможет жить в ее владениях так, словно они принадлежат ему. Женщина может оставить мужчине этот кусочек уверенности в себе, если таково ее намерение и у нее хватит на это благородства, но последнее решение все равно всегда остается за Королевой. Если же достойная Леди из Благородных попросит руки Джейка, только Королева вправе решать, станет ли Джейк мужем этой Леди или сохранит свою свободу. Если Джейк снова женится, то имущество его первой жены будет принадлежать сначала его новой жене, а потом их дочери. Поскольку у Джейка и Леди Алекс не было детей, Королеве было выгодно, чтобы Джейк оставался свободным. После его смерти все владения Леди Уинтерс отойдут к Короне.

Леди Тина с самого детства не переставала внушать Фоксу понятие важности женитьбы. Его холили, лелеяли и оберегали, и, как результат, он остался чистым и нетронутым, не то, что мальчики из деревни, некоторые из которых утратили свою девственность в поразительно юном возрасте. Фокс знал, что его мать была до боли огорчена тем, что у нее не было дочери от ее мужа, Лорда Уильяма Малдера, который умер пять лет назад, и теперь на Фокса легла ответственность за то, чтобы земли семьи Малдеров продолжали принадлежать хотя бы кровным родственникам Леди Тины. Он должен жениться и дать своей жене дочерей. От него этого ждут. Это то, что чего предназначены мужчины, для чего вообще нужен мужской род и что мужчины узнают, как только начинают понимать родной язык.

Леди Дана была армейским доктором, ухаживая за ранеными в бою женщинами, и, если верить слухам, сама участвовала в сражении. Теперь она вместе с матерью работала в клинике в деревне, где имя «Скалли» уже давным-давно стало синонимом гарантированной медицинской помощи. Фокс считал, что забота о страждущих является вполне почтенным занятием, но мужчинам не разрешалось работать. Мужчина должен проводить свои дни, присматривая за домом своей леди, давая указания ее слугам, составляя меню ее обедов, занимаясь другой домашней работой, воспитывая детей своей госпожи, но он никогда не должен работать. Для мужчины работать, если это не вызвано жизненной необходимостью, является позором для имени его семьи. Имя Малдеров сотни лет в окрестностях Азюра оставалось незапятнанным. Фокс просто не мог быть первым, кто бы опозорил его, поэтому он со вздохом отказался от идеи какой-либо интересной работы за пределами дома его госпожи.

Начиная с очень юного и вплоть до подросткового возраста, отец учил его, как управлять хозяйством в большом поместье. После смерти Лорда Уильяма Фокс занял его место и продолжил традицию отличного ведения хозяйства во владении Малдеров. Леди Тина, у которой не было никаких амбиций и все занятия которой сводились к тому, что она просто БЫЛА Леди Тиной Малдер, с честью выполнила свою задачу, осторожно направляя своего сына в период его формирования. Она считала, что мужчин можно видеть, но не нужно слышать, в результате всегда можно было рассчитывать, что Фокс, оставаясь спокойным, никогда не будет высовываться вперед. Скромный и благопристойный, как и подобает мужчине. К ее величайшему ужасу, у Фокса обнаружилась дикая жилка, и иногда он просто не мог противостоять порывам, бурлящим в его крови.

· В тебе есть что-то от твоей бабушки, Фокс, - говорила Леди Тина, нежно улыбаясь, когда ей приходилось наказывать его за какой-нибудь проступок. – Она тоже любила рисковать. Но для мужчины, мой дорогой, это непозволительная роскошь, и ты должен научиться обуздывать свою авантюрную натуру, если вообще надеешься когда-нибудь составить приличную партию.

Фокс кивал, с извиняющимся видом принимая заслуженное наказание, и оставался спокойным и сдержанным до конца дня. Судя по внешности, он обдумывал свое поведение и способы улучшения его в будущем, но в действительности Фокс был зол. Почему мужчина должен быть таким дураком, постоянно спрашивал он себя, но ответ получить было негде. На самом деле, он сомневался, что ответ вообще существует. Просто так заведено в мире, где правят женщины. Мужчины нужны для того, чтобы служить женщинам, которые берут их и защищают, получая взамен дочерей. 

Даже служанки ценились выше, чем члены семьи мужского пола, и Леди Тина была вынуждена провести резкую беседу с некоторыми из них, потому что они стали уж слишком игривы, когда дело касалось Фокса. Трогать мужчину – это одно, сказала она им жестко, и вполне может быть понято и прощено, но предпринимать действия, которые приведут Фокса к потере девственности до свадьбы, просто нестерпимо. Виновные будут наказаны со всей возможной суровостью. Леди Тина хотела, чтобы ее сын попал на свое брачное ложе чистым.

Так и произойдет, подумал он. С момента смерти Лорда Уильяма он был практически пленником в поместье Малдеров, и ему очень редко позволялось выехать за пределы их земель даже для того, чтобы наведаться в деревню. Леди Тина так хорошо его оберегала, думал он удрученно, что он с таким же успехом мог бы посвятить себя Церкви. Его размышления были прерваны звуком шагов у него за спиной, которые вернули его к действительности. Фокс подстегнул Саманту. Может быть, если он поедет в направлении, противоположном тому, откуда приближалась другая лошадь, его не обнаружат.

· Фокс! – Он остановился, когда услышал свое имя, произнесенное резко, и тихо вздохнул. Его мать нашла его. – Сколько раз я говорила тебе не выезжать из дому без женского сопровождения? – принялась она браниться, подъезжая ближе. – До твоей свадьбы с Леди Даной всего один день. Ты должен охранять свое целомудрие с повышенной неусыпностью.

· Да, Мама, - пробормотал он, опуская голову от стыда. Он знал, что ему не следовало выезжать одному, но иногда ему было просто необходимо оседлать Саманту и почувствовать ветер на своем лице. Иногда ему нужно быть сделать вид, что у него есть хотя бы ничтожное количество свободы, особенно сейчас, когда надвигалась потеря даже того немногого, что у него было. – Простите. Я всего лишь…

Леди Тина улыбнулась сыну. Какой же он застенчивый и неискушенный в вопросах бытия…

· Я знаю, дорогой, но ты должен постоянно думать о своей безопасности. Мужчины без сопровождения служат приманкой для самых невоздержанных женщин в округе, а ты сидишь на спине у Саманты на виду у всей деревни.

· Саманта спасла бы меня от всех нехороших женщин, появись такая угроза, Мама, - засмеялся Фокс, потрепав шею своей лошади, но Леди Тина не была расположена веселиться. 

· Сейчас же возвращайся домой, Фокс, - сказала она. – Прибыл Лорд Уолтер Скалли. Он хочет поговорить с тобой.

Фокс посмотрел на нее с удивлением.

· Что Лорд Уолтер хочет от меня, Мама? – спросил он с любопытством, разворачивая Саманту в сторону дома. – Я его почти совсем не знаю.

Леди Тина усмехнулась.

· Думаю, он хочет перемолвиться с тобой словцом до твоей свадьбы. Как мужчина с мужчиной, поскольку твоего отца нет здесь, чтобы дать тебе совет, - ответила она. – Лорд Уолтер имеет вид человека, которому приходится выполнять задание, от которого он с удовольствием бы избавился как можно скорей.

Фокс сглотнул и последовал за матерью в сторону конюшен. Мужской совет. Конечно, как и все дети, он слышал обрывки разговоров о том, чего можно ожидать в супружеской постели в первую брачную ночь, но понятия не имел, что из этого было правдой и какую еще информацию он пропустил. Он вздрогнул. То немногое, что, как он думал, он знал о занятиях любовью, было не слишком приятным, по крайней мере, для мужчин. Его отец постоянно повторял, что занятия любовью были его обязанностью как мужа, что он обязан служить своей жене любым способом и так часто, как она того захочет, и что его собственные мысли и чувства по этому поводу никого не интересуют.

· Это то, для чего мы созданы, Фокс, - говорил ему отец, мягко похлопывая его по плечу. – Мы храним дома и владения, растим детей и оставляем право решать все проблемы женщинам. У тебя как мужа должно быть две главных заботы: ублажать жену и дать ей как можно больше дочерей.

· Но, Отец, а вдруг я способен только на то, чтобы дать своей жене сыновей? – смущенно спросил он. Разве сыновья менее желанны, чем дочери? Разве не требуются чьи-то сыновья и чьи-то дочери, чтобы потом получились еще дочери? Лорд Уильям улыбнулся своему наивному сыну и вздохнул. Как объяснить пути этого нелогичного мира такому прямому, честному и простому мальчику, как Фокс?

· Надеюсь, от тебя будут и сыновья, и дочери, Фокс, - наконец ответил он. – Дочери, чтобы носить имя твоей жены и наследовать ее имущество, а сыновья, чтобы доставить тебе столько радости, сколько ты принес мне. Ты был радостью моей жизни, Фокс. Я бы только хотел, чтобы я мог оставить тебя в более справедливом мире, но так уж устроена жизнь. Мы всего лишь мужчины в мире, где правят женщины. Это никогда не изменится. И мы должны с этим смириться.

· Да, Отец, - ответил Фокс, но у него осталось неприятное чувство, что в супружестве было много такого, о чем Лорд Уильям не захотел ему рассказать. А теперь, похоже, Лорду Скалли предстоит заполнить пробелы в его образовании.

· Лорд Скалли, - поприветствовал он старшего мужчину, входя в гостиную, где ожидал посетитель.

· А, молодой Фокс, - Уолтер Скалли отвернулся от окна, откуда он любовался садами Малдеров, и окинул смущенного молодого человека изучающим взглядом. Дана сделала хороший выбор.

· Мама сказала, вы хотите поговорить со мной. – Фокс указал на кресло, в которое его гость и опустился.

· Да. Я хотел… Леди Мэгги попросила меня поговорить с тобой, Фокс. До твоей завтрашней свадьбы.

Фокс криво улыбнулся.

· Разговор, который мой отец провел бы со мной?

Лорд Уолтер выглядел как-то неуверенно, когда поправил очки у себя на носу и ответил:

· Э-э-э… да. Скажи мне, Фокс, ты волнуешься по поводу своей первой брачной ночи?

· Нет, господин мой, - убежденно соврал Фокс. – Вовсе нет.

Лорд Уолтер сделал вид, что поверил. 

· Правда? А я боялся. Оба раза.

Фокс выглядел испуганным.

· Оба раза, сэр?

Уолтер кивнул. 

· О да. Одна женщина в постели может значительно отличаться от другой. А я до своей женитьбы на Леди Шэрон был таким же чистым, как ты.

Молодой человек покраснел от откровенности его слов, и Уолтер решил смягчить свой подход.

· Мне говорили, что Леди Дана очень опытна, - сказал он честно. – Она будет доброй и осторожной с тобой, Фокс.

Фокс пожевал губу, прежде чем признаться:

· Я… Я соврал, сэр. Я боюсь. Я не знаю, что делать, чего от меня ожидают. И я боюсь боли.

Лорд Уолтер положил руки на плечи Фокса, заглядывая в его затуманившиеся глаза.

· Боль, Фокс, это не то, чего следует бояться, я тебя уверяю. А что до остального… я сошлюсь на совет, который дал мне отец.

· Какой совет, сэр?

Взгляд Лорда Уолтера стал отрешенным.

· Просто лежи там и думай об Англии, Фокс.

· Но…

· Не волнуйся, мой мальчик. Леди Дана отнесется к тебе с осторожностью. Она очень хочет заполучить тебя в свою постель.

· Да, сэр, - прошептал Фокс, уставившись на свои ботинки. Разговор был слишком унизительным, чтобы его можно было вынести.

Лорд Скалли решительно поднялся с места. 

· Ну, что ж, очень хорошо. Я должен вернуться домой… много приготовлений к завтрашнему событию, за которыми нужно присмотреть. – Остановившись в дверях гостиной, он в последний раз дружелюбно улыбнулся юноше. – Я очень жду появления еще одного мужчины в семье, Фокс. Боюсь, я чувствовал себя в меньшинстве после моей женитьбы на Леди Мэгги.

Фокс слабо улыбнулся в ответ, и ему показалось, что сердце у него ушло в пятки. Леди Мэгги славилась тем, что в ее доме были самые раскованные служанки в округе. Для такого застенчивого человека, как он, было невыносимо терпеть взгляды, шепот и прикосновения служанок в доме его матери. Что же сделают с ним в поместье Скалли?

Фокс слегка вздрогнул. Могло быть хуже. Это могла быть Леди Диана.

Он уже собирался выйти из гостиной, когда туда вошла его мать, и он при виде нее уважительно склонил голову.

· Ну как, Уолтер подбодрил тебя, Фокс? – спросила Леди Тина мягко, и Фокс пожал плечами.

· Я не уверен, что понял, что он пытался мне сказать, Мама, - ответил он честно.

· Ну что ж, - сказала Леди Тина, усаживаясь на удобный диван, - ты должен доверять своей жене, и она позаботится о тебе. А теперь, Фокс, спусти штаны и перегнись через мое колено.

Фокс уставился на нее.

· Что? Но… но почему?

Он смотрела сурово. 

· Ты знаешь, Фокс, что тебе категорически запрещено выезжать верхом за пределы имения без сопровождения, и все же ты умышленно нарушил этот запрет. Ты подверг опасности свое целомудрие как раз накануне того дня, когда я собираюсь передать тебя Леди Дане в целости и сохранности. Если бы какие-нибудь женщины из деревни обнаружили тебя, все мои планы обратились бы в ничто.

Фокс нервно облизнул губы и оглянулся вокруг, словно обдумывая возможность побега, а потом вздохнул. Ему никогда не удавалось сбежать от матери, когда она собиралась наказать его, никогда в жизни, и не было никаких причин надеяться, что сегодня у него получится. Кроме того, думал он с гневом, даже если ему удалось бы ускользнуть от Леди Тины, любая служанка в поместье постаралась бы отыскать его и с радостью притащила бы обратно к матери в надежде стать свидетелем его наказания.

· Я ненавижу быть мужчиной, Мама, - проворчал он, торопливо спуская штаны и устраиваясь поперек ее коленей.

· Я знаю, временами это сложно, сынок, но так устроен мир, - сказала она, а потом опустила руку на его приподнятые ягодицы.

· О! Мама, пожалуйста! – завопил Фокс, удивленный интенсивностью удара.

· Не надо говорить «пожалуйста, мама!», - отозвалась Леди Тина мрачно, продолжая сыпать удары, - Ты никогда не подвергнешь себя опасности снова, Фокс. Это понятно?

Она нанесла не более полудюжины ударов, а у Фокса уже было ощущение, что его кожа охвачена огнем. Леди Тина была серьезной женщиной, которая никогда не разменивалась на пустяки, а сразу переходила к делу, и ее голая рука могла нанести больше вреда, чем иная крепкая палка.

· Да, Мама, я… я обещаю! – вскрикнул он, дыхание его прервалось, когда он попытался заглушить всхлип. – Я не посмею снова ослушаться вас, Мама, клянусь!

Она опустила еще дюжину ударов на его незащищенную задницу, прежде чем позволила ему соскользнуть с ее колен и опуститься на пол около нее.

· Я в этом уверена, сынок, - заметила он, - но с завтрашнего дня ты можешь случайно ослушаться Леди Дану. И тебе повезет, если она не использует для наказания ремень, так что тебе придется научиться обуздывать свои дикие порывы.

Когда его мать упомянула о прямой натуре Леди Даны, Фокса внезапно охватил ужас при мысли о его приближающейся женитьбе. Он прижался к ее коленям и крепко обнял ее ноги.

· Мама, умоляю вас… не заставляйте меня жениться на Леди Дане, - попросил он жалобно.

· Нет, Фокс, - ответила она, удивленная его реакцией. – Ты всегда знал, что такой день рано или поздно настанет, и ты выйдешь из-под моей опеки, чтобы стать чьим-то мужем. – Она осторожно отерла слезы с его лица. – На самом деле, мой дорогой, ты гораздо старше, чем большинство мужчин, когда они становятся мужьями.

· Но почему я вообще должен жениться? – спросил он в отчаянии. – Я останусь здесь с вами, Мама. Я могу заботиться о вас.

Она засмеялась.

· Мужчина, который заботится о женщине? Это абсурд, Фокс. Кроме того, ты молод и красив, многие женщины будут просить твоей руки. Леди Скалли – очень хорошая партия. Мне пришлось отказать многим другим просительницам, потому что я чувствовала, что они будут неподходящими женами для тебя. А Леди Дана будет идеальной женой.

· А кто это другие, Мама? – спросил он, надеясь, что уважительный тон его голоса поможет ему получить ответ, а не повлечет дальнейшее наказание. Леди Тина не любила, когда ее решения подвергаются обсуждению.

Ее лицо потемнело на секунду, потом снова прояснилось. Может быть, он заслуживает того, чтобы узнать, - это заставит его выше ценить ситуацию, в которой он оказался сейчас.

· Леди Диана Фоули, для начала, - сказала она спокойно и внутренне улыбнулась, увидев, что он вздрогнул. – Она предложила мне много золота за твою руку и была очень расстроена, когда я отказала.

Фокс без сил прислонился к ее ногам, вспомнив о Леди Фоули и ее ужасной репутации. Он знал о ее попытках заполучить его в мужья, хотя его мать и не подозревала об этом. 

· Спасибо, Мама, - сказал он с чувством. – Спасибо, что не отдали меня Леди Фоули. Она меня пугает.

Она с нежностью погладила его по волосам.

· Это можно понять, Фокс. Ты получил весьма деликатное воспитание. Боюсь, когда Леди Фоули, наконец, выйдет замуж, она будет плохо относиться к своему мужу. Она известна своей жестокостью по отношению к слугам.

Фокс кивнул. Он знал о жестокости Леди Фоули по отношению к ее слугам лучше, чем кто-либо мог предположить. Его до сих пор пробирала холодная дрожь при воспоминании о бедном Исааке, мерзнущем под дождем, когда Фокс нашел его, голого, с ошейником и цепью, которая приковывала его к кольцу в стене, как будто он был всего лишь собакой.

В тот день Фокс выехал верхом на Саманте и настолько глубоко задумался, что уехал дальше обычного и не сразу заметил, что забрался на земли Фоули, пока не наткнулся на несчастного связанного беднягу. Когда он соскочил с лошади, Исаак настороженно рассматривал его, но продолжал просто лежать в грязи, слишком слабый для того, чтобы двигаться.

· Я не сделаю вам ничего плохого, сэр, - сказал Фокс и улыбнулся, увидев взгляд, которым его одарил пленник. Он, без всякого сомнения, был слугой, которого за всю его жизнь никто никогда не называл сэром. Отец привил Фоксу хорошие манеры, а поскольку у него к тому же было доброе сердце, ему не составляло труда использовать их вне зависимости от того, в каком положении находился человек, с которым он разговаривал.

· Как вы здесь оказались? – спросил Фокс, и мужчина несколько раз глубоко вздохнул, прежде чем ответить.

· Я вызвал недовольство моей госпожи.

· Ты, вероятно, сильно ее рассердил, чтобы оказаться в такой ситуации.

Человек вздрогнул и отвернулся, ничего не ответив.

· А кто твоя госпожа?

· Леди… Леди Диана Фоули, - ответил пленник, нервно оглянувшись вокруг.

Фокс сделал то же самое, услышав этот неожиданный ответ и внезапно осознав, что заехал гораздо дальше, чем предполагал. Местность была ему совсем не знакома, и его охватил страх, когда он понял, что действительно находится во владениях Фоули. Он знал Леди Фоули всю жизнь и слышал много историй о ее легендарной жестокости.

· Что ты сделал? – спросил Фокс с любопытством, рассматривая ошейник бедняги. Он был сделан из отличной кожи, но им не слишком-то дорожили, поэтому он потерся в некоторых местах.

· Я… я уронил поднос с ужином для моей госпожи, - со стыдом признался человек. – Это было случайностью, - добавил он торопливо. – Я споткнулся. Боюсь, я не слишком-то ловок.

Фокс улыбнулся.

· Я тоже, - ответил он. – И все-таки это наказание кажется мне чрезмерным. Как долго ты должен здесь оставаться?

Человек уставился на Фокса в смущении, прежде чем вспомнил, что обращается к человеку из Благородных. Будучи мужчиной, Фокс, без сомнения, сам неоднократно подвергался наказанию, но он, вероятно, и представить себе не мог, с какой жестокостью наказывали слуг мужского пола.

· Они привели меня сюда, - сказал он, наконец. – Я должен здесь оставаться.

· Как долго? – снова спросил Фокс.

Человек вздохнул.

· Неужели вы действительно настолько глупы? Пока не умру!

Глаза Фокса расширились, а челюсть отвисла. Наказание голодной смертью за то, что он уронил поднос?

· А давно ты здесь сидишь?

Человек закрыл глаза от слабости.

· Не знаю, - ответил он. – Много дней. Дождь начался сегодня днем… я надеялся, что это будет мой последний день, но у меня еще остались силы. Боюсь, я смогу продержаться еще немного.

· Конечно, сможешь, - отозвался Фокс убежденно, оглядываясь вокруг в поисках подходящего орудия. Проклиная закон, запрещающий мужчинам носить оружие, он, наконец, заметил под деревом острый камень. Вернувшись к своему новому другу, он наметил самое потертое место на кожаном ошейнике и начал перерезать его острым краем камня.

Человек смотрел на него, не веря своим глазам.

· Вы понимаете, что делаете? – спросил он тихо. – Если вас поймают…

· Если меня поймают, Леди Фоули может потребовать, чтобы я занял твое место, - закончил Фокс. – Не беспокойся, моя мать – добрая женщина, она никогда не позволит, чтобы это случилось.

· Но вас все равно накажут.

· И весьма серьезно, - согласился Фокс. – Может быть, даже публично. Но я по-прежнему смогу глядеть в глаза своему отражению в зеркале каждое утро. А если я оставлю тебя здесь умирать, то не смогу этого делать. Как думаешь, ты сможешь идти? – спросил Фокс, помогая теперь освобожденному пленнику подняться на ноги.

Человек вцепился в руку Фокса и сделал несколько неуверенных шагов по направлению к Саманте. 

· Думаю, да, - ответил он с благодарностью – Но не очень далеко.

Фокс достал свой плащ и накинул на плечи дрожащему пленнику, помог ему забраться на спину Саманты, потом сам устроился сзади и быстро направил лошадь в галоп. Он хотел положить как можно большее расстояние между Леди Фоули и собой.

· Как тебя зовут? – спросил Фокс, когда они, наконец, покинули владения Фоули и въехали на земли Малдеров.

· Исаак Тремонт.

· А я Фокс Малдер.

Спина мужчины напряглась, и Фокс постарался удержать его на месте, чтобы не дать упасть с лошади. 

· Так это вы! – с силой воскликнул Исаак.

· Что – я?

· Леди Фоули просила вашей руки, а ваша мать ей отказала. С тех пор она все время в отвратительном настроении. Мы все научились вас ненавидеть, - признался Исаак смущенно.

· Очень странно, что ты должен меня ненавидеть, а мне совершенно нечего сказать по этому поводу. Правда, я не знал, что Леди Фоули просила моей руки, но я очень рад, что моя мать ей отказала. Я слышал много историй о ее жестокости, а теперь убедился, что все это правда.

Исаак кивнул.

· Вы правы, что боитесь ее, Лорд Малдер.

Фокс улыбнулся.

· Пожалуйста, зови меня Фоксом. Никто не называет меня Лорд Малдер. Кроме того, я всего лишь мужчина… по большому счету, мы с тобой в одинаковой ситуации. Мне просто повезло, что я оказался сыном Леди, а не простой работницы. Я все равно всего лишь движимое имущество.

· Куда вы меня отвезете?

· На наших землях есть неиспользуемая конюшня, в которой ты будешь в безопасности, пока не окрепнешь достаточно для того, чтобы пуститься в путь. Прошу прощения за не слишком роскошные условия, - добавил он, - но там тебя не найдут. Я попрошу нашего конюха, Лэнгли, приносить тебе еду и заботиться о тебе, пока ты ни поправишься. Тогда ты покинешь эти края. Если Леди Фоули когда-нибудь найдет тебя, ты будешь приговорен к смерти.

· А если она обнаружит, что это ваша рука помогла освободить меня…

· Тебе можно доверять, Исаак?

· Вы спасли мою жизнь! – воскликнул Исаак. – Вы можете доверить мне свою!

· Тогда она ничего не узнает, - сказал Фокс уверенно. – Тебе не стоит больше беспокоиться на этот счет.

Остальной путь до конюшни они проехали в молчании, и Фокс помог Исааку спуститься на землю. Он устроил ослабевшего человека на куче старой, затхлой соломы и снова извинился за условия.

· Я сразу же пришлю к тебе Лэнгли, - сказал он. – А теперь я должен вернуться домой. У меня, вероятно, уже есть проблемы, поскольку мне не разрешено выезжать одному, - усмехнулся он.

· Мой госпо… Фокс… ваш плащ, - сказал Исаак, все еще дрожа под роскошным плащом, обернутым вокруг его голого тела. – Вы должны забрать его.

Фокс покачал головой. 

· Оставь себе, - сказал он. – Тебе он нужен гораздо больше, чем мне.

· Я… я не смогу отблагодарить вас, - начал Исаак, и Фокс снова улыбнулся.

· Если ты когда-нибудь наткнешься на меня, голого и прикованного цепью, можешь оказать мне помощь, - отозвался он весело. И направился в сторону поместья Малдеров. Он должен был позаботиться о Саманте, сообщить Лэнгли о его новом задании и услышать марш в исполнении своей матери. Он уехал один, вернулся без плаща, попал в грозу – у нее есть масса поводов прийти в бешенство.

И, как он сейчас вспомнил, так и произошло. В тот раз его заднице крепко досталось, но Фокс стоически принял наказание, утешая себя тем, что спас человеческую жизнь. Это была первая действительно значимая вещь, которую он сделал в жизни, и он чувствовал себя просто великолепно, даже когда брыкался и вопил под тяжелой наказующей дланью его матери.

· Хватит разговоров о Леди Фоули, - сказала Леди Тина ласково, заметив тень страха, появившуюся на лице ее сына при звуке имени этой Леди. – Ты должен провести остаток вечера в спокойных размышлениях, сын. Ты скоро станешь мужем. Твои обязанности будут обширны, но мы с твоим отцом хорошо подготовили тебя к ним.

Фокс кивнул, поднимаясь на ноги и прося разрешения удалиться.

«Думай об Англии», - вспомнил он по пути в свою спальню. – «Я буду лежать там и думать об Англии, пока моя жена будет забирать мою девственность.»

Он снова содрогнулся. Ему оставалось только надеялся, что Леди Дана окажется доброй госпожой. Потеря невинности - и так достаточно тяжелое испытание. Но он ни за что не хотел бы обнаружить себя под дождем, голым, прикованным цепью.
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Фокс спускался по лестнице – навстречу своей гибели, когда вдруг остановился. Двое слуг мужского пола разговаривали в коридоре на полпролета ниже, и звук его собственного имени заставил его замедлить шаг.

Фоксу не нравились эти двое, главным образом потому, что они славились своей неразборчивостью. Мать предупреждала его, чтобы он не связывался с такими, как они, иначе рискует заработать себе не слишком хорошую репутацию, и Фокс прислушался к ее словам. А сейчас, будучи предметом их разговора, он почувствовал, как его лицо заливается краской.

· Этот Лорд Фокс не подходит моей Леди Дане, - вещал некто Том Колтон, служивший в имении Малдеров землемером. Фокс никогда с ним особенно не общался, недолюбливая его снисходительную и в то же время подобострастную манеру поведения. – Она – дикая женщина, - продолжал Колтон. – Ей нравятся мужчины, которые знают, что к чему.

· Но он сегодня на ней женится, - заметил другой слуга, Джерри Ламана. – Неужели ты думаешь, что она захочет спать с дворняжкой вроде тебя, вместо того чтобы наслаждаться такой карамелькой, как Фокс, который будет согревать ее постель?

Колтон засмеялся.

· О, да, он весьма ничего себе, но он не будет знать, что делать и как ее ублажить. Попомни мои слова, Джерри, детка, Леди Дана очень скоро прибегнет к моим услугам.

Фокса трясло от злости от этого разговора, но он не трогался с места.

· Она очень милая, эта Леди Дана, - сказал Джерри задумчиво. – Фокс и я были друзьями всю жизнь. Он всегда делился со мной своими вещами. Возможно, мне следует дать Леди Дане понять, что я тоже к ее услугам.

Колтон снова засмеялся и хлопнул Джерри по спине. 

· Конечно, парень, конечно, - вскричал он. – Ты мужик что надо! А ведь что для нас главное в жизни – ублажать женщин, не так ли?

Двое слуг, смеясь, удалились, а Фокс был вне себя от гнева. Значит, Колтон полагал, что Леди Дана будет продолжать спать с ним даже после свадьбы? А Джерри… Насколько Фокс мог припомнить, Джерри всегда сам брал его вещи, приговаривая, «Я знаю, ты ведь не будешь возражать». Фокс, конечно, возражал, но был слишком вежлив и хорошо воспитан, чтобы сказать об этом. Но делить с кем-то свою жену… это невозможно!

Конечно, Фокс знал, что если бы Леди Дана захотела завести себе любовника, никто бы ее не осудил. Женщина могла доставлять себе удовольствие, допускать при этом любую неосторожность и по-прежнему оставаться уважаемым членом общества, но если бы мужчина был застигнут в постели с женщиной, которая не являлась его женой, ему бы крупно повезло, сумей он выбраться из этой переделки живым и невредимым.

Леди обладала полной властью над своим сыном или мужем, имея законное право делать с ним все, что ей заблагорассудится, исключая убийство. Хотя Фокс знал, что бывали и такие, тщательно скрываемые случаи, когда муж умирал при загадочных обстоятельствах, Леди предъявляла железное алиби, приводила массу доводов и объяснений - и ничего не предпринималось. Ни одна Леди из Благородных никогда не отправится в тюрьму за убийство обыкновенного мужчины. Такое просто невозможно представить. Вот почему Леди Диана могла безнаказанно истязать своих слуг - и ничего не делалось, чтобы ее остановить. Фоксу было жаль того беднягу, который закончит свою жизнь, став Лордом Фоули.

Он содрогнулся, когда вспомнил, какую характеристику Колтон дал Леди Дане. «Дикая женщина». А насколько дикая? И насколько дикой она будет с ним, неопытным девственником? Будет ли она нежной и терпеливой - или грубой и безразличной? Он вспоминал ее как доброго человека, но это было в детстве. Может быть, пребывание в армии изменило и огрубило ее.

Фокса вдруг охватила жуткая паника, и единственная мысль, оставшаяся у него в голове, была - бежать. Карета ждала около дома, чтобы везти их с матерью в имение Скалли. Его жизнь должна навсегда измениться. Как только он будет принадлежать Леди Дане, она сможет делать с ним все, что захочет, - бить, морить голодом, насиловать и даже запереть в подвале до конца его дней.

Нервно оглядевшись, Фокс ринулся вперед, действуя без плана, чего с ним обычно не случалось. Если бы ему удалось добраться до конюшен и оседлать Саманту, не будучи замеченным, он сумел бы скрыться от всех и убраться отсюда как можно дальше. Вот только куда?

Он убедился, что путь свободен, и выскользнул наружу через вход для слуг, находившийся ближе к конюшням. Он не мог выйти через парадную дверь – перед нею стояла карета. Он осторожно пробрался в конюшни и нырнул в стойло Саманты. Поспешно, но стараясь оставаться по возможности спокойным, он оседлал Саманту и вскочил ей на спину. Фокс направил Саманту к воротам и был готов совершить то, что, как он думал, было похоже на идеальный побег, когда у него за спиной раздался голос.

· Куда это, черт возьми, ты собрался?

Фокс натянул поводья, останавливая лошадь. Это Лэнгли, конюх. Он вздохнул и огорченно прикрыл глаза, а потом обернулся к человеку с длинными светлыми волосами, стоявшему со сложенными на груди руками и сурово глядевшему на него. 

· Еду прогуляться, чтобы успокоить нервы, - произнес Фокс отчетливо. Сердце у него бешено билось, и он без всяких оснований надеялся, что Лэнгли не сообразит, что до свадьбы осталось меньше двух часов.

Но Лэнгли сообразил и потряс головой, широко улыбаясь. 

· Фокс, ты меня в гроб вгонишь. Ты что, не понимаешь, что карета уже ждет?

Фокс бросил быстрый взгляд в сторону парадного входа, потом снова посмотрел на Лэнгли. 

· Пожалуйста, Лэнгли, - попросил он. – Ты не мог бы прикинуться, что не видел меня?

Лэнгли упрямо потряс головой.

· Боюсь, что нет, Фокс. Если Леди Тина спросит меня…

· Скажи, что я стукнул тебя по голове и украл Саманту! – перебил Фокс. – Скажи ей, что хочешь, только, пожалуйста, отпусти меня – я должен уехать!

Лэнгли знал, что не должен соглашаться, но он никогда не мог ни в чем перечить Лорду Фоксу – эти выразительные зелено-карие глаза могли заставить его принять любое необдуманное решение.

· Хорошо, - вздохнул он, наконец, - но если твоя мать спросит меня, я скажу ей, что ты сбежал.

· Только не говори ей, куда, - ответил Фокс, прищелкивая языком, чтобы заставить Саманту двигаться.

· А куда?

· Еще не знаю, - откликнулся Фокс через плечо и почти тотчас исчез за поворотом дороги.

Лэнгли покачал головой и вернулся в конюшню. Он нутром чувствовал, что ему за это крепко достанется.

Дана гневно ходила туда-сюда по большому залу поместья Скалли. Все приглашенные на свадьбу собрались, банкет был сервирован, викарий присутствовал. Не хватало только одной детали – жениха. Леди Тина должна была прибыть полчаса назад вместе с Фоксом, но до сих пор от них не было ни слуху, ни духу. Викарий Уайт, женщина с понятием, пыталась успокоить Дану, напомнив ей, что Фокс - молодой застенчивый девственник и что, возможно, требовались дополнительные уговоры, чтобы склонить его в сторону женитьбы.

· К черту уговоры! – прорычала Дана наконец. – Этому парню нужна крепкая дисциплина!

Лорд Уолтер, глядя в потемневшее лицо своей жены, быстро прокручивал в уме возможные варианты развития событий. Леди Мэгги была доброй и справедливой женщиной, но не гнушалась порой излить свой гнев на его задницу, и ему не очень улыбалось отправиться сегодня ночью в постель с саднящим задом из-за ее гнева на Фокса.

· Может, мне следует поехать им навстречу и посмотреть, что их задержало? – спросил он Леди Мэгги, и она резко кивнула. Лорд Уолтер вышел из зала, уже представляя, как он отмстит Фоксу, если ему самому достанется из-за действий этого парня. К своему величайшему огорчению, он обнаружил в поместье Скалли весьма прочные колодки.

Он как раз выходил на парадную лестницу, когда карета Леди Тины подъехала к входу. Уолтер улыбнулся. Они уже здесь – и опоздали всего на полчаса. Совсем неплохо для застенчивого жениха – и вполне объяснимо. Улыбка сошла с его лица, когда Леди Тина мрачно выбралась из кареты в одиночестве.

· Госпожа… Госпожа моя, - сказал Лорд Уолтер вопросительно. – А где Лорд Фокс?

· Вы знаете столько же о его местонахождении, сколько и я, Уолтер, - ответила Леди Тина голосом, в котором звучало тихое бешенство.

· Тина, что случилось? – спросила Мэгги, и Тина вздохнула.

· Боюсь, Мэгги, что мой сын испарился, - поведала она. – Похоже, он был гораздо больше напуган приближающейся свадьбой, чем я могла предположить.

· Если он не боится сейчас, то испугается, когда мы его найдем, - пообещала Леди Дана зловеще, и Мэгги улыбнулась. У нее не было сомнений по поводу способностей своей дочери держать Фокса под контролем, как только он будет связан с ней официальными узами.

· Мальчик, наверное, поехал в сторону Лондона, - предположила Тина. – Он взял свою лошадь, а Лэнгли, конюх, настаивает, что Фокс ударил его по голове и сильно толкнул, чтобы украсть Саманту. Но он лжет. Фокс настолько же способен ударить по голове Лэнгли, насколько меня.

· Уолтер, попроси гостей разойтись, - приказала Леди Мэгги, поворачиваясь к мужу. – Извинись перед ними и отправь по домам. Пока нельзя сказать, когда мы найдем мальчика. Леди Тина и я поедем на север в сторону Лондона. Я только надеюсь, что мы найдем его прежде, чем он попадет в руки женщин с большой дороги. Такой милый молодой человек, как Фокс, совершенно один… мы должны торопиться. Дана, ты идешь?

· Поезжай вперед, Мама, - ответила Дана, задумчиво покусывая губу. – У меня есть другая идея насчет того, куда Фокс мог поехать.

Оставив Уолтера объясняться с ее гостями, Дана оседлала Грома и направилась на юг. Фокс не поехал бы в Лондон один – он там никого не знал. Зато он хорошо знал кое-кого в соседней деревне к югу. Его кузен Джейк. Она помнила Джейка с детства. Привлекательный парень, почти такой же, как Фокс. Они даже внешне очень похожи и всегда были близкими друзьями. Естественно, что Фокс обратится к Джейку за помощью. Потому что больше не к кому.

Фокс скакал на юг, не сомневаясь, что в погоню за ним отправятся на север, к Лондону, и старался держаться в стороне от проезжих дорог. Он видел, что солнце все больше и больше клонилось к горизонту, а вместе с солнцем его сердце все сильнее уходило в пятки, потому что он знал: его побег был всего лишь временным явлением. Леди Дана не относилась к числу людей, чьи планы можно было с легкостью разрушить, и рано или поздно его найдут.

Сначала ему удалось побороть свои сомнения, но после полудня его уверенность почти сошла на нет. О чем только он думал, убегая из дома и оставляя Леди Дану стоять перед алтарем в одиночестве? Она была хорошей, доброй женщиной и достаточно могущественной, чтобы защитить его от любого, кто захотел бы причинить ему вред. Он вел себя, как дурак.

Его мать говорила ему, что Леди Диана просила его руки – он собственными глазами видел, как означенная дама обращается со своими слугами, когда гневается. Он должен был на коленях благодарить Леди Тину за то, что она сделала ему такую роскошную партию, как Леди Дана, а вместо этого он бежал, как самый неблагодарный сын в мире. Он заслуживает порки.

Действительно, подумал он уныло, ему этого не избежать. Поскольку его мозг, наконец, начал работать, он осознал, что у него нет другого выхода, как только повернуть назад. Он поедет прямо в имение Скалли, будет умолять Леди Дану простить его за то, что он натворил сегодня, и молиться, чтобы она по-прежнему согласилась принять его в мужья. Не склонный сомневаться, когда решение уже принято, Фокс развернул Саманту и устремился в обратный путь.

Он проехал совсем немного, когда услышал топот копыт, приближающихся с юга. Углубившись как можно дальше в лес, Фокс поехал быстрее – он не хотел, чтобы его увидели, и еще меньше хотел, чтобы его захватили. Лишняя предосторожность никогда не помешает мужчине, путешествующему одному.

Его сердце начало бешено колотиться в груди, когда довольно близко от него раздались женские голоса. По меньшей мере, трое или четверо. Скрестив пальцы, Фокс подстегнул Саманту, надеясь достичь владений Скалли прежде, чем женщины обнаружат его присутствие.

В следующую секунду его надежды рассыпались в прах, потому что шесть женщин окружили его. Сердце у него упало, когда он заметил эмблему у них на рукавах – они были служанками Леди Фоули.

· Так, что тут у нас? – спросила одна из них, ее глаза зло блестели. – Похоже, это заблудившийся Фокс, один-одинешенек.

· Дамы, прошу простить меня… - начал Фокс, но запнулся.

Игнорируя его протесты, женщины спешились и, вцепившись в Фокса, стащили его со спины Саманты. Он сопротивлялся, как мог, когда они схватили его за руки и за ноги, но находился в безнадежном меньшинстве. В какой-то момент ему даже почти удалось вырваться от них, но они тут же скрутили его и поволокли в лес.

· Помогите! – успел закричать Фокс, но голос его замолк, потому что он оказался на земле, с полным ртом грязи и палых листьев. Слезы навернулись ему на глаза, когда его тащили лицом вниз, так что его руки и грудь оставляли за собой широкий след.

Наконец, они отпустили его. Фокс мгновенно вскочил на ноги, но женщины тоже были не из медлительных. Они приподняли его и прижали спиной к толстому стволу дерева, удерживая на месте, пока одна из них привязала его длинной веревкой. Когда узлы были надежно закреплены, Фокс оказался в ловушке – он попытался освободиться, но не смог даже шевельнуться. В отчаянии он начал вырываться, пытаясь загнать обратно слезы страха.

Дана быстро ехала по южной дороге, выискивая хоть какие-нибудь следы Фокса. Она проехала уже пять миль, когда остановилась при виде лошади, несущейся не разбирая дороги в противоположном направлении. Где-то она потеряла своего седока, и Дане хватило одного беглого взгляда, чтобы удостовериться – это лошадь Фокса, Саманта. 

Лицо Даны потемнело, и она продолжила путь, размышляя, как она накажет своего непокорного жениха, когда он будет в безопасности – и под ее контролем. Дане сильно не понравилось, что ее заставили выглядеть идиоткой, и Фоксу предстоит поплатиться за то, что он бросил ее одну перед алтарем. Уж в этом-то она была уверена. И если маленький глупец влип в историю… она сердито встряхнула головой и подстегнула лошадь.

Дана приближалась к землям Фоули. Она могла отчетливо представить себе, будто в воздухе ощущается зловоние. Что поделаешь, она ненавидела Диану Фоули. Эта женщина, одинаково безжалостная и к слугам, и к равным себе, была воплощенным злом. Однажды, мечтала Дана, она убьет Диану. Но не сегодня. Сегодня она должна найти своего Нуждающегося-В-Хорошей-Взбучке-Будущего-Мужа и притащить его домой.

Ее внимание привлек шум, доносившийся справа. Она натянула поводья, останавливая Грома, и прислушалась. Смех. Женский смех. Крепко сжав губы, она направилась в сторону голосов, надеясь, что Фокс будет по-прежнему цел, когда она доберется до них. Она поехала быстрее, когда услышала отчаянные мольбы Фокса.

· Не делайте этого! Отпустите меня! Леди Дана никогда вам этого не простит!

Итак, маленький глупец все-таки умудрился нажить себе проблемы. Она должна была догадаться, что так и будет. Еще когда они были детьми, Фокс просто притягивал неприятности, как магнит. Вряд ли здесь что-то могло измениться к лучшему. Она спасет его, так и быть, - а потом заставит его пожалеть об этом.

· Но Леди Даны здесь нет! – напомнила ему одна из женщин, и глаза Даны сузились, когда она увидела, как эта женщина распахнула разорванную рубашку Фокса и начала гладить его грудь. – Мы хотим сначала сами с тобой позабавиться, а потом отведем тебя в Леди Диане. Она давно на тебя глаз положила.

Фокс был привязан к дереву, и шесть женщин окружали его, ведя себя с ним чрезвычайно раскованно, что должно было заставить любого хорошо воспитанного человека вроде Фокса покраснеть от унижения. Его волосы были спутаны, а рубашка разорвана, но его брюки были все еще застегнуты, заметила Дана с удовлетворением. Скорее всего, они не слишком долго его мучили. Ее Фокс, немного испуганный и взъерошенный, все еще был девственником.

Дана подняла пистолет – и выстрелила в воздух. Семь голов мигом повернулись к ней. Одинаковое выражение удивления на лицах женщин было комичным, но выражение величайшего облегчения на лице Фокса тронуло ее сердце. Он был так невероятно красив – и по-прежнему так невероятно невинен.

· Дамы, я вижу, вы нашли моего пропавшего жениха, - сказала Дана спокойно. – Спасибо, что развлекали его до моего приезда. А теперь можете быть свободны.

Служанки Леди Фоули, безоружные и совсем не дуры, быстро вскочили на своих лошадей и освободили территорию, оставляя Фокса на милость Леди Даны.

Она соскочила со спины Грома и медленно приблизилась к нему. Фокс закрыл глаза от страха, пытаясь вспомнить, что нужно сделать, чтобы снова начать дышать. Наконец, поскольку она хранила молчание, он снова открыл свои зелено-карие глаза и умоляюще посмотрел на нее. Выражение ее лица было странным.

· Они тебя не поранили? – спросила она заботливо.

Он покачал головой.

· Хорошо. – Она обошла дерево, изучая его, он не освобождая. – Не думаю, чтобы у тебя было внятное объяснение тому, что произошло, - сказала она, снова останавливаясь перед ним.

Фокс потряс головой, зная, что любая предложенная им версия скорее всего только ухудшит его положение.

· Где твоя лошадь?

· Убежала, - ответил Фокс с отвращением. – Она сейчас, наверное, уже дома и поедает свой ужин.

· И тебе бы не мешало.

Он снова закрыл глаза, откинув голову к стволу дерева, и размышляя над тем, убьет ли она его сейчас же - или сначала они поженятся, чтобы все выглядело законно.

· Ты знаешь, я ведь не такой уж плохой человек.

Ее слова испугали его, и глаза его снова открылись.

· Я знаю, - пробормотал он, глядя в землю.

· Не могу понять, почему тебе вдруг захотелось сбежать от меня. Я никогда не относилась к тебе плохо. Неужели ты и в самом деле настолько боишься женитьбы?

· Я не боялся! – попытался он протестовать, но его гордость исчезла без следа, когда она наклонилась близко к нему и заговорила низким, хриплым голосом, от которого по его телу пробежала дрожь.

· У тебя уже гораздо больше проблем, чем ты можешь себе представить, - сообщила она. – Не усугубляй свое наказание ложью.

Он еще минуту-другую пытался сохранять гордый вид, а потом со стыдом опустил голову. 

· Простите меня, Леди Дана, - прошептал он. – Я солгал вам. Я боялся, но также был очень зол.

· Зол на меня? – спросила она, приподняв бровь. Этот жест показался ему вдруг крайне привлекательным.

· Я знаю, у вас было много приключений с мужчинами, - сказал он вызывающе.

Это заявление, казалось, еще больше ее удивило.

· Дай определение слову «много».

· Ну… - он запнулся, но она терпеливо ждала. – Том Колтон, - в результате выдал он. – И Джерри Ламана. Это слуги нашей семьи, Леди Дана! И они ожидают, что смогут оказывать вам услуги в любое время, когда вы только пожелаете, даже после нашей свадьбы! Я знаю, что для женщин не модно хранить верность их мужьям, но я надеялся, что вы могли бы, по крайней мере, оказывать мне некоторое уважение…

· Молчать! – рявкнула Дана, и Фокс мгновенно закрыл свой выразительный рот. – Я никогда не спала с Джерри Ламана. И не собираюсь. Слишком вкрадчивый. А что касается Тома… - Она взяла в ладони его лицо и заставила посмотреть ей прямо в глаза. – Я действительно спала с Томом – один раз. Это было… менее чем запоминающееся событие. Кроме того, на мой вкус, Том слишком агрессивен. Я контролирую отношения… и не люблю, когда мужчина пытается контролировать меня. Это неслыханно.

Он взглянул в ее прозрачные голубые глаза - и понял, что она говорит правду.

· А как насчет других? – спросил он тихо. – У вас будут другие любовники после нашей свадьбы?

Она обдумала вопрос.

· Будут, если я приму такое решение, поскольку это прерогатива жены так поступать, - ответила она твердо. – С другой стороны, я надеюсь, что буду весьма занята общением с тобой, - добавила она, блестя глазами. – Сомневаюсь, что у меня найдется время для других мужчин. А сейчас… не хочешь, чтобы я тебя освободила?

· Пожалуйста, - ответил он с благодарностью.

Дана вынула кинжал и перерезала веревку, и через мгновение Фокс был свободен. Он потер руки, чтобы вернуть кровообращение в норму, и окинул взглядом окружающий лес.

· Темнеет, - заметил он.

· Верно.

· Дорога домой не близкая.

· И по всем правилам, я должна бы заставить тебя пройти ее пешком, - сказала она холодно. – Я должна была бы привязать веревку к твоей шее, прикрепить ее к седлу моей лошади и заставить тебя пройти каждый шаг на пути домой.

Его нижняя губа задрожала. От этого зрелища Дана смягчилась: у нее имелись планы на эти губы, на весь этот великолепный рот, и она не хотела, чтобы Фокс был слишком измучен для того, чтобы ублажить ее в их первую брачную ночь. Она расседлала Грома и положила седло на землю под деревом.

· Я пришлю слугу забрать его, - сказала она Фоксу. – Мы поедем домой без седла. Ну, сначала ты.

Он сделал движение, словно собрался вскочить на спину лошади, но она остановила его.

· Не так. Ты поедешь впереди меня, так чтобы твоя задница была в пределах моей досягаемости.

Фокс уставился на нее, но у него просто не было выбора. Он умудрился забраться на спину лошади и устроиться так, как она требовала, а потом терпеливо ожидал, пока Дана сядет на лошадь позади него. Его голова и руки свисали с одного бока лошади, а длинные ноги – с другого, так что его беззащитные ягодицы оказалась прямо перед ней – на линии огня.

Дана оглядела ладную задницу, обтянутую тесными бронзового цвета штанами, и улыбнулась. Замужество обещало быть забавным. Он отвесила по сильному удару на каждую круглую половинку и была вознаграждена громким воплем ее будущего мужа.

· Ты должен благодарить меня, Фокс, - сказала она мягко, когда они направились в сторону дома. – Я спасла тебя от судьбы худшей, чем смерть.

Она была права, черт возьми! – вскипел он, и пробормотал:

· Спасибо, Леди Дана. Эй! Хватит! – закричал он, когда удары стали сильнее.

· Я тебя не слышу, Фокс.

· Я сказал «спасибо», черт возьми! – проворчал он и почти упал с лошади, стараясь избежать следующих ударов.

· Стоп, Гром, - вскрикнула Дана. Огромное животное остановилось и покорно стояло, пока Дана, закинув руки Фокса ему за спину, связывала его запястья веревкой, которую подобрала под деревом. – У меня такое ощущение, что это не помешает, - прокомментировала она, дергая поводья, чтобы заставить Грома двигаться.

Фокс застонал, чувствуя, что теперь, когда руки снова были связаны, боль вернулась, но ничего не сказал. Боль в руках была ничто по сравнению со жжением в его заднице, которое становилось все сильнее с каждым шагом. А они все еще находились на расстоянии нескольких миль от дома. Но у него не было возможности вступать в пререкания.

К моменту, когда они подъехали к владениям Скалли, он всхлипывал, бессильно лежа поперек спины Грома.

· Пожалуйста, Дана, не надо больше, - захныкал Фокс, когда ее рука нанесла следующий удар. Она занималась этим всю дорогу– не слишком сильно, но почти не останавливаясь, и теперь Фоксу казалось, что его ягодицы охвачены огнем.

Его лицо горело от стыда, когда они въехали на подъездную аллею, его наказанная задница выставлена на всеобщее обозрение. По крайней мере, он был по-прежнему одет, подумал он благодарно. Если бы мать отшлепала его, он так и стоял бы с голой задницей у всех народов на виду. Леди Дана все-таки проявила доброту, позволив ему оставаться одетым.

· Я вижу, ты его нашла, - заметила Леди Мэгги спокойно, когда Дана остановила Грома.

· Служанки Дианы Фоули захватили его, - ответила Дана, чувствуя, как ее снова охватывает гнев при мысли, что могло случиться с Фоксом. – Они без сомнения собирались отвезти его к Леди Фоули после того, как сами бы с ним позабавились.

· О, Фокс, с тобой все в порядке? – Леди Тина спросила встревоженно, оглядывая своего сына, который продолжал лежать поперек спины Грома.

· Да, - ответила за него Дана. – Пока да. Мама, викарий еще здесь?

· О, да, я попросила ее подождать, - улыбнулась Мэгги. – Как только Тина и я не нашли никаких следов Фокса по дороге на Лондон, я поняла, что ты привезешь его обратно. Фокс, - она обошла лошадь, чтобы посмотреть в лицо своему непокорному зятю, - это было необдуманно с твоей стороны заставить нас волноваться и подвергать себя опасности. Надеюсь, моя дочь возьмет тебя под контроль после вашей свадьбы.

· Кстати, о свадьбе, давайте уже закончим с этим, - перебила Дана. – Уолтер, ты не поможешь Фоксу?

Лорд Уолтер помог Фоксу слезть с лошади, и они оба обернулась, когда до них долетел голос Даны:

· И не развязывай его!

Уолтер, собиравшийся сделать именно это, подчинился, взял Фокса за руку и, не обращая внимания на его умоляющие взгляды, повел внутрь дома - в небольшой салон, где ожидала викарий.

· А, Лорд Фокс, - улыбнулась викарий Уайт, - я счастлива, что вас нашли в целости и сохранности. Ну что, можно начинать?

Она провела свадебную церемонию быстро, игнорируя факт, что жених был весь в грязи и со связанными за спиной руками. Через несколько минут Фокс Малдер перестал принадлежать своей матери, став Фоксом Малдером Скалли, мужем и имуществом Леди Даны. Как только обряд закончился и все бумаги были подписаны, Леди Дана извинилась за себя и Фокса.

· У Фокса был долгий день, - сказала она, - Уверена, ему хотелось бы вымыться и отдохнуть.

Леди Мэгги и Леди Тина улыбнулись друг другу, а Фокс отчаянно посмотрел на Лорда Уолтера, когда его жена уводила его прочь из комнаты.

· Англия, - произнес Уолтер одними губами, и Фокс задрожал.

Он не сомневался, что его жена и госпожа собирается сурово наказать его за то, что он сбежал от нее и подверг себя опасности сегодня днем, а потом заберет его девственность. Он не знал, чего он боится больше.

Леди Дана повела своего мужа вверх по лестнице, слегка подталкивая его всякий раз, когда он замедлял шаг, и гораздо раньше, чем Фокс был к этому готов, они достигли верхнего этажа. На площадке она повернула налево, и они пошли по длинному коридору, а потом прошли через тяжелые деревянные двойные двери.

· Это Восточное Крыло, - сообщила Дана, закрывая двери и надежно отсекая его от матери, Леди Мэгги, Лорда Уолтера, а также всех слуг, которые могли бы прийти ему на помощь. Он сглотнул вставший в горле комок и постарался вникнуть в то, что Леди Дана ему говорила. – Это наша часть дома. Мама и Лорд Уолтер помещаются в Западном Крыле. Обедаем мы все вместе внизу, как настоящая семья. Как мой муж, ты, естественно, будешь заниматься моим домашним хозяйством. Завтра я покажу тебе все имение и представлю слугам.

· Да, госпожа моя, - прошептал Фокс, когда она привела его в огромную спальню.

Ванна с горячей водой стоял посредине, но он с трудом мог отвести взгляд от невероятных размеров кровати, занимавшей почти всю комнату. Фокс снова сглотнул, стараясь подавить свой страх. На исходе этой ночи он больше не будет девственником. Насколько сильную боль она ему причинит? Он вздохнул. Он не узнает, пока это не произойдет. И он в любом случае ничего не может предпринять. Его руки по-прежнему связаны за спиной.

Он взглянул на свою жену, которая шла к ванне, и покраснел, когда осознал, что она, совершенно не стесняясь, снимала с себя одежду. Обнаженная, она шагнула в ванну и погрузилась в воду, расслабившись и закрыв глаза.

· Ты определенно устроил мне сегодня веселую погоню, - сказала она лениво.

· Простите, Леди Дана. Мне не следовало убегать. – Фокс постарался вложить как можно больше раскаяния в свой голос, чтобы Дана не открыла глаза и не увидела, что он медленно движется в сторону двери.

· Конечно, не должен был, - согласилась она, беря в руки мочалку. – Если ты снова сбежишь от меня, я возьму кнут и познакомлю его с твоей задницей.

Фокс не ответил, только подвинулся еще ближе к двери комнаты – и возможной свободе.

Быстро закончив купание, Дана встала и потянулась за полотенцем, которое служанка положила на ближайший стул. Она вытерлась насухо и, накинув полотенце на голову, начала вытирать волосы.

Как только лицо Даны оказалось прикрыто полотенцем, Фокс ринулся к выходу, слепо пытаясь нащупать ручку двери у себя за спиной связанными руками. Он умудрился взяться за нее и отчаянно покрутить, слишком поздно осознав, что Дана заперла дверь. Фокс застыл на месте, в страхе наблюдая, как его жена отшвырнула полотенце в сторону и подошла к нему с потемневшим от гнева лицом.

Она была по-прежнему обнажена, и он ничего не мог с собой поделать, только глазел на ее неприкрытую красоту, пока она подходила к нему. Он чувствовал, что краснеет от шеи до корней волос, но был не в силах отвести взгляд от ее обнаженного тела.

· Разве я не сказала тебе всего мгновение назад, что с тобой произойдет, если ты снова попытаешься сбежать? – спросила она сладким голосом.

Он почувствовал, что челюсть у него отвисла, а желудок перевернулся. 

· Я… э… - успел промямлить он, но она ухватила его за веревку, которой были связаны кисти его рук, и бросила на кровать.

Фокс отчаянно попытался отползти от нее, но Дана с силой придавила его к кровати весом своего тела, и прежде чем он успел понять, что происходит, привязала одну из его лодыжек своим шарфом к ножке кровати. Потом она поднялась и, открыв шкаф, достала еще три более длинных разноцветных шарфа. Фокс уткнулся лицом в покрывало, пока она привязывала другую лодыжку, а потом, разрезав веревку на его руках, продела то же самое и с его запястьями. Скоро он был распростерт на кровати, лицом вниз, ожидая наказания, которому она собиралась его подвергнуть. И которое ему предстояло принять, каким бы оно ни было.

Дана взобралась на него, оседлав его бедра, и Фокс оглянулся, чтобы посмотреть, что она делает. Его лицо побледнело, когда она достала свой кинжал, и он не смог сдержать вздоха ужаса.

Она сухо улыбнулась и, вытащив разорванную рубашку из-за пояса его брюк, начала резать ее до тех пор, пока она не превратилась в лохмотья. Отбросив клочки в сторону, она проделала то же самое с его брюками. Теперь он лежал перед ней, одетый только в ботинки для верховой езды. Он снова спрятал лицо в покрывало, стараясь не обращать внимания на охвативший его стыд.

· Что я сказала, я сделаю с тобой, Фокс, если ты снова сбежишь от меня? – спросила она мягко, погрузив пальцы в его шелковистые волосы и поворачивая к себе его лицо.

Фокс зажмурился.

· Ты сказала, что опробуешь на мне свой кнут.

· Вот именно, - подтвердила она. – А тебе уже полагается наказание за то, что ты сбежал и оставил меня дожидаться тебя перед алтарем. Это не слишком-то хорошее начало, не так ли, дорогой?

· Госпожа моя… - начал он отчаянно, но она прервала его.

· Думаю, учитывая обстоятельства, ты должен называть меня «Дана», - сказала она спокойно. – В конце концов, Фокс, ты принадлежишь теперь мне. Через несколько минут я собираюсь наказать тебя за твои проступки. Потом ты примешь ванну. После этого ляжешь в мою постель, и я лишу тебя невинности. Это все-таки наша первая брачная ночь, хоть ты и вел себя слишком непокорно.

Она слезла с кровати и начала что-то искать в комнате. Фокс следил за ней взглядом, пока мог, но потом она скрылась за ширмой, и он потерял ее из вида.

· Леди… Дана? – позвал он дрожащим голосом.

Она выглянула из-за ширмы.

· Да, Фокс.

· Пожалуйста… прости меня за то, что я пытался сбежать. И подставил тебя сегодня. Обещаю, что никогда больше не сделаю ничего подобного.

Она улыбнулась. 

· Уверена, что не сделаешь.

· Это значит, ты не будешь меня наказывать? – спросил он с надеждой.

Она громко засмеялась в ответ.

· Нет, Фокс, - сообщила она весело, выходя из-за ширмы с внушительно выглядящим кнутом. – Это значит, что к тому моменту, когда я закончу наказание, ты и помыслить не сможешь о том, чтобы снова сбежать от меня.

Он не успел начать протестовать, потому что кнут опустился на его голую задницу, и Фокс закричал. Было такое ощущение, что полоска огня коснулась его кожи. Леди Тина предпочитала использовать свою ладонь, и ни одно наказание, которому она его когда-либо подвергала, не причиняло такой боли. Он сильно недооценил свою новую госпожу. Кнут просвистел в воздухе – и снова достиг своей цели, опустившись поперек первого следа.

· О, пожалуйста! – вскрикнул он, пытаясь заглушить всхлипывания. – Пожалуйста, Дана, я обещаю быть хорошим!

· Ладно, ладно, ты, конечно, будешь хорошим, - отозвалась она мрачно, опуская третий удар поверх первых двух.

Фокс вертелся и крутился, изо всех сил натягивая сдерживавшие его шарфы, но Дана хорошо привязала его, и он был беспомощен. Ее кнут поднимался и опускался снова и снова, и через некоторое время он мог только всхлипывать. 

· Ну что, ты попытаешься снова сбежать? – спросила она, опуская четвертый и пятый удары на его бедра.

· Нет! Нет! Клянусь! – горячо пообещал он. – Прошу тебя, пожалуйста, хватит!

· Не собираешься ли ты впредь заставлять меня ждать?

· О, нет! Никогда!

· Не собираешься ли ты когда-нибудь снова выехать верхом без сопровождения? – продолжала она, опуская самый сильный из всех удар как раз по самому верху его бедер.

Он снова закричал, неистово пытаясь увернуться от ее безжалостного кнута. 

· Нет! Пожалуйста! Хватит, хватит… - Он перешел на беспомощные крики боли, и Дана почувствовал, что ее сердце растаяло. Он был очень мил, этот ее муж, особенно когда вот так всхлипывал в покрывало, а на его теле отпечатывались знаки ее владения им.

Она села рядом с ним на кровать, поглаживая его спину и влажные от пота волосы.

· Шшш… вот и все. Все закончилось, - прошептала она успокаивающим голосом. – Ты заслужил это наказание, но теперь ты заплатил свою цену. Все в порядке.

Фокс плакал, пока у него ни кончились слезы, а потом просто лежал, измученный, позволяя ей гладить себя по спине вверх-вниз. Случайно ее рука коснулась его ягодиц, и он поморщился от боли.

Дана смотрела и улыбалась. Она была уверена, что ее очаровательное новое имущество не скоро забудет это наказание.

Фокс вернулся к действительности, когда осознал, что она развязывает шарфы. Он открыл глаза и напряженно взглянул на нее. 

· Прими ванну, - сказала она нежно. – Вымойся быстро, а затем возвращайся ко мне. Я хочу заняться любовью с моим мужем.

Он подчинился, шипя от боли, когда его горящая задница встретилась с остывающей водой. Он торопливо смыл грязь, напоминание о сегодняшнем приключении, и очень скоро предстал перед своей женой, обернув вокруг талии полотенце, которое она, протянув руку, с дьявольской улыбкой сдернула. Фокс почувствовал, что его лицо снова заливается краской.

· Ляг на спину, - проинструктировала она, и он вздохнул, когда она начала снова привязывать его шарфами.

· Пожалуйста, Дана, не нужно снова… - прошептал он, когда она закончила.

· Шшш, дорогой, больше никаких наказаний, только наслаждение, - пообещала она, гася лампу.

· Наслаждение? – спросил он, чувствуя, что паника готова опять охватить его, когда она в темноте скользнула в постель рядом с ним. – Для мужчины нет наслаждения в занятиях любовью.

Она легла рядом, и он услышал ее тихий смех, а ее рука начала скользить по его груди. Он почувствовал, как затвердели его соски, и ощутил совсем не неприятное напряжение между ног.

· Я знаю, что тебе так сказали, - отозвалась она мягко. – Предполагается, что мужчина должен лежать неподвижно, пока его госпожа доставляет себе удовольствие, и скрывать свой собственный дискомфорт.

· Так это неправда? – спросил он, глядя на нее широко открытыми глазами.

Она покачала головой, так широко улыбнувшись, что он мог различить блеск ее зубов в лунном свете. 

· Нет, любовь моя. Не всегда. Не для нас, надеюсь. Я бы хотела, чтобы ты получил такое же наслаждение, как и я.

· Но я думал… - он остановился, снова покраснев, - наверное, в тысячный раз за сегодняшний день.

· Что ты думал?

· Я думал… вернее, мне сказали, что секс нужен только для того, чтобы делать детей. Как только ты получишь от меня семя, и у тебя должен будет появиться ребенок, ты тогда…

Она засмеялась.

· Я тогда оставлю тебя в покое?

Он кивнул, пристыженный.

· Фокс, мой прекрасный, прекрасный Фокс. Секс нужен для того, чтобы делать детей, но также и для удовольствия между женщиной и мужчиной. Удовольствия для обеих сторон. Я надеюсь, что ты станешь отцом моих детей, но более того, я очень хочу, чтобы ты жаждал моего прикосновения и моей любви.

Он молчал довольно долго, потом она услышала шепот.

· Я не понимаю, как это возможно.

· Лежи спокойно, дорогой, и позволь показать тебе.

«Англия», подумал он нервно, когда она начала целовать его грудь и живот. «Англия. Какого черта я должен думать об Англии? Я здесь живу – и буду жить. Большое дело. И чем мысли об Англии должны помочь мне… о, Господи, что она делает?»

Ее рот нашел его член, и пока Фокс извивался в своих путах, на этот раз скорее от удовольствия, чем от боли, Дана своими действиями довела его до такой степени твердости, которая он и не знал, что возможна.

· Пожалуйста… Дана… пожалуйста… мне нужно…

· Что тебе нужно, Фокс? – спросила она озорным голосом, поднимая голову и глядя в его горящие глаза.

· Я… я… - Фокс не знал, что ему нужно, но был уверен, что если сейчас же этого не получит, - просто умрет.

Как все хорошо воспитанные мужчины, он никогда прежде не испытывал полной степени возбуждения. Раньше, когда неожиданные мысли вели его в направлении близком к этому, ему удавалось успокоить свой огонь с помощью холодной ванны или пробежки вокруг дома. Ему никогда не приходило в голову выяснить, что произойдет, если не предпринять этих шагов. Он всегда боялся, что если ему не удастся обуздать свое естество, ему придется испытать боль, которую мужчины терпят, теряя невинность.

Его метания становились все более интенсивными по мере того, как напряжение в его паху нарастало. Когда она снова взяла его в рот, Фокс почувствовал, что напряжение охватило все его тело. А потом он, не помня себя, выкрикивал ее имя, и что-то вытекало из него в ее рот, а он выгибался на постели, приподнимая бедра ей навстречу, абсолютно утратив контроль над своими чувствами.

Когда Фокс постепенно пришел в себя, он осознал, что его жена привела его в порядок, вылизав каждую вытекшую из него капельку.

· Что… что произошло? – спросил он дрожащим голосом.

· Ты достиг облегчения, как это свойственно мужчинам, - ответила она удовлетворенно. – Было больно?

Он потряс головой в удивлении. 

· Это было самой потрясающей вещью, которую я когда-либо испытывал, - сказал он серьезно. - Но что все это?..

· Это твое семя.

· Мое семя? Вот не думал, что это будет так неопрятно.

Она снова засмеялась.

· Не волнуйся, дорогой. Я приведу тебя в порядок.

· Теперь у тебя будет ребенок, Дана? – спросил он сонно, чувствуя, что она развязывает шарфы на его руках и ногах.

Она усмехнулась от его неосведомленности. Фоксу надо было еще многому научиться, и ее приводила в восторг перспектива научить его всем замечательным секретам не только ее тела, но и его собственного.

· Нет, Фокс, чтобы у меня был ребенок, нужно, чтобы ты выплеснул свое семя внутрь меня.

· Но я только что сделал это тебе в рот, - возразил он, очевидно озадаченный.

· Не с этой стороны. В мое женское естество, - сказала она. – А теперь спи. Завтра я позволю тебе снова испытать это наслаждение и научу тебя, как доставлять наслаждение мне.

Фокс покорно позволил ей обнять себя - и мгновенно заснул.

Глава 3 из 12

Фокс проснулся рано утром от странного ощущения. Как будто кто-то водил перышком у него в паху, и он хихикнул перед тем, как открыть глаза. А как только открыл – увидел ярко-рыжие пряди волос Даны, которыми она щекотала его между ног.

· Что ты делаешь? – снова хихикнул он. – Щекотно же!

· Играю с моей новой игрушкой, - ответила она довольным голосом. – Мне нравится твое тело, Фокс. Ты очень красив.

Ее похвала смутила его, и он почувствовал, как возбуждение начало нарастать, и на мгновение испугался. Допустит ли она его в свое женское естество на этот раз? Вызовет ли это боль, сопутствующую потере невинности, о которой мальчиков предупреждают с самого детства? Но прошлой ночью ему не было больно. Наоборот, это было потрясающе. Его руки задрожали при одном воспоминании. Может быть, извержение семени Дане в рот не считается потерей невинности. Возможно, это препятствие им все еще предстоит преодолеть.

· Дана? – боязливо спросил он, осторожно отодвигая ее от себя. – А когда мне будет больно? Не могли бы мы поскорее с этим закончить?

Она громко рассмеялась, и он почувствовал, как его лицо запылало от гнева. Она откровенно смеялась над его страхом! Униженный, он повернулся на бок, спиной к ней, и закрыл глаза. И снова открыл их с громким криком, когда ее ладонь пришла в контакт с его задом.

· Это за что?!! – вскрикнул он, потирая красный след, оставленный ее ладонью.

· Неслыханная дерзость, - ответила она, поднимаясь с постели и дергая за ленту колокольчика, чтобы вызвать слугу. – Я не потерплю от тебя такого отношения, Фокс, особенно по утрам. Я хочу, просыпаясь каждое утро, видеть тебя в своей постели счастливым и радостным. Обязанность мужа – доставлять удовольствие жене.

· Извини, - пробормотал он, глядя в пол. Знакомое чувство провала охватило его. – Полагаю, я не слишком-то хорошо справился со своей работой, да?

Услышав его тоскливый тон, Дана смягчилась. 

· Ты все сделал хорошо, - сказала она, взъерошив его волосы. – В первый раз мужчинам всегда бывает страшно, но уверяю тебя, Фокс, что страх перед болью – всего лишь средство, которое используют отцы, чтобы их сыновья сохраняли чистоту до свадьбы. Обещаю, что не причиню тебе боли. – Она усмехнулась. – Во всяком случае, не таким способом. Но я тебя как следует отшлепаю, если ты не будешь должным образом прикрыт, когда принесут воду для купания. Я не хочу, чтобы слуги пялились на тебя, пока ты находишься в моей постели.

Она бросила ему халат, который он быстро подхватил, надеясь избежать дальнейшего наказания, и надел его в считанные доли секунды. Он все еще завязывал пояс, когда раздался стук в дверь.

· Войдите, - отозвалась Дана, и дверь открылась, чтобы впустить шестерых служанок, несущих огромные ведра с горячей водой.

Фокс уловил на себе их любопытные взгляды и, пока они не ушли, рассматривал свои босые ступни. Он настолько углубился в созерцание, не обращая внимание на происходящее в комнате, что даже не заметил, как Дана подошла к нему, потянула за пояс – и его халат упал на пол.

Он задохнулся и попытался отвернуться, но Дана двигалась слишком быстро. И вскоре она прижала его к стене, скользя руками вверх-вниз по его груди. Его дыхание участилось, возбуждение нарастало, и его член уперся ей в бедро.

· Дана… я… лучше нам… принять ванну… - выдохнул он, отчаянно пытаясь увернуться от ее изучающих пальцев, которые продолжали свое движение, пока ни достигли низа его живота. Она слегка потянула за волосы, окружавшие его мужское достоинство, и улыбнулась, когда он поморщился.

· Ты прав, - согласилась она, охватывая рукой его член, и направилась к ванне. Ему ничего не оставалось, как только следовать за ней, поскольку наиболее чувствительная часть его тела находилась в полном ее распоряжении.

Она помогла ему залезть в ванну, а потом он с ужасом увидел, что она последовала за ним. Он никогда не принимал ванну вместе с другим человеком, а уж с женщиной и подавно!

· Здесь не слишком много места… - начал он, но она заставила его замолчать, впившись ртом в его рот.

Фокса никто никогда не целовал так. Конечно, его целовали прежде. Несколько поцелуев украдкой за сараем с одной из служанок, и та маленькая соседская девочка, но они были детьми тогда. Его голова никогда не кружилось, а тело не становилось слабым так, как это было сейчас. Ее поцелуй гипнотизировал его.

· Пожалуйста… Дана… - застонал он, и она улыбнулась около его губ.

Внезапно, не сказав ни слова, она изменила позицию, он почувствовал, что она немного приподнялась и взяла в руку его член, а потом она была… О, Богиня, она не была… она была… она сидела на нем… нет, она направила его внутрь себя… этого просто не могло быть, просто не могло, это было ужасно… это было… это было восхитительно.

Головокружение усиливалось. Дана двигалась вверх-вниз, стимулируя нервные окончания, о существовании которых он и не подозревал, и он вскрикнул от наслаждения, когда она ускорила темп.

· Пожалуйста, пожалуйста, - шептал он, не зная, о чем молит ее, не зная толком, что происходит, но зная, что это самое потрясающее ощущение в его жизни, это так хорошо, это просто не может быть законным… А потом она наклонилась, целуя его. Ее язык проник в его рот, заявляя на него свои права.

Без предупреждения она оторвалась от его рта, закинула голову назад и издала неожиданно низкий звук – вопль чистого наслаждения. В тот же момент Фокс почувствовал, что его семя начало истекать из его тела в нее. Он двигался ей навстречу снова и снова, содрогаясь в спазмах наслаждения, пока не остановился, совершенно обессиленный. Задыхаясь, он откинулся на спинку ванны, а она мягко легла ему на грудь, ее голова у него под подбородком. Он почувствовал, как она поцеловала его в плечо, и удовлетворенно вздохнул. Быть женатым, оказывается, не такое уж плохое дело. Немного стыдно, но все равно замечательно.

· Фокс, проснись. – Он открыл глаза, потому что она погладила его по щеке. Вода в ванне стала почти совсем холодной. Он вздрогнул. – Ты заснул, – она улыбнулась, - и я решила дать тебе немного вздремнуть. Ты должен быть измучен после вчерашней ночи и сегодняшнего утра.

Фокс отвел глаза, смущенный намеком на их недавнее времяпрепровождение, и вылез из ванны. Он взглянул на себя, все еще покрытого остатками их страсти, и прикусил губу. Он не хотел жаловаться, но ему не слишком-то нравилась мысль надеть одежду на то, что весь день напоминало бы ему о том, как грубо им овладели.

Она, похоже, прочла его мысли.

· Все в порядке, я заказала еще воды, - сказала она и засмеялась, когда он, услышав стук в дверь, бросился под покрывала.

· Войдите, - сказала она, и те же шесть служанок вошли, неся еще воды.

Фокс спрятал пылающее лицо в ладонях, не сомневаясь, что все слуги знают, что произошло, и что хотя их глаза опущены, а мысли устремлены на выполняемую работу, их ухмылки направлены на него. После того, как он вел себя так распутно, полностью отдавшись сексуальным требованиям своей жены и наслаждаясь ее действиями, как какая-нибудь потаскушка из подворотни, он должен был сейчас терпеть взгляды служанок, которые, как он знал, являются разносчиками всяческих сплетен. Его унижение было полным.

Когда служанки, наконец, ушли, Дана приказала Фоксу принять ванну, пока она одевается. Выйдя из-за ширмы через несколько минут, она с удивлением обнаружила, что он все еще лежит на кровати.

· Ты что, муж, отказываешься мне повиноваться? – спросила она с любопытством. – Или вчера мой кнут оказался недостаточно убедителен?

· Они все знают, - пробормотал он упрямо, уставившись на свои стиснутые ладони. – Они все надо мной смеются.

· Знают что? Что я сделала тебя мужчиной прошлой ночью и снова сегодня утром? Что я заставила тебя стонать и кричать от удовольствия в моих объятиях?

Он резко прикусил губу, но промолчал. Она подошла к постели и приподняла его голову за подбородок.

· Тебе стыдно быть моим мужем, Фокс?

Он молча потряс головой. Ему не было стыдно, но как он мог объяснить Дане свои чувства – что это казалось невозможным встретиться лицом к лицу со слугами, управлять ими в их работе по дому, когда все они знали, что случилось с ним прошлой ночью.

· То, что произошло между нами, совершенно естественно, - продолжала Дана. – Конечно, они знают. Каждый, кто вчера услышал, что мы должны пожениться, сегодня уверен, что ты теперь принадлежишь мне целиком и полностью. Все они знают, что прошлой ночью я взяла тебя в свою постель, чтобы научить тебя, как стать мужчиной. Ты тоже об этом знал, Фокс.

· Я был… таким… таким… бесстыдным! – прошептал он, снова опуская голову. Было слишком трудно смотреть ей в глаза после того, как он самозабвенно стонал от наслаждения в ее руках.

· Ты был прекрасен, - сказала она уверенно, - мне очень понравилось. Это все, что должно занимать твои мысли.

· Да, госпожа моя. 

Он распрямил плечи. Ему напомнили о его обязанностях. Он вел себя глупо. Любой мужчина, который женился, проходил через это. Потеря невинности не ведет мужчину к смерти. Фокс теперь мог засвидетельствовать, что на самом деле это даже совсем не больно.

· А теперь забирайся в ванну и вымойся, а потом предоставь себя в мое распоряжение для наказания.

Он испуганно поднял голову, и два умоляющих зелено-карих глаза поймали ее взгляд. 

· На… наказание, госпожа моя? За что? Что я сделал?

· Спорил и не подчинялся, - отрезала она. – Я хочу, чтобы мы отправились сегодня на прогулку верхом и не намерена ждать. После твоих вчерашних подвигов ты должен обращать больше внимания на то, чтобы не злить меня, Фокс. А теперь, если ты не оставишь эту постель и не закончишь купание в течение десяти минут, я добавлю по пять дополнительных ударов за каждую лишнюю минуту.

Фокс выскочил из постели мгновенно, устремившись через комнату к ванне с такой скоростью, что его нога запуталась в простыне, и он чуть не упал. Он поспешно залез в ванну, схватил губку и вымылся быстрее, чем когда-либо раньше за всю свою жизнь. Он не знал, сколькими ударами Дана планировала наградить его за непослушание, но был совершенно уверен, что вовсе на стремится получить дополнительные.

Дана не спускала глаз с часов и была удовлетворена, когда Фокс появился перед ней как раз за несколько секунд до истечения назначенных десяти минут.

· Неплохо, - сказала она одобрительно. – А теперь, перегнись здесь, - проинструктировала она, указывая на поручень в ногах кровати. Кровать была высокой, и поручень идеально подходил для того, чтобы Фокс мог через него перегнуться - и получить свое наказание. 

Уткнувшись носом в смятое покрывало, Фокс со вздохом ждал. Он закрыл глаза, а потом задержал дыхание. Он надеялся, что на этот раз обойдется без кнута.

· О-ох! – вскрикнул он от первого удара. Она использовала только свою руку, но он второпях не вытерся как следует, и удар по его все еще мокрой заднице оказался весьма ощутимым.

На этот раз между ударами не было пауз, никаких вопросов по поводу его взглядов на будущее. Его госпожа просто наказывала его за неподчинение и недостойное поведение сегодня утром, и вскоре Фокс потерял счет ударам, которые продолжали сыпаться.

· Пожалуйста, пожалуйста! Извини меня! Пожалуйста, хватит… - всхлипывал он, но она и не думала прекращать. Его ноги плясали на полу, но он не осмеливался изменить ту позицию, в которую она его поставила.

После нескольких минут нескончаемых ударов, в течение которых Фокс клялся себе, что не будет умолять ее остановиться, он все-таки сломался. 

· Я буду хорошим, пожалуйста, Дана! Я обещаю быть хорошим! – вопил он, отчаянно вцепившись в поручень.

Она, наконец, остановилась, успокаивающее погладила его наказанную плоть, и он спрятал лицо в покрывало.

· Вот и все, - пробормотала она. – Ты научишься, мой славный Фокс. Ты научишься подчиняться мне.

Неожиданно ударив его еще раз, что вызвало новый вопль, она велела ему одеться и присоединиться к ней за завтраком.

Оставшись один, Фокс изучил свой пострадавший зад в зеркало. Следы от кнута были отчетливо видны, а общий цвет был пугающе красным от недавнего наказания. Вздрогнув, он принялся одеваться. Меньше всего ему хотелось снова и так скоро дать своей жене повод для недовольства им. Он не сомневался, что она говорила правду – ему следует быстро научиться подчиняться ей. Он был женат менее двадцати четырех часов и за это время уже дважды серьезно наказан. Если она и впредь будет такой непреклонной, то ему не мешало бы побыстрее освоить науку повиновения – или в один прекрасный момент она его просто убьет, подумал он.

Он поморщился, потому что тесные штаны причиняли дискомфорт при каждом шаге. И предполагается, что после этого он еще поедет на прогулку верхом? Может быть, она снова позволит ему ехать на лошади лицом вниз – тогда ему не придется маяться в жестком седле. С другой стороны, ей может придти в голову мысль снова отшлепать его - просто так, для развлечения.

Быть мужчиной – безнадежное дело, подумал он в отчаянии, - ни при каком повороте событий нет возможности победить.

Фокс быстро съел завтрак, не желая засиживаться за обеденным столом дольше, чем требовалось, потому что сидеть на деревянном стуле с прямой спинкой и без подушки в его нынешнем состоянии было истинной пыткой. Как только его госпожа поманила его, Фокс сорвался с места, не обращая внимания на ее довольную улыбку, и последовал за ней к конюшням.

Он остановился как вкопанный, когда они дошли до заднего двора. Там проводились строительные работы, и Фокс побледнел, когда осознал, что за проект претворяется здесь в жизнь.

· Будет готово сегодня к вечеру, госпожа моя, - услужливо сообщил один из рабочих, и Дана кивнула.

· Для тебя, - улыбнулась она, и Фокс бросил на нее кислый взгляд, поскольку рядом с уже имевшимися колодками, которых, по его мнению, было вполне достаточно, строились другие, совершенно такие же.

· Я… я… - начал он, но она мягко взяла его за руку и повела к конюшням.

· Веди себя хорошо, и ты никогда здесь не окажешься, - пообещала она. – Я использую колодки, как очень серьезное наказание, но, похоже, Маме они гораздо больше по душе. Уолтер знаком с ними не понаслышке.

· Великолепно, - пробормотал Фокс на вдохе, и она оглянулась, посмотрев на него предостерегающе.

· Что ты сказал?

· Ни… ничего, госпожа моя, - ответил он быстро. – Ты уверена, что нам следует ехать? У меня нет лошади, а я никогда не ездил верхом ни на какой другой лошади, кроме Саманты. Может быть, я мог бы идти пешком…

Она засмеялась, входя в конюшни.

· Почему я должен это носить? – простонал он, уставившись на ботинки на высоких каблуках, которые Дана вручила ему.

Она решила устроить бал, чтобы представить Фокса в качестве своего мужа всем друзьям и соседям. Гости начнут прибывать менее чем через час. А Фокс вдруг стал очень несговорчивым.

· Потому что ты мне в них нравишься, - ответила она решительно. – Они делают тебя еще выше, а чем мужчина выше – тем он привлекательнее для женщин.

· Я думал, ты не хочешь, чтобы другие женщины смотрели на меня, - возразил он, все еще глядя на нее со скрещенными на груди руками, даже и не думая брать ботинки.

· Ты ошибаешься. Мне нравится, когда другие женщины смотрят на тебя. Мне завидует вся округа, потому что ты принадлежишь мне. Я хочу, чтобы все увидели, какой красивый у меня муж, какой желанный. И какой послушный, - подчеркнула она, швыряя ему ботинки.

Тяжело вздохнув под ее взглядом, Фокс неохотно взял ботинки и опустился на стул, чтобы надеть их.

· Плохо уже то, что я вынужден носить настолько тесные штаны, что едва могу дышать, - заворчал он. – А рубашка имеет такой глубокий вырез, что не оставляет никакого простора воображению. Я чувствую себя шлюхой.

Он остановился, ощутив ее присутствие у себя за спиной, и затаил дыхание. Он сидел, опустив глаза, и пытался как можно быстрее зашнуровать ботинки.

· Ты не шлюха, ты Лорд Скалли Младший, и все в округе знают, что ты получил превосходное воспитание. В твоей одежде нет ничего неприличного, Фокс. В порядке вещей для женатого мужчины носить более откровенную одежду, если это нравиться его госпоже. Ты будешь одеваться так, как я скажу, - добавила она твердо. – Ты принадлежишь мне – и обязан подчиняться. Если я сегодня вечером услышу хоть одну жалобу из твоих милых уст, я перегну тебя через колено и дам гостям возможность насладиться шоу, которое ты никогда не забудешь.

Он почувствовал, что побледнел от нее слов. 

· Ты… ты ведь не… на самом деле… не… правда? – выдохнул он, и она улыбнулась.

· Не искушай меня. Я вынуждена мириться с твоим настроением и твоей дерзостью всю неделю с момента нашей женитьбы, и насколько я помню, тебе не удалось закончить ни одного дня без того, чтобы твоя задница не была наказана. Уверена, что другие мужья не доставляют своим женам столько хлопот. И у Мамы с Уолтером гораздо меньше проблем.

Фокс издал что-то вроде «Уф-ф», продолжая бороться с ботинками. Уолтер был наказан как раз накануне, и Дана отлично это знала. Леди Мэгги, которая как доктор была хорошо известна в здешних краях, вернулась домой после поездки к пациенту и обнаружила, что ее муж собирается выехать на прогулку в одиночестве.

И Уолтер, и Фокс знали, что для мужчины небезопасно выезжать из дому одному, без жены или другого женского сопровождения, и так же, как во владениях Малдеров, скачки в одиночестве были строго запрещены, но Уолтер до последнего времени явно ухитрялся ускользнуть из дома сам по себе. Он говорил Фоксу, что наслаждается временем спокойного размышления. После того, как его, голого, посадили в колодки на целый день, а потом Леди Мэгги дала ему двадцать ударов розгой, Фокс подумал, что это слишком высокая цена за размышления. Фокс сам получил десять ударов от Леди Даны за соучастие, но был благодарен, что ему не пришлось провести остаток дня выставленным напоказ для проходящих мимо служанок. Он вздрогнул, вспомнив, что пришлось вынести бедному Уолтеру.

Служанки, кажется, всегда были в курсе, когда мужчину сажают в колодки на заднем дворе, и не упускали случая пройти мимо. Некоторые были настолько бесстыжими, что распускали руки, лаская несчастных наказанных, и Фокс содрогнулся, когда увидел, как одна очень нервная особа успела облапать Уолтера с ног до головы, пока Леди Мэгги, смеясь, не приказала ей убираться подобру-поздорову.

Когда Леди Мэгги, наконец, освободила своего мужа и повела его, полностью усмиренного, в их комнату, Фокс понял, что для Уолтера время «спокойных размышлений» кончилось.

Он поднялся на ноги, немного покачиваясь на высоких каблуках, потом восстановил равновесие, выпрямился во весь рост и, возвышаясь над Даной, ждал, пока она с блеском в глазах разглядывала его. Фокс вздохнул, определенно зная, что его одежде не суждено пережить сегодняшнюю ночь: в ту минуту, когда Дана отведет его в их комнату после приема, она разорвет на нем всю одежду. Ей, похоже, это нравилось. Он лишился по меньшей мере четырех рубашек с того момента, как стал ее мужем, и умудрился сохранить свои лучшие штаны только потому, что снял их быстрее, чем она успела их сорвать.

· Ты разоришься, покупая мне новую одежду, - поддразнил он, и она счастливо засмеялась.

· Может, я и не собираюсь покупать новую, - откликнулась она, подмигивая, - может, ты мне нравишься совсем без одежды.

Его лицо тут же утратило благодушное выражение, потому что его пронзило воспоминание о бедном Исааке, слуге Леди Фоули, голом, прикованном цепью, оставленном умирать под дождем. Дана, решив, что он смутился от ее игривого замечания, просто сменила тему, и Фокс быстро выбросил из головы Исаака, который, как он надеялся, сейчас находился с безопасности.

· Ты выглядишь прекрасно, Фокс, - сказала Дана уверенно, в последний раз окидывая его взглядом. – А теперь запомни, ты знаком с большинством из приглашенных, но не позволяй незнакомцам запугивать тебя. Я знаю, ты застенчив, но все, что ты должен делать, это улыбаться и выглядеть милым, а это ты умеешь очень хорошо. Я позабочусь о том, чтобы вести беседу.

Он поблагодарил ее за комплимент милой улыбкой, а кроме этого, залился таким очаровательным румянцем, что она широко улыбнулась. Он такой робкий, ее Фокс. Она игриво шлепнула его по туго обтянутому штанами заду.

· Пора идти, любимый.

Скоро они вошли в Большой зал, и Фокс с облегчением заметил, что Лорд Уолтер уже там. Он нашел в Уолтере родственную душу – они оба были молодоженами, хоть Уолтер прежде и был женат, и оба были женаты на женщинах из рода Скалли, а женщины из рода Скалли не зря славились вспыльчивым характером.

· Привет, Фокс, - поздоровался Уолтер, когда они подошли ближе. – Леди Дана, - склонил он голову в вежливом поклоне.

· Уолтер, что с тобой такое? – спросил Фокс с любопытством, заметив, что лицо Лорда Скалли Старшего пылает румянцем, и ему явно неуютно в его брюках. А еще он испытал несколько извращенное удовольствие, заметив, что Уолтер носит ботинки столь же неудобные, как его собственные.

Лицо Уолтера еще больше покраснело, и Леди Мэгги засмеялась. 

· Мой непокорный муженек близко познакомился с моей щеткой для волос перед тем, как одеться для бала, Фокс, - сообщила она собравшимся, и Фокс поморщился, услышав, как захихикали слуги. Он ненавидел, что буквально все в доме знали, когда он или Уолтер бывали наказаны.

Уолтер вздохнул, когда Мэгги похлопала его по заднице, которой очень не понравилось прикосновение толстых шерстяных брюк. Он совершил ошибку, вступив с ней в спор по поводу ботинок, отбросив их в сторону и попросту отказавшись их надевать.

· Я и так достаточно высокий, - провозгласил он, а секундами позже обнаружил себя лицом вниз на кровати, со штанами, спущенными к лодыжкам.

· Все мужья одного роста, когда лежат на кровати в ожидании наказания, - сказала Леди Мэгги, быстро схватив деревянную щетку для волос. – А ты, мой дорогой, почему-то никак не усвоишь, что меня нельзя переспорить!

· О! – вскрикнул он, инстинктивно хватаясь за поручни кровати. – Мэгги, пожалуйста! Я не это имел в виду!

· Ты должен обращаться ко мне «госпожа моя», когда я тебя наказываю, - заметила она.

· Да, госпожа моя! – Он крепко вцепился в поручни, стараясь удержаться от попытки прикрыть руками наказываемое место. Он совершил такую ошибку несколько раз в самом начале их женитьбы и вскоре обнаружил, что это ведет к более суровому наказанию и вечеру, проведенному привязанным за руки к кровати.

После нескольких очередных сильных ударов Мэгги остановилась, с удовлетворением взирая на дело рук своих – ярко-красного цвета чувствительный участок наказанной плоти.

Уолтер с облегчением вздохнул, радуясь, что она прекратила раньше, чем он заплакал – ему не хотелось предстать перед гостями с предательски красным лицом и влажными глазами. Это было бы слишком унизительно.

· А теперь закончи одеваться, - приказала Мэгги, и Уолтер повиновался.

· Пожалуйста, Мэгги, - прошептал он сейчас, морщась от прикосновения ее руки, терзающей его зад, и она снисходительно улыбнулась.

· Дана, наши гости начинают прибывать. Фокс, Уолтер… все, что вам предстоит делать, - это стоять рядом и выглядеть мило. 

Мэгги направилась к главному входу, ожидая, что ее семья последует за ней. И семья последовала – ее дочь шагала рядом с ней, а мужчины предусмотрительно держались сзади.

· Вижу, тебе тоже пришлось надеть эти ботинки, - прошептал Фокс, и Уолтер с жалким видом кивнул.

· Ненавижу их. Вечно боюсь, что свалюсь и сломаю себе шею, но Мэгги настаивает.

· Именно поэтому она подогрела тебе заднее место? – ухмыльнулся Фокс, и Уолтер в ответ хмуро посмотрел на него.

Внезапно Фокс застыл на месте, его лицо обратилось в маску полнейшего ужаса. Уолтер проследил за его взглядом – и был потрясен, увидев, как Леди Диана Фоули входит в Большой зал. Он не знал, что эта Леди тоже приглашена на бал.

Фокс почувствовал прикосновение к своей руке и, взглянув вниз, увидел, как его жена успокаивающее ему кивает.

· Почему ты пригласила ее? – прошипел он ей на ухо, и задохнулся, потому что лицо Даны мгновенно потемнело.

· Мне пришлось, чтобы соблюсти приличия, - ответила она. – Тебе нечего ее бояться, пока ты держишься около меня. Я могу тебя защитить. Ты не должен обсуждать мои действия, Фокс.

· Да, госпожа моя, - пробормотал он, отрезвленный, и для себя решил, что приклеится к Дане, как пиявка, и не отойдет от нее ни на шаг в течение всего вечера. Он не хотел, чтобы у Леди Дианы был хоть один шанс оказаться рядом с ним. Она доказала свою полную беспринципность в прошлом, а сейчас, когда Фокс уже не был девственником, он не сомневался, что она попытается добраться до него - и не остановится ни перед чем, даже перед насилием, появись у нее такой шанс.

· А вот и новый Лорд Скалли, - Диана приблизилась к хозяевам, и ее голос прозвучал низко и страстно. Фокс постарался сохранить нейтральное выражение лица, когда она дотронулась до его щеки, а потом ее пальцы скользнули ниже – к вырезу его рубашки. Его лицо вспыхнуло, потому что он осознал, что вырез рубашки был очень глубоким – почти до талии. Он вдруг почувствовал себя голым, и от прикосновения Дианы по его телу побежали мурашки.

· Поздравляю, Дана, дорогая, - промурлыкала Диана. - Он очень мил. Ты сделала хороший выбор.

· Спасибо, Диана, - откликнулась Леди Дана сухо. – Возможно, тебе тоже следует завести себе мужа. Тогда, может быть, у тебя пропадет склонность трогать собственность другой Леди.

Диана проигнорировала выпад Даны. Она намеренно осмотрела Фокса с ног до головы, улыбнувшись, когда его лицо еще больше покраснело. 

· Тебе повезло, что ты заполучила такое красивое и страстное существо. Я тебе завидую, Дана.

Она, наконец, двинулась дальше, и Фокс заметно поник. Дана взяла его дрожащую руку в свои ладони и заставила взглянуть ей в глаза. 

· Она тебя больше не тронет, я обещаю. Мне не следовало позволять ей так распускать руки, но я не хотела устраивать сцену. В конце концов, она не причинила тебе вреда.

· Я чувствую себя самым развратным из мужчин, когда наряжен и выставлен напоказ подобным образом, - прошептал он, почти плача. – Не могла бы ты сказать им, что я себя плохо чувствую, или что-нибудь в этом роде? Я и так ненавижу эти многолюдные мероприятия, а сейчас я… как будто меня вываляли в грязи! Пожалуйста, Дана, не мог бы я просто…

Дана предостерегающе взглянула на него и отвернулась поприветствовать следующего гостя, но Фоксу это не помогло. Он молча простоял рядом с ней, встречая все прибывавших гостей, вступал в разговор только тогда, когда обращались непосредственно к нему, да и то отделывался короткими, неприветливыми фразами. Он ощущал, как гнев волнами исходит от его жены, но ему самому было слишком дискомфортно, чтобы обращать на это внимание. Она ведь всего лишь шутила по поводу возможности отшлепать его на глазах у всех, не так ли?

Когда все приглашенные гости прибыли и большие парадные двери были закрыты, Дана обернулась к Фоксу с налитыми кровью глазами.

· Пойдем со мной, - приказала она холодно и направилась в сторону библиотеки.

Он смотрел ей вслед несколько секунд, застыв на месте, пока Леди Мэгги слегка его не подтолкнула.

· Тебе лучше делать то, что она велит, Фокс, - заметила она, - Моя дочь не из тех, кем можно пренебрегать. Удивлена, что ты до сих пор этого не понял.

· Да, мэм, - пробормотал он, быстро устремляясь к двери, за которой исчезла его жена.

Он вошел в библиотеку, сердце в пятках, оглядываясь в поисках Даны, потом подпрыгнул, когда тяжелая дверь захлопнулась у него за спиной. Он обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как она поворачивает ключ в замке, и с трудом сглотнул. Ее приготовления походили на подготовку к убийству.

· Прости, Дана, - начал он кающимся голосом, но она прервала его.

· Оставь свои извинения при себе, Фокс. Мне не интересны причины, по которым ты так невежливо обращался с нашими гостями. Иди-ка сюда. – Дана опустилась на массивный диван и похлопала себя по колену. – Я предупреждала, что это случится, если твое настроение не изменится.

· Но, Дана… там гости… - прошептал он, в ужасе указывая в сторону двери.

· Верно, - согласилась она. – И если ты не хочешь, чтобы они насладились зрелищем полировки твоей задницы, иди сюда. Живо!

Он поспешил исполнить ее грубую команду, быстро подойдя к ней, и беспомощно закрыл глаза, когда она расстегнула его штаны и спустила их. Она потянула его вниз, заставив перегнуться через ее колено, и он уперся руками в пол.

Дана с удовольствием провела ладонью по его гладким ягодицам и, высоко подняв руку над головой, резко опустила ее как раз посередине.

Фокс закусил губу, чтобы не закричать, помня, что бал в соседнем помещении в разгаре. Он извивался и брыкался, но хорошо знал, что попытка избежать наказания приведет к чему-то худшему, а у него не было желания и дальше злить свою жену.

В результате, когда по его лицу потекли безмолвные слезы и он бессильно повис поперек ее коленей, Дана сжалились над ним и остановилась. Она обняла его и поцеловала, а затем помогла подняться на ноги.

· Приведи свою одежду в порядок. Встретимся в Большом зале, - велела она, еще раз поцеловав его в середину обнаженной груди. – И не заставляй меня ждать, Фокс, - предупредила она.

· Нет, мэм, - откликнулся он мгновенно. – Буду там через минуту. 

Он попытался стереть следы слез с лица, но оставил эту затею: все равно все так или иначе будут знать, что с ним только что случилось, так что нет смысла пытаться это скрыть.

Фокс задохнулся от боли, когда шерстяные штаны соприкоснулись с его пострадавшим задом, и с величайшим стыдом уставился на свою эрекцию. И это тоже увидит всякий, учитывая, насколько узки штаны, которые он сейчас надел. Даже домысливать ничего не надо, подумал он униженно.

Наконец, подавив тяжелый вздох, он направился к двери. Каждый шаг причинял боль, и он знал, что ему не удастся забыть об этом наказании до конца вечера.

Он уже собирался выйти к гостям, когда дверь внезапно открылась. К своему ужасу, он увидел, что Леди Диана Фоули стоит в дверях и смотрит на него голодным взглядом.

· Так, что у нас тут? – спросила она с порочной усмешкой. – Фокс, загнанный в клетку, и никого вокруг, чтобы защитить его.

Фокс с усилием сглотнул и отступил на шаг. Диана захлопнула дверь и заперла ее, положив ключ в свой карман.

· Леди Фоули, я должен вернуться к гостям, - сказал он, отчаянно пытаясь сдержать дрожь в голосе. Он всегда боялся Дианы, потому что знал: для нее нет преград. – Моя госпожа ждет меня.

· Подождет, - усмехнулась она, делая к нему угрожающий шаг. – Нам с тобой сначала нужно закончить одно дельце. Видишь ли, когда мои служанки захватили тебя на прошлой неделе, предполагалось, что они приведут тебя прямиком ко мне. Я знаю тебя, Фокс, знаю, что ты бы обязательно попытался сбежать и добраться до своего кузена Джейка – и, можно сказать, угодил бы мне прямо в руки. Если бы мои служанки подчинились моим приказам, ты был бы сейчас моим мужем, а не Даны. Они были основательно наказаны, и теперь я настроена получить своё: твое великолепное тело будет моим. Всё, целиком.

· Леди Фоули, пожалуйста, - начал Фокс, отступая назад насколько возможно и ощутив прилив абсолютного ужаса, когда его спина коснулась стены. Дальше отступать было некуда, и Леди Фоули быстро приближалась.

Диана улыбнулась дьявольской улыбкой, достала из кармана небольшой кнут и покрутила его в руке, подходя еще ближе к нему.

В Большом зале Уолтер в недоумении наблюдал, как Леди Диана вошла в библиотеку, из которой только что вышла Дана. Фокс все еще оставался внутри.

· Госпожа моя… - начал он, поворачиваясь к Мэгги, но остановился, заметив, что она увлечена разговором с Даной и другим доктором из соседней деревни. Три женщины обсуждали возможности проведения некоторых видов хирургических операций, и Уолтер не отважился им мешать.

· Леди Мэгги, - прошептал он, дотрагиваясь до ее руки, чтобы привлечь ее внимание, но она только искоса взглянула на него, и он закрыл рот. Мэгги не любила, когда ей мешали вести беседы с другими женщинами, особенно когда это пытался сделать обыкновенный мужчина.

Он снова посмотрел в сторону двери в библиотеку. Она не открывалась. Он сделал несколько шагов к двери и осторожно повернул ручку, чем только подтвердил свои подозрения – Леди Диана заперлась внутри с несчастным Фоксом. Несколько мгновений он стоял в мучительных размышлениях, а потом принял решение. Он отважится еще раз обеспокоить Леди Мэгги, потому что просто не может оставить Фокса на милость Леди Дианы – эта женщина разорвет бедного невинного мальчика на куски.

Он подошел к жене, опять попытался привлечь ее внимание - и опять не преуспел. Наконец, не зная, что еще предпринять, Уолтер незаметно сунул руку в карман ее платья и почувствовал облегчение, когда его пальцы нащупали универсальный ключ, который, как он знал, у нее был. Этот ключ открывал все двери в доме, и Мэгги никогда с ним не расставалась. Очень осторожно он вытащил руку из ее кармана, вытаскивая заодно и ключ, и, не замеченный дамами, снова направился к двери в библиотеку.

· Ты очень дерзок, Фокс, - говорила Леди Фоули, рассекая воздух кнутом и удовлетворенно наблюдая, как он сжался. – Дерзкие мальчики заслуживают наказания. Если бы ты был моим мужем, я бы все время держала тебя голым, прикованным к моей кровати.

Фокс снова поморщился при воспоминании об Исааке и мимолетно подумал, заставляла ли Леди Диана этого несчастного делить с ней постель до того, как он лишился ее благосклонности.

· Единственная функция мужчины – доставлять удовольствие своей жене и давать ей дочерей, - продолжала Диана. – Леди Дана предоставила тебе слишком много свободы.

· Я… я… - Фокс был слишком испуган и так сосредоточен на кнуте, что не заметил Уолтера, проскользнувшего за спиной у Дианы с тяжеленной вазой в руках, пока Уолтер со всей силой не опустил эту вазу на голову Диане.

Леди Фоули рухнула на пол, сохраняя удивленное выражение лица, а Уолтер подхватил почти потерявшего сознание Фокса.

· Пойдем, пока они не нашли нас! – прошипел он, отрывая Фокса от стены и таща его в сторону двери.

· Но… что… как ты сюда попал? – спросил Фокс, осторожно обходя Диану, наполовину боясь, что она внезапно вскочит и схватит его. – Дверь была заперта!

· У Леди Мэгги есть универсальный ключ, - быстро объяснил Уолтер. – Я вытащил его у нее из кармана, пока она была занята. Если нам повезет, я верну его прежде, чем она заметит.

Их надеждам ускользнуть не суждено было оправдаться, поскольку дверь, остававшаяся приоткрытой после появления Уолтера, внезапно широко распахнулась. Все звуки бала тут же замолкли, и каждый гость обратил свой взор на двух Лордов Скалли. А Уолтер и Фокс смотрели только на своих жен, которые стояли перед ними с одинаковым выражением бешенства на лицах.

· Похоже, ваша удача отвернулась от вас, мальчики, - сообщила Мэгги Скалли, легонько ударяя по бедру стеком.

Фокс с тоской заметил, что Дана держала в руке то же кнут, которым угощала его в их свадебную ночь.

· Пожалуйста… мы можем объяснить, - начал Уолтер, но остановился под испепеляющим взглядом своей жены.

· Я уже слышала достаточно твоих объяснений, Уолтер, - прервала она холодно. – Думаю, вечер в колодках – это как раз то, чего вам обоим не хватает.
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· Госпожа моя, нет, пожалуйста, только не колодки! – выдохнул Лорд Уолтер, пытаясь сопротивляться двум самым рослым служанкам в имении Скалли.

· Уолтер, ты ударил гостью! – прорычала Мэгги, а ее дочь наклонилась над Леди Фоули. – Такой проступок не может быть оставлен без наказания!

· Но…

· Ни слова больше, - сказала Мэгги твердо. – Уведите их обоих. Сейчас Дана и я вернемся к нашим гостям, а с вами разберемся позже.

Служанки взяли их с Уолтером под локти и повели на задний двор. Фокс вздрогнул, когда они направились к колодкам. Новые, те, что Дана велела построить специально для него, ярко блестели при свете звезд. Те, с которыми Уолтер был близко знаком, более старые и больше пострадавшие от непогоды, все равно выглядели очень надежными. Фокс наблюдал, как служанка, сопровождавшая Уолтера, который перестал сопротивляться, велела ему положить голову и руки на соответствующие прорези. Фокс снова вздрогнул, когда тяжелая верхняя перекладина опустилась, захватив Уолтера в ловушку, а громкий звук запираемого замка почти заставил его потерять сознание от ужаса. Одно мгновение он обдумывал возможность стряхнуть удерживающую его руку и пуститься бежать, но здравый смысл подсказал ему, что попытка обречена на неудачу. Ему не удастся сбежать, его все равно притащат обратно, и наказание будет более жестоким. Скорее всего, за неповиновение ему грозит порка кнутом. Мысль о наказании на глазах у Леди Фоули была достаточной для того, чтобы он проглотил свой страх и остался стоять на месте.

Колодки располагались рядом, и как только Уолтер был надежно заперт в старых, служанка занялась новыми и подняла верхнюю перекладину. Железные шарниры заскрипели, в первый раз с момента постройки принимаясь за работу, и от этого звука Фокс поморщился.

Как долго их Леди будут держать их здесь, беззащитных, брошенных на произвол всякого, кому вздумается пройти мимо и повеселиться за их счет, прежде чем освободят их? Какое наказание ждет их потом? Предстоящий вечер вдруг показался Фоксу бесконечным. Почему, подумал он возмущенно, их с Уолтером вообще наказывают? Они не сделали ничего плохого. Уолтер всего лишь пытался защитить Фокса от особы, которая собиралась причинить ему вред. Это нечестно, что они будут страдать, а виновница их бед уйдет безнаказанной. Но такой уж он есть, этот несправедливый мир.

Как только тяжелая перекладина опустилась на его шею и запястья, Фокс попытался протащить кисти рук через отверстия обратно и обнаружил, что это невозможно. Какая-то очень злобная женщина сконструировала эти колодки - и сделала свою работу очень хорошо, подумал он.

Служанки исчезли в доме, и двое злополучных мужчин остались стоять снаружи в одиночестве. 

· Великолепно, - проворчал Уолтер. – Большое спасибо, Фокс. Я провел здесь много часов вчера, и сегодня, похоже, мне придется спать стоя.

· По крайней мере, на этот раз ты не голый, Уолтер, - отозвался Фокс, но, судя по всему, это замечание Уолтера не слишком успокоило.

· Пока еще нет, - парировал он. – Подожди, пока у служанок будет перерыв в работе.

Фокс непроизвольно вздрогнул, а Уолтер продолжал.

· Ты ведь никогда не оказывался раньше в такой ситуации, правда?

Фокс потряс головой.

· В имении Малдеров нет приспособлений для пыток, - ответил он гордо.

Уолтер пропустил мимо ушей на его юношескую заносчивость.

· Ну, а у нас, в имении Скиннеров, они были, и Леди Шэрон очень любила их использовать, если видела в том необходимость. Она никогда не наказывала меня под влиянием гнева, наоборот, сажала в колодки на несколько часов и обдумывала самый подходящий способ заставить меня заплатить за мои грехи.

· А… Леди Мэгги часто так с тобою поступала?

· Время от времени, - ответил Уолтер спокойно, – хотя Леди Мэгги предпочитает просто отстегать меня и закончить наказание.

Фокс снова завертелся, напрасно стремясь к свободе, и Уолтер улыбнулся.

· Ты только поранишься, мой мальчик, - сказал он. – Лучше и не пытайся – дерево крепкое, а замки надежные.

· Это не честно! – взорвался Фокс. – Почему они так с нами поступили? Леди Дана так и не удосужилась выслушать наши объяснения – она даже не знает, что Леди Фоули затевала…

· У них не было выбора, парень, - прервал Уолтер, пока Фокс не распалил себя до настоящего гнева. – Мы ударили Леди из Благородных и сделали это на глазах у всех гостей. Если бы они сразу же не приняли мер по отношению к нам, к утру по округе пополз бы слух, но женщины Скалли не могут справиться со своими мужчинами. Это нанесло бы ущерб их репутации, а пациенты утратили бы веру в их способность исцелять.

· Ты ударил Леди из Благородных, - напомнил Фокс.

· И тем самым спас твою задницу!

· Возможно, - признал Фокс неохотно, - но я все равно считаю, что это необоснованно. Я видел, что служанки вытворяли с тобой вчера, когда ты стоял здесь. – Он замолчал, вдруг осознав, что вокруг не было никого, чтобы защитить их, если кто-нибудь из служанок или гостей решил бы наведаться на задний двор, чтобы немного позабавиться.

Уолтер увидел его смятение и вздохнул.

· Я понимаю, что ты чувствуешь, Фокс, - сказал он мягко. – Но служанки знают, насколько далеко они могут зайти, и не посмеют двинуться дальше. Ты не должен беспокоиться по поводу того, что они будут с тобой делать. Ты еще молод и невинен, несмотря на свою недавнюю женитьбу, и я обещаю тебе, что твое целомудрие не пострадает.

· А как далеко они могут зайти? – спросил Фокс в отчаянии.

· Ты не извергнешь свое семя, - ответил Уолтер тихо. – Все остальное разрешается.

Фокс подавил стон, вспомнив, какой это было пыткой, когда Дана дразнила его, но не позволяла ему достичь освобождения. Неужели так и будет весь вечер? Такие балы, как тот, что проходил внутри дома, могли продолжаться часами, а этот еще только набирал обороты.

· Я бы предпочел, чтобы меня высекли, - пробормотал он. – А ты?

· Леди Мэгги не собирается сечь меня, - сказал Уолтер серьезно.

· Почему ты так думаешь?

· Потому что, - отозвался старший мужчина, исподлобья взглянув на Фокса, - Леди Мэгги никогда не позволяет обстоятельствам задержать наказание. Если бы она хотела меня высечь, она бы не стала откладывать.

· Но может быть, позже она…

· Я не сомневаюсь, что она позволит гостям поверить в то, что суровое наказание неотвратимо. Леди Мэгги отправит их восвояси в убеждении, что оно последует незамедлительно после их отъезда. Потом она освободит меня и возьмет в свою постель. Возможно, мне придется смириться с каким-нибудь легким наказанием, поскольку я действительно вытащил ключ у нее из кармана, но это будет несерьезно. Леди Мэгги никогда не наказывает меня, не выслушав предварительно мою версию истории. А Леди Дана? – спросил он с любопытством.

· Я… я не знаю, - ответил Фокс растерянно. - У нее еще ни разу не было необходимости выслушивать мою версию истории… Она всегда сама видит, когда я ей не подчиняюсь.

Уолтер усмехнулся.

· Вижу, что Мэгги хорошо воспитала девочку… Не бойся, Фокс. Сомневаюсь, что она проявит настоящую жестокость по отношению к тебе.

Они замолчали. В доме гости продолжали веселиться и танцевать, без труда забыв о двух провинившихся мужчинах. Слуги в кухне тоже пропустили по глоточку и, как предупреждал Уолтер, когда совсем стемнело, некоторые из них вывалились на улицу подышать свежим воздухом. И обнаружили двух Лордов Скалли, пленников, которые могли служить к их удовольствию.

· Ух ты, погляди-ка, Сара, - проворковала одна из посудомоек, наклоняясь к Уолтеру и дыша на него перегаром. – Тут два шаловливых мужчины, застуканных на месте преступления. – Уолтер поморщился и отвернулся, но она схватила его лицо в ладони и влажно поцеловала в губы.

· Весьма лакомые мужчины, - ответила та, которую назвали Сарой, зайдя за спину Фокса и лаская его зад. 

Он задохнулся, когда ткань штанов соприкоснулась с его недавно получившими порку ягодицами, и постарался отодвинуться от нее, но деваться ему было некуда.

· Оставьте нас в покое, - приказал Уолтер своим самым грозным голосом «Хозяин Дома», как только женщина оторвалась от его губ, но служанки только рассмеялись.

· С какой бы это стати моя госпожа оставила тебя здесь, если б не хотела, чтобы мы с тобой развлеклись? – спросила первая посудомойка дерзко. Она обошла Уолтера сзади и положила руки ему на талию, а потом двинулась ниже, стремясь к его паху. Он попытался уклониться, но, как и Фокс, был пленником и полностью в ее власти.

Тем временем Фокс привлек внимание еще нескольких служанок, только что вышедших из дома. Игнорируя протесты, Сара расстегнула его брюки и спустила их. Вскоре Фокс обнаружил, что является объектом весьма нежелательной активности.

· Прекратите! – простонал он, когда одна из женщин начала ласкать его член, доводя его против воли до возбуждения. – Отпустите меня!

· О, мой Лорд Фокс, мы не причиним вам боли, - уверила его Сара. – Это является частью наказания для мужчины в колодках, чтобы служанки играли с его телом. К тому же с таким роскошным телом, - хихикнула она, просовывая руки ему под рубашку и лаская его соски.

Фокс почти потерял сознание от унижения. Естественно, и раньше случалось, что его щупали служанки, - все мужчины, не важно, из Благородных они или слуги, вынуждены это терпеть, но быть беспомощным, пока три служанки получают удовольствие, лаская самые интимные части его тела… он просто не мог этого вынести.

· Отстаньте от меня! – закричал он, отчаянно брыкаясь в попытке стряхнуть с себя женщину, которая покрывала поцелуями его голое бедро, начиная от колена и неумолимо поднимаясь вверх. – Леди Дана рассердится!

Другая служанка, которую, как Фокс знал, звали Мелинда, звонко рассмеялась, прежде чем взять в рот его член. Он непроизвольно выгнулся ей навстречу, чувствуя, что по его щекам начали течь слезы. Мелинда держала его во рту, Сара занималась его ягодицами, а служанка, которая раньше целовала его бедра, сейчас ловко расстегивала рубашку. 

«По крайней мере, ты не голый», - сказал он Уолтеру - и ошибся. Он посмотрел в сторону Уолтера и обнаружил, что тот находится в такой же невыносимой ситуации, как он сам: его брюки спущены, а рубашка расстегнута, полностью открывая его грудь. Уолтер тоже достиг возбуждения, и одна из женщин, прижавшись сзади к его спине, медленно ласкала его член вверх и вниз, каждый раз касаясь пальцами головки.

Уолтер, похоже, уже смирился с неизбежным, но бедный Фокс, который только недавно расстался с девственностью, почти впал в ступор от унижения, когда, к его величайшей радости, услышал голос своей жены.

· Прочь от него, девки! Вы что, не видите, что мой бедный Лорд едва жив от смущения? Оставьте его в покое. Он не будет сегодня объектом вашего недостойного внимания.

Для Фокса не осталось незамеченным, что Дана не гневалась, а, скорее, забавлялась. Она подошла к своему провинившемуся мужу и остановилась перед ним с суровым выражением на лице. Фокс беспомощно стоял перед ней, его голова и руки зажаты в колодках, брюки спущены к щиколоткам, а лицо – маска стыда, гнева и отчаяния. Дана не сомневалась, что он никогда раньше не бывал в подобной ситуации.

Гнев боролся в нем со смущением, и, хотя Уолтер настойчивым шепотом советовал ему не выступать, гнев все-таки взял верх.

· Выпусти меня отсюда! – потребовал он у своей жены, которая просто склонила голову к плечу и позволила ему высказать всё, что накипело. – Что ты за жена, если выставляешь своего мужа напоказ перед слугами? Неужели у тебя нет ни капли уважения ко мне? Они меня трогали, Дана! Ты обещала, что сегодня меня никто не будет трогать, кроме тебя, и вот я стою здесь, запертый в этих чертовых колодках на потеху всем девкам в твоем имении!

· Лучше остановись сейчас, - приказала она мягко, и Фокс повиновался, внезапно осознав, что вопит на свою госпожу в присутствии слуг и некоторых гостей, вышедших посмотреть, из-за чего весь этот шум.

· Во-первых, - напомнила она холодно, - ты мой муж, и я могу делать с тобой все, что захочу. Если я решу прогнать тебя голым по улицам деревни, я так и сделаю, и никто не сможет мне запретить.

Он страдальчески прикрыл глаза и содрогнулся, представив себе картину: он бредет по улицам деревни, в которой прожил всю жизнь, голый и униженный, слыша насмешки и издёвки женщин, собравшихся со всей округи, чтобы полюбоваться этим зрелищем.

· Во-вторых, - продолжала Дана, - ты прав. Я действительно обещала, что никто не тронет тебя, но это было до того, как по твоей вине наша гостья получила сотрясения мозга! Бедная Леди Фоули до сих пор не пришла в себя.

· Госпожа моя, - прервал Уолтер быстро, - я могу объяснить…

· Прибереги свои объяснения для моей матери, Уолтер. Полагаю, у нее уже наготове кнут с твоим именем на нем.

Уолтер побелел, но больше ничего не сказал. Леди Мэгги не отличалась жестокостью и никогда не порола его чем-либо более серьезным, чем розга. Он уверял Фокса, что Мэгги была сторонницей быстрого наказания, но, услышав слова Даны, усомнился. Она, должно быть, очень сильно на него рассердилась. Он только молился, чтобы она позволила ему рассказать, что произошло на самом деле, прежде чем сдерет кожу с его спины.

· Ну, что ты можешь сказать в свое оправдание? – спросила Дана, подходя ближе к Фоксу и ожидая его ответа.

Он судорожно вздохнул, сдерживая слезы.

· Прости меня, Дана, - сокрушенно сказал он. – Это не я ударил Леди Фоули, но Уолтер всего лишь пытался помочь мне. Это действительно моя вина.

· Почему это твоя вина? – спросила Леди Мэгги, которая неслышно приблизилась к ним, пока он говорил. – Что ты сделал, чтобы соблазнить Леди Фоули, Фокс?

· Я… я… соблазнить, госпожа моя? – Фокс был определенно обескуражен, и Дана видела, что он понятия не имеет, о чем говорила ее мать.

· Сомневаюсь, что Фокс осознанно соблазнял ее, Мама, - вмешалась она. – Он так красив, что женщин просто притягивает к нему. Ничего удивительного, что Леди Фоули потеряла контроль над собой. Никто и не ожидает, что женщина сможет побороть вожделение, когда находится рядом с таким красивым мужчиной, как Фокс.

Фокс стиснул зубы, но промолчал. Как будто он был виноват в том, что женщины находили его красивым! Если бы у него был выбор, он бы поместил огромную бородавку на кончик своего носа, только чтобы избежать такого повышенного интереса к своей особе. Кроме того, он вовсе не был красив. Женщины слепы, вот и всё. 

· Должна согласиться с тобой, дорогая, - ответила Мэгги. – Может быть, в будущем тебе следует быть более осторожной при выборе одежды, которую ты разрешаешь Фоксу носить. Это оградит его от многих бед. Теперь, - продолжала она, поворачиваясь к собственному мужу, - я хочу выслушать твою историю.

Уолтер честно объяснил, что увидел, как Леди Фоули вошла в библиотеку после того, как Дана оставила там Фокса одного, и заподозрил, что намерения этой женщины далеки от возвышенных, поэтому он вытащил универсальный ключ из кармана своей жены, пока она была увлечена обсуждением деловых вопросов со своей подругой-доктором.

· Разве тебе не пришло в голову просто привлечь мое или Даны внимание к этой ситуации? – проворчала Мэгги. – Мы обе вполне способны позаботиться о наших мужчинах.

· Я пытался, но ты была слишком занята, чтобы выслушать!

· Ты должен обращаться ко мне уважительно! – повысила она голос, и ее муж мгновенно изменил тон.

· Прости меня, госпожа моя, - сказал Уолтер, опустив голову. – Я знаю, ты бы позаботилась о нас. Я просто не думал… я знал, что Леди Фоули давно положила глаз на Фокса и что она будет вести себя с ним вольно, если он останется без защиты, а ты и Леди Дана были так заняты своим важным разговором… я подумал, что лучше не беспокоить вас столь незначительной проблемой.

· Понятно. Что ж, мальчики, думаю, вы пока останетесь здесь. Таким образом, вы не попадете еще в какую-нибудь историю. Сара, верни его одежду на место. А вы, дамы, оставьте мужчин в покое. Уолтер, Фокс… После того, как гости разъедутся, Дана и я вернемся, чтобы сообщить вам, что мы решили.

Мэгги направилась к дому, и Уолтер с облегчением вздохнул. Очевидно, он ошибался в своих первоначальных выводах – она не будет пороть его, поскольку если бы она собиралась это сделать, он бы уже, без всякого сомнения, сейчас находился в самой середине наказания.

Дана подождала, когда гости войдут обратно в дом вслед за ее матерью, и подошла к Фоксу, погладив его по волосам.

· Ты в порядке, дорогой? – спросила она, мягко целуя его в губы.

Он снова всхлипнул, и она вытерла слезы с его щек.

· Прости меня, Дана, я не хотел доставлять тебе столько неприятностей, - сказал он дрожащим голосом.

· Я знаю, Фокс. Ты по-прежнему слишком невинен, ты просто не знаешь, что могло случиться. Я должна научить тебя понимать намерения женщин, чтобы ты мог избегать подобных ситуаций в будущем.

· Да, мэм, - прошептал он подавленно.

· Я вернусь позже. Ведите себя хорошо, мальчики, - сказала она, исчезая в доме.

· Что теперь? – спросил Фокс, когда они остались одни.

· Ну, я не знаю, что Леди Дана приготовила для тебя, но надеюсь, что меня сегодня ночью ждет наслаждение.

Фокс повернул голову и в недоумении уставился на Уолтера. 

· Наслаждение? – спросил он недоверчиво. – Леди Мэгги наказывает тебя наслаждением?

Уолтер загадочно улыбнулся.

· Иногда, мальчик мой, иногда. Но сегодня будет только наслаждение – никакого наказания.

Уолтер, похоже, не собирался углубляться в объяснения, поэтому Фокс предпочел оставить эту тему. Через некоторое время, правда, ему стало скучно, и он решил задать Уолтеру вопрос, который давно его мучил.

· Уолтер?

· А? – отозвался тот сонно.

· Тебе когда-нибудь на самом деле было больно?

Странный вопрос заставил Уолтера мгновенно проснуться.

· Что – было больно? – переспросил он.

Фокс покраснел в темноте.

· Ну, ты знаешь… - выдавил он, наконец.

Уолтер негромко рассмеялся. 

· Нет, никогда не было. Я думаю, это ложь, которую отцы говорят сыновьям.

· Своему я не скажу, - произнес Фокс уверенно, и Уолтер улыбнулся. Фокс сделает все, что в его силах, чтобы его сыновья сохранили чистоту до своей свадьбы. Все мужчины так поступают.

· Хотя не всегда было так хорошо, как с Леди Мэгги, - продолжал Уолтер. – Она очень опытная любовница и отлично знает, как доставить удовольствие мужчине.

· Но… я думал, что это обязанность мужчины доставлять удовольствие женщине… – возразил Фокс.

· О, да, Фокс. Это наша вторая основная функция – после обязанности давать женщине дочерей, которым она может передать свое имя и земли. Но и мужчина может получить удовольствие. Неужели ты этого не испытал, когда Леди Дана взяла тебя?

Фокс был слишком смущен, чтобы ответить, но Уолтер понял.

· Вижу, что испытал.

· Но ты сказал, что Леди Мэгги накажет тебя наслаждением… я не понимаю…

· В таком случае, я попрошу Леди Мэгги поговорить с Леди Даной. Это определенно то, что должен испытать в жизни каждый мужчина.

· Нет, не надо! – взмолился Фокс, запаниковав, но глаза Уолтера блестели, и Фокс понял, что узнает все о наказании через наслаждение гораздо раньше, чем ему бы хотелось.

В конце концов, когда луна почти зашла, и до утра оставалось совсем недолго, Леди вернулись на задний двор, чтобы разобраться с мужчинами.

Уолтер заснул, прислонившись к большому столбу, на котором держались колодки, но Фокс слишком сильно нервничал, чтобы хоть на время забыться. Он до смерти боялся, что служанки вернутся, наплевав на приказ его госпожи, и вздрагивал всякий раз, когда со стороны кухни раздавался взрыв смеха. Слуги потихоньку напивались – так же, как и гости.

Наконец, Фокс смог различить голоса прощающихся гостей, звук отъезжающих карет, увозившись этих самых гостей по домам. Все это длилось целую вечность, и, наконец, задняя дверь открылась – и две тени появились на пороге.

· Моя… госпожа моя? – спросил он нерешительно.

· Да, Фокс, это я, - ответила Дана, коснувшись его лица, - они снова к тебе приставали?

· Нет, мэм, - прошептал он, глядя, как она отпирает замок, державший его в плену.

· Хорошо, - сказала она удовлетворенно и осторожно помогла ему выпрямиться, помня, какую боль он должен испытывать в спине и ногах, поскольку простоял в этой позе много часов.

· Уолтер, проснись, - пробормотала Мэгги. Ее муж открыл сонные глаза и обнаружил, что наконец-то освобожден.

· Мэгги?

· Пойдем со мной, дорогой, - сказала она нежно, положив его руку себе на плечи и помогая ему восстановить равновесие. – Пора вам обоим отдохнуть.

Фокс последовал за Даной в их комнату, двигаясь медленно, каждый шаг отдавался болью в застывших мускулах, и, едва они прибыли, упал на постель.

· Нужно тебя раздеть, - сказала Дана, потянув за ненавистные ботинки на высоких каблуках, и Фокс устало закрыл глаза.

· Не мог бы я немного поспать вот так, не раздеваясь? – спросил он, уткнувшись в мягкое покрывало.

· Я хочу, чтобы ты был раздет, мой дорогой, - сказала она лукаво, и он застонал.

· Разве ты меня не хочешь? – спросила она, стягивая штаны с его ног и беспечно отбрасывая их в сторону. – Или мой муж уже устал заниматься со мной любовью?

· Не от… этого, - прошептал он, все еще стесняясь произнести вслух эти слова, - просто устал.

· Бедняжка… у тебя выдалась тяжелая ночь. У меня есть в запасе одно специальное лекарство, если только ты сможешь достаточно долго не засыпать, чтобы оценить его.

Фокс приоткрыл один глаз, его природное любопытство не позволило ему погрузиться в сон, которого жаждало его тело.

· Лекарство, госпожа моя? – Он наблюдал, как она сняла с него рубашку, а потом встала в ногах кровати, сбрасывая свою собственную одежду. Он не мог не признать, вне зависимости от того, насколько сильно он был смущен, когда видел ее без одежды, что его жена была очаровательна. Он почувствовал некоторую активность у себя между ног и вздохнул. Может быть, ему надо сослаться на головную боль, и тогда ему позволят просто заснуть, подумал он. Но если его госпожа желала, чтобы он доставил ей удовольствие сегодня ночью, - это было его прямой обязанностью. Кроме того, ее слова о специальном лекарстве заинтриговали его.

· Да, Фокс, - сказала Дана, забираясь в постель рядом с ним и задувая лампу. – Сегодня я покажу тебе новый способ, с помощью которого мы оба можем получить много удовольствия.

Его член ожил в ответ на ее слова, и он подумал, что сон уже не очень-то его привлекает. Он должен узнать как можно больше новых способов получения удовольствия, о которых она говорила.

· Что желает моя госпожа?

Дана повернулась на бок и мягко погладила его по лицу, восхищаясь тем, как лунный свет из окна падал на его кожу, придавая ей глубокий медовый цвет, а его глаза, окруженные тенью, стали похожи на омуты.

· Сегодня я хочу лежать на спине.

Фокс растерялся.

· Лежать на спине – чтобы спать?

Она покачала головой.

· Ты имеешь в виду… когда мы…?

· Да.

Он раздумывал мгновение, а когда заговорил, его голос звучал напряженно.

· Ты имеешь в виду, что хочешь, чтобы я был сверху, госпожа моя?

· Да.

· Но… но… мой вес может быть слишком большим для тебя, - выдохнул он, тревожно перебирая в голове возможные поводы для отказа, поскольку очевидно, что то, то она предлагала, было невозможно.

Дана засмеялась.

· Фокс, я женщина, а ты всего лишь мужчина. Ты не причинишь мне боли, я тебе обещаю. А теперь иди сюда и делай, как я говорю.

Она потянула его за руку, чтобы он оказался в позиции, которую она хотела, и он почувствовал, что краснеет даже в темноте.

· Это не кажется… это не очень… естественно, - пробормотал он, и она снова рассмеялась.

· Это вполне естественно, уверяю тебя, - прошептала она страстно, хватая его за ягодицы и быстрым движением направляя его внутрь себя.

· О… о бог… - выдохнул он, подчиняясь ее желанию и двигаясь вверх-вниз, быстро поймав ритм, который ей нравился, и делая все возможное, чтобы доставить ей удовольствие.

Он почувствовал, что в этой новой позиции испытывает совершенно незнакомое чувство… что-то вроде ощущения силы. И поразился, насколько маленьким было ее тело под ним.

· Тебе это нравится, госпожа моя? – поддразнил он, останавливаясь без предупреждения. – Следует ли мне продолжать?

· Продолжай, или я накажу тебя таким способом, какой ты и представить себе не можешь, - прошипела она, но он придавил ее тело к постели всем своим весом и тихо засмеялся.

· Фокс, я тебя предупреждаю, - сказала она сквозь стиснутые зубы. – Ты понятия не имеешь, с чем играешь.

· Я знаю, что сейчас контролирую тебя, госпожа моя, - громче засмеялся он, покусывая и лаская языком ее ухо. – В первый раз. Я оценил лекарство, которое ты приберегла для меня.

Он начал медленно двигать бедрами, мучая ее этими движениями и заставляя постепенно подниматься к высшей точке наслаждения, пока она, наконец, закинула назад голову и испустила тот животный крик, который он уже начинал любить. Она сжала ноги вокруг его талии, прижимая его еще крепче к себе, и скоро он последовал за ней, достигнув своего мужского освобождения и выкрикивая ее имя, а потом упал на нее, тяжело дыша.

· Тебе понравилось, мой дорогой? – спросила она, целуя его в макушку.

· О да, госпожа моя, - выдохнул он, более-менее приходя в себя. – Это было просто потрясающе. Спасибо.

· Не благодари слишком рано, - сказала она загадочно и повернулась на бок, прижимая его к себе и устраиваясь так, как больше всего любила спать.

· Что ты имеешь в виду? – спросил он, поднимая голову, чтобы посмотреть на нее широко открытыми глазами. – Ты ведь не сердишься на меня, правда?

· О нет, Фокс, не сержусь, - ответила она тихо, но ее губы сложились в улыбку, которую он, снова прижавшись лицом к ее груди, не заметил.

«Просто подожди до утра, мой стыдливый Фокс, - подумала она мстительно. – Ты узнаешь, что значит меня недооценивать».

Фокс проснулся утром и потянулся – во всяком случае, попытался. Он быстро обнаружил, что его руки и ноги привязаны шарфами к ножкам кровати, так же как утром после их свадьбы.

· Дана? – спросил он, немного приподнимая голову. Она как раз выходила из ванны, и он покраснел, внезапно поняв, что находился в этом же положении, когда слуги принесли воду.

· Не беспокойся, дорогой, - сказала она с улыбкой, словно прочитав его мысли, - я тебя прикрыла.

Она подошла к нему, неся мыло и влажную губку, полотенце переброшено у нее через плечо.

· Что… что ты делаешь? – спросил он, отчаянно дергая за шарфы, которые снова сделали его пленником.

· Я тебя мою, а что? – ответила она невинно, намыливая губку и проводя ею по его лицу и шее. – Я хочу, чтобы для этого наказания ты был чистым.

· Наказания? Что я… о… - закончил он тихо.

Она посмотрела прямо в его прекрасные глаза, зеленые в утреннем свете.

· Ты никогда, никогда больше не предпримешь попытки контролировать меня, Фокс. Это понятно?

· Э… да, мэм, - ответил он, наблюдая, как ее руки с губкой двигались все ниже и ниже. Она вымыла все его тело, кроме члена. Он задохнулся и начал извиваться, когда она все-таки коснулась уже холодной губкой его твердеющей плоти, и она засмеялась. 

· О, Фокс, это только начало, - сказала она, и он с трудом сглотнул, увидев мерцание в ее глазах.

· Что ты собираешься со мною сделать? – рискнул спросить он, пока она вытирала его насухо.

· Показать тебе один трюк, которому меня научила мама, - ответила она. 

Она поднялась с постели и положила губку и полотенце около ванны, потом надела халат. Дернув за ленточку звонка, она позвала слуг, а потом прикрыла его обнаженное тело.

· Это называется «наказание наслаждением», - прошептала она зловещим голосом, наклонившись к его уху, и была вознаграждена дрожью, охватившей ее все-еще-такого-невинного мужа.

Служанки появились почти мгновенно, убрали все следы купания, и Фокс почувствовал панику, когда она приказала не беспокоить ее до обеда. Она заперла дверь на ключ и повернулась, с хищной улыбкой глядя на него.

· Прости меня, Дана, - затянул он безнадежно, но было уже слишком поздно. 

Снова подойдя к постели, она медленно, настолько медленно, что это убивало его, спустила темно-бордовый халат со своих красивых плеч, обнажая полные груди, пока, наконец, ни позволила халату упасть на пол, оставшись полностью обнаженной.

Его член, несколько потерявший свой энтузиазм в присутствии слуг, вернулся к жизни, и он опять рванул шарфы, которыми она его привязала. Фокс молча наблюдал, как Дана подошла к своему туалетному столику и открыла ящик. Она вытащила длинный кусок узкой голубой ленты и снова забралась на кровать рядом с ним, а он только недоумевал, что она собирается с этой лентой делать. Очень скоро, к своему огорчению, он выяснил, в чем заключался ее план.

Она завязала ленту вокруг его талии, оставив один длинный и один короткий конец. Потом взяла длинный конец и крепко обвязала им основание его члена. Он смотрел вниз на ее руки, не веря, что она обвила лентой и его яйца, потом еще два раза вокруг его члена, а оставшийся кусок ленты снова закрепила на его талии.

Он пошевелился – и почувствовал рывок на самых интимных частях своего тела. На самом деле, ему не было ни больно, ни неудобно. Но он был совершенно уверен, что эта конструкция не даст ему выплеснуть семя. Она растянулась рядом с ним на кровати, так близко, что он чувствовал ее тепло и запах. Но она не дотрагивалась до него, - и он понял, что это и было ее намерением.

· Первое, - начала она низким голосом, который мгновенно достиг его промежности, - я собираюсь покрыть поцелуями все твое тело. Я начну с твоего лба, покрывая твое лицо легкими, как перышко, поцелуями. Я буду ласкать языком твое ухо до тех пор, пока ты почти закричишь от ощущений. Я буду покусывать мочку сначала одного уха, потом другого, снова и снова, и они покраснеют от оставленных мной меток.

Она повернулась на бок и начала осторожно водить пальцами вверх и вниз по своему телу, не трогая груди, но заставляя его безумно желать сделать это.

· Я проведу языком по твоей шее, буду лизать ямочку на подбородке, начну покусывать твои губы, пока они ни припухнут от желания. Я буду захватывать твой рот медленно, проникая языком как можно глубже, овладевая каждым дюймом твоих губ, твоего языка – ты будешь пытаться вырвать у меня контроль, но у тебя не получится.

Он выдохнул, осознавая, что перестал дышать.

· После этого я займусь ямочкой в основании твоей шеи. Может быть, налью туда немного вина и вылижу его, пока моя жажда насладиться тобой ни будет утолена. Мои пальцы будут скользить по твоей груди, слегка касаясь твоих сосков, пока они ни станут твердыми, жаждущими моего внимания. Я будут сосать каждый из них по очереди, пока ты ни закричишь от желания.

· Твой мягкий живот будет следующим. Мой язык проследует по нему, заставляя тебя вертеться и извиваться, но ты не сможешь от меня сбежать. К этому моменту ты будешь тяжело дышать, думая, что я приближаюсь к твоему члену, что скоро ты достигнешь облегчения. И будешь не прав.

Он громко застонал.

· Я буду дразнить тебя с помощью языка, то погружая его в твой пупок, то вынимая, повторяя движения твоего члена во мне, пока ты, наконец, ни взмолишься, чтобы я взяла тебя. Ты будешь молить меня, Фокс, - сообщила она, и он не сомневался, что так и будет.

· Все твое внимание сосредоточится на твоем члене, когда мой рот будет двигаться все ниже и ниже, достигнет низа твоего живота и волос, окружающих твой член, - и проследует мимо.

Он задрожал.

· Я буду ласкать губами и языком внутренние поверхности твоих бедер, пока они ни начнут дрожать от желания. Мне потребуется вечность, чтобы проследовать моим путем вниз по твоим ногам, и я не пожалею времени, смакуя каждый дюйм твоего прекрасного тела.

· Я буду сосать каждый твой палец по очереди, и ты будешь выгибаться всем телом, отчаянно желая моего прикосновения к твоему члену.

Он уже отчаянно этого желал. Ее слова разожгли в нем огонь, и он чувствовал, что единственная вещь, которая не давала ему выплеснуть свое семя от одних ее слов, была лента.

· Когда я закончу с твоими пальцами, я буду лизать твои ступни, и ты будешь стараться увернуться, но ты будешь пленником. Мой пленник, с которым я могу делать все, что захочу.

Она все еще ни разу не дотронулась до него. Только ее голос ласкал его, пока она продолжала описывать эротические муки, которым она планировала его подвергнуть. Он снова застонал и крепко зажмурился.

· Я снова поднимусь вверх по твоим ногам, - продолжала она хрипло, - медленно, усиливая пытку, пока, наконец, ты ни будешь готов пообещать мне всё. Когда ты достигнешь этого состояния, и только тогда, я позволю себе легкое прикосновение к твоему члену.

Он выдохнул с облегчением, но подавал стон, услышав ее следующее заявление.

· Я буду ласкать его своими волосами, позволяя длинным прядям касаться его, не производя никакого давления, не давая удовлетворения, только сильнее мучая тебя.

· Наконец, когда ты будешь уверен, что не проживешь и минуты без моего прикосновения, - я осторожно коснусь тебя кончиками пальцев.

Он издал маленький звук облегчения, и она снова улыбнулась.

· Я буду легко ласкать тебя, верх-вниз, мое прикосновение такое же невесомое, как прикосновение моих волос на твоей коже, и когда ты почувствуешь, что почти достиг высшей точки, когда ты поверишь, что наказание закончено, - я остановлюсь.

· Нет! – выкрикнул он. – Дана, пожалуйста!

· Я буду доводить тебя до этого состояния снова и снова, столько раз, сколько мне захочется, и у тебя не будет другого выбора, как только терпеть. Ты будешь связан и беспомощен, и ничего не сможешь сделать, только ждать, когда я решу дать тебе освобождение. Может быть, я сочту нужным вообще не дать тебе достичь твоего мужского облегчения.

· Пожалуйста… - хрипло взмолился он. – Прости меня, пожалуйста, о, пожалуйста, Дана, пожалуйста, стоп, пожалуйста, хватит… позволь мне…

Она продолжала, как будто он не произнес ни слова.

· И ты никогда, никогда не попытаешься взять верх надо мной.

Он судорожно потянул за шарфы, связывающие его, с такой силой, что она подумала, что завтра у него будут синяки на запястьях и лодыжках.

· Никогда… прости… я никогда не сделаю этого снова… о, пожалуйста, госпожа моя… пожалуйста, позволь мне… пожалуйста…

· Позволить тебе что?

· Я хочу… хочу…

Наконец, проявив жалость к своему бедному связанному мужу, она начала с его лба, ее губы и язык проделывали именно то, о чем она говорила.

Как только он осознал, что она на самом деле собирается провести его через реальность той пытки после того, как в подробностях рассказала о ней, он завертелся еще более ожесточенно, но все было напрасно. Дана заставила его ощутить каждую секунду наказания, продлевая его мучение настолько, насколько сама была в состоянии, а потом, когда он, почти без сознания, молил ее о милосердии – она освободила его член и позволила ему испытать наслаждение. Но только после того, как сначала сама получила от него то, что хотела.

Это только справедливо, рассудила она. В конце концов, она была его госпожой.

А он был всего лишь мужчиной.
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Фокс заснул глубоким сном после того, как получил свое освобождение в объятиях Даны, выкрикивая ее имя, а она некоторое время еще лежала на нем, счастливо улыбаясь. Она была очень довольна своим замужеством. Помимо всего прочего, обучение Фокса тонкостям поведения женщины с мужчиной было гораздо забавнее, чем она могла ожидать. Он неизменно впадал в шок, но каждый раз с готовностью откликался на все ее действия. Вот и теперь, она целый час терзала его, а он спал с улыбкой на губах и удовлетворенным выражением на своем красивом лице. Она была уверена, что Фокс не считал женитьбу слишком отвратительным делом.

Наконец, взглянув на часы и осознав, что с минуты на минуту слуги принесут обед, Дана поднялась с постели и надела халат. Она как раз закончила распутывать шарфы, которыми ее муж до сих пор был привязан к кровати, и прикрыла его голое тело, когда стук в дверь возвестил, что прибыли слуги с обедом.

· Принесите побольше воды для купания, - приказала она, когда поднос с едой был установлен на столе. – И прекрати ухмыляться, Сара. Фокс и без ваших насмешек все еще стесняется заниматься любовью, учтите это, дамы. Прошлая ночь в колодках была очень трудной для него.

· Да, госпожа моя, - ответила Сара скромно и удалилась за водой для купания.

Когда запах еды разбудил Фокса, ванна снова была наполнена горячей водой, и Дана как раз выходила из нее. Она завернулась в полотенце и улыбнулась ему.

· Вымойся и оденься, Фокс, - сказала она мягко, - а потом мы пообедаем. У меня есть для тебя сюрприз.

· Сюрприз? – спросил он, с подозрением глядя на нее, и в смятении прикусил губу, когда она засмеялась.

· Да, сюрприз. И очень приятный. А теперь исполняй мое приказание, или я вынуждена буду познакомить свою щетку для волос с твоей задницей.

Фокс мгновенно покинул постель и погрузился в теплую воду, испустив вздох блаженства. Он расслабился на несколько минут, позволив воде смягчить его напряженные мускулы, но когда Дана вышла из-за ширмы, полностью одетая, он поспешил закончить купание.

Запах еды, когда она подняла крышку с подноса, напомнил Фоксу, что он сильно проголодался, и он быстро оделся и уселся за стол напротив нее.

· Ты позволишь прислуживать тебе, госпожа моя? – спросил он, и Дана кивком поблагодарила его.

Когда он протянул руку, чтобы поставить перед ней тарелку, рукав рубашки приподнялся, открывая синяки на его запястье. Дана взяла его руку и поднесла запястье к своим губам, мягка целуя поврежденную кожу.

· Я не хотела поранить тебя, дорогой, - сказала она с тенью извинения в голосе. – Я не ожидала от тебя такой бурной реакции.

Он сел на место и потянулся за куском хлеба. 

· Не беспокойся, госпожа моя. Я легко получаю синяки, но они быстро проходят и обычно никогда не болят.

Некоторое время они молча ели, но потом он все-таки нашел мужество коснуться темы, которую они избегали.

· Я… я хочу поблагодарить тебя за то, что ты сделала прошлой ночью, - сказал он серьезно.

Она отпила вина из своего бокала и спросила.

· За что именно ты меня благодаришь?

· За избавление меня от гораздо худшего наказания, - ответил он. – У меня была возможность подумать, пока я стоял там в колодках все эти часы. Ты могла позволить Леди Фоули назначить наказание, а гостям – за ним наблюдать, но вместо этого ты разрешила нам с Уолтером оставаться в одиночестве во время этого унизительного действа. Я ценю это.

Дана положила на тарелку хлеб и снова взяла его руку.

· Фокс, я совсем не хотела тебя наказывать. Я была не права, и Мама тоже, что мы не обратили внимания на Уолтера, когда он пытался получить нашу помощь. Единственная причина, по которой ты был посажен в колодки, - сделать вид, что за этим последует гораздо более суровое наказание. И наши гости легко в это поверили.

· Я знаю. Уолтер сказал то же самое. И все же, спасибо тебе. Леди Фоули… пугает меня.

· Ты должен сделать все возможное, чтобы избегать встреч с ней в будущем, - сказала Дана решительно. – А я прослежу за тем, чтобы она тебя больше не трогала. Эта женщина просто гадюка.

· Да, мэм.

· А теперь закончи свой обед, и посмотрим, что за сюрприз я тебе приготовила.

Фокс закончил еду – с гораздо большим аппетитом теперь, когда его совесть была чиста. Дана сразу же поднялась с места и вышла из комнаты. Фокс последовал за ней, раздумывая, что же это за сюрприз такой, и надеясь, что он окажется не таким неприятным, как новые колодки.

Они вошли в конюшни, и Фокс мгновенно заметил свой сюрприз, бросившись к стойлу, занятому новым постояльцем.

· Саманта! – закричал он, обняв лошадь за шею и позволив ей уткнуться ему в плечо. – Я так скучал по тебе, моя радость, - добавил он.

· Лэнгли привел ее обратно сегодня ранним утром, - сказала Дана, радуясь воссоединению двух близких существ. – Я думаю, она тоже по тебе скучала. Оседлай ее, Фокс, - предложила она, выводя Грома из стойла. – Я думаю, Саманта жаждет, чтобы ты скакал на ней. Может быть, мы найдем спокойное место и займемся другой скачкой.

Фокс потерял дар речи при ее упоминании об их занятиях любовью, шокированный ее вольной манерой обращения. Он не уставал удивляться своей реакции на эту прекрасную женщину, его жену, совершенно не готовый к многочисленным способам, с помощью которых она овладевала его телом, но в то же время не имеющий ни малейшего желания сопротивляться ни одному из них – ни в действительности, ни в глубине своего сердца.

· Моей госпоже нравится смущать меня, - пробормотал он, седлая Саманту.

· Вот именно, Фокс, - улыбнулась она. – Мне нравится, как твое лицо заливается краской от моих слов. Это очень мило. А еще мне очень нравится, что ты такой чистый и невинный, дорогой мой. Но теперь ты мужчина и должен научиться ублажать меня всеми способами, какими мне захочется. Ты скоро привыкнешь к тому, что мы делаем, и не будешь чувствовать стыда.

· Не стыд, - поправил он, вскакивая на лошадь и вслед за Даной выезжая из конюшни. - Просто…

Она посмотрела на него понимающе.

· Да, предполагается, что молодой человек не должен знать такие вещи. Но ты теперь женат, Фокс, и только это и является правильным. Леди Тина оберегала тебя гораздо больше, чем я думала.

· После смерти отца я был почти пленником в нашем имении, - отозвался он спокойно. – Отец подарил мне Саманту в тот день, когда она родилась, и она стала моим доверенным другом. Не правда ли, дорогая? – обратился он к лошади, и Дана улыбнулась. - За последние пять лет я почти не видел общества. Я никогда не бывал на Лондонских Сезонах, поскольку Мама всегда стремилась выбрать мне достойную жену, поэтому я совсем несведущ в тонкостях поведения женщин. Отец всегда говорил мне… - он остановился и вздрогнул на холодном воздухе.

· Что отец говорил тебе?

Фокс вздохнул.

· Он говорил, что женщины будут пытаться овладеть мной, потому что я привлекателен. Он говорил, что если я не буду осторожен, они… испортят меня, и ни одна порядочная женщина не захочет взять меня в мужья. Полагаю, я слишком глубоко верил в эти слова.

· Ну что ж, - сказала Дана задумчиво. – Это правда, что некоторые женщины придерживаются такой позиции: они хотят, чтобы их мужья были совершенно нетронутыми, - или они не хотят их совсем. Я бы в любом случае не отказалась от тебя, мой Фокс.

Он испуганно взглянул на нее.

· Это правда?

· Конечно.

· Тогда, - поддразнил он, - я мог бы прежде спать со многими женщинами – и все равно стал бы Лордом Скалли?

Глаза Даны сузились.

· Но ты спал только со мной, и лучше всего, Фокс, чтобы так и оставалось до самой моей смерти. Если я когда-нибудь заподозрю, что ты был с другой женщиной…

Она оставила угрозу недоговоренной, но Фокс вздрогнул. Он был хорошо знаком с темпераментом своей жены, чтобы знать, что он никогда, никогда не захочет лишний раз испытывать на себе его проявления. Кроме того, мысль о любой другой женщине, трогающей его так, как это делала Дана, была просто отвратительной и даже немного пугающей.

Их мирная беседа прервалась мгновение спустя, и Фокс побледнел, потому что увидел женщину, способную привести его в ужас.

· Добрый день, Леди Дана, - раздался голос Леди Фоули у них за спиной. – Фокс, ты сегодня выглядишь прелестно.

· Благодарю вас, госпожа моя, - пробормотал Фокс, направляя Саманту ближе к Грому.

· Похоже, вы совсем оправились, Диана, - заметила Дана холодно. – Я рада, что удар по голове совсем не свернул ваши мозги на сторону.

Диана на мгновение сощурила глаза.

· Надеюсь, Лорд Уолтер был серьезно наказан за это, так же, как и Фокс. По моему мнению, ты сидишь на лошади слишком легко, милашка.

Фокс хранил молчание, упершись взглядом в седло и надеясь, что Дана будет помнить свое обещание и не позволит Диане снова дотронуться до него. Саманта заржала и уткнулась в шею Грому. Вот ее-то совершенно не волновала Леди Фоули.

· Фокс был наказан так, как я сочла нужным, - ответила Дана.

· Какая замечательная кобыла, - сказала Диана, с восхищением оглядывая Саманту. – Надеюсь, Леди Дана, вы обдумаете возможность продать ее мне!

Фокс приподнялся на стременах, лишившись дара речи. Диана знала, как много Саманта значила для него, она знала его семью много лет. Фокс присутствовал при рождении Саманты, воспитал и любил ее всю ее жизнь. Конечно, Дана не продаст его лошадь!

· Я обдумаю это, - ответила Дана ровно. – Но едва ли соглашусь. Лошадь Фокса не предназначена для продажи.

Он с облегчением опустился в седло.

· Но эта лошадь не принадлежит Фоксу, - возразила Леди Фоули. – Мужчина не должен владеть никакой собственностью. Все имущество, поступившее с ним из дома его матери, когда он стал вашим мужем, теперь принадлежит вам, и вы вольны распоряжаться им по своему разумению.

· Верно, - согласилась Дана. – И я нахожу разумным разрешить Фоксу держать у себя Саманту столько, сколько ему захочется. Всего наилучшего, Леди Фоули. Фокс, поехали.

Фокс повиновался, последовав за своей женой, когда она удалялась от Леди Фоули, но чувствовал, что другая женщина провожает их взглядом, пока они ни завернули за угол, так что она перестала их видеть.

· Спасибо, госпожа моя, - прошептал он с выражением откровенного облегчения на лице, и она обернулась к нему с удивлением.

· Я хочу, чтобы ты был счастлив со мной, Фокс, - сказала она честно. – Я вижу, как ты и Саманта заботитесь друг о друге. Я никогда не заберу ее у тебя.

Он кивнул, ласково потрепав лошадь по шее.

· Все в порядке, Сэмми, - сказал он вполголоса, - у нас хорошая, добрая госпожа, которая не даст нас в обиду.

Дана улыбнулась, пуская Грома рысью.

· Поехали, Фокс, я знаю одно местечко поблизости, где ты сможешь поблагодарить меня как следует.

· Ты хочешь сказать… на открытом воздухе? – спросил он испуганно.

· Именно так.

· Но, госпожа моя… кто-нибудь может увидеть нас!

Ее смех донесся до него с порывом ветра.

· Фокс, если кто-нибудь и увидит нас, он тактично отправится дальше своей дорогой и оставит нас в покое. А кроме того, всякий, кто увидит, как я наслаждаюсь тобой, будет завидовать мне и думать, какая я счастливая женщина, потому что у меня такой красивый муж.

Он вздохнул и поскакал за ней. На самом деле, у него не было выбора – если он воспротивится, она только накажет его, а потом все равно овладеет им. Но самое главное, внимание к нему его жены гораздо больше радовало его, чем он имел смелость признать. Он думал, позволит ли она ему когда-нибудь снова быть сверху.

Фокс осторожно вылез из постели, медленно выбравшись из-под руки Леди Даны, которую она с чувством истинного собственника положила ему на талию. До рассвета оставался еще час, и если ему повезет, он успеет вернуться в постель к своей жене до того, как она заметит его отсутствие. Сейчас основная задача – избежать встречи со слугами. Слуги-мужчины не представляли особой угрозы, но чертовы девки, стоявшие на ступень выше него по иерархической лестнице только в силу своей принадлежности к женскому полу, никогда не позволяли ему забыть об этом. Он пожаловался Дане, что они преследуют его оскорбительными замечаниями и действиями, но она только погладила его по щеке и сказала, чтобы он не забивал свою красивую голову такой ерундой – служанки могут дразнить его, но они знают, где следует остановиться.

Фокс не был в этом так уверен, но у него снова не было выбора, и ему оставалось только доверять своей жене в том, что женщины не посмеют выйти за рамки разрешенного. Он привык это терпеть – служанки его матери делали то же самое. Для него не было так уж непривычно обнаружить после окончания работ кого-нибудь из слуг-мужчин в окружении женщин, которые безбожно к нему приставали. Обычно все кончалось тем, что мужчину затаскивали в помещение для слуг, где он становился развлечением на ночь, хотя Фокс никогда не знал этого наверняка.

Однажды он спросил об этом Джерри Ламана, но Джерри просто пожал плечами и заметил, что много слуг-мужчин служат капризам женщин. Иногда даже хозяйка дома приглашает слугу в свою постель – подчас только это и входит в обязанности слуги: согревать постель госпожи, - но он был совершенно уверен, что Леди Тина никогда этого не делала. Во всяком случае, не на регулярной основе. Что до Леди Даны… ну, она еще не делала этого, но Фокс боялся, что она может так поступить. Он хотел быть единственным мужчиной в постели своей госпожи.

Фокс прокрался вниз по лестнице, постаравшись не наступить на ступеньку, которая всегда скрипела, и проскользнул в пустую комнату на первом этаже, когда услышал приближающиеся голоса двух слуг. Они были из числа слуг по кухне и шли выполнять свои обязанности - готовить завтрак. Фокс облегченно вздохнул, потому что еще накануне обсудил с поваром меню на неделю. Ему не нужно было больше этим заниматься, если только его участие не понадобится для принятия какого-либо решения, касающегося кухни.

Он ждал с бешено бьющимся сердцем, пока горизонт очистится, а потом бесшумно выскочил за дверь и припустил в сторону конюшен. Ему нужно было выехать за ворота верхом на Саманте. Он хотел скакать, вцепившись ей в гриву, чувствовать ее запах – и напоминать себе, что за последнюю неделю не все в его жизни пошло шиворот-навыворот. 

Он радостно вошел в конюшню, распахнул дверь в стойло Саманты – и застыл. Там было пусто. Саманта исчезла.

Прикусив губу, Фокс быстро огляделся, нет ли кого поблизости. Может быть, кто-то из служащих конюшни просто отправился с ней на выездку? Нет, для этого было еще слишком рано. Никто не начинал работу до рассвета, и вокруг было тихо.

Мгновенно ему в голову пришла мысль, которую он счел самой логичной. Это Леди Диана. Она хотела купить Саманту, а когда Дана отказалась, Леди Фоули просто украла ее! Бедная Саманта – Фокс даже боялся подумать, как с ней будут обращаться у Леди Фоули. Он должен вернуть ее!

Он выскочил из конюшни во двор и едва не вскрикнул, практически налетев на Уолтера.

Уолтер вышел прогуляться, когда увидел, как Фокс вошел в конюшню. Он был совершенно уверен, что Леди Дана не одобрит, если ее молодой муж отправится путешествовать по окрестностям в одиночестве, тем более до рассвета, и если Фокс намеревался сделать то, что Уолтер предполагал… Что ж, Уолтер на собственном печальном опыте знал, что происходит с мужчинами Скалли, когда они выезжают на прогулку верхом без сопровождения.

· Фокс, что ты делаешь? – прошипел он, схватив молодого человека за руку, чтобы остановить его.

· Отпусти меня, - велел Фокс, пытаясь вырваться. – Она забрала Саманту!

· Кто? – спросил Уолтер, вцепившись мертвой хваткой Фоксу в запястье, чтобы не дать ему сбежать. – О чем ты говоришь?

Фокс нетерпеливо вздохнул.

· Леди Фоули. Она хотела купить Саманту, а Дана не продала, и теперь она ее украла!

Уолтер заглянул внутрь конюшни, увидел пустое стойло Саманты, а потом слегка встряхнул Фокса, чтобы успокоить его.

· Ты должен немедленно сообщить об этом Леди Дане, - начал он, но Фокс уже ожесточенно тряс головой.

· У меня нет времени, я должен найти Саманту! – воскликнул он. – Я должен вернуть ее обратно. А кстати, - добавил он, вдруг пораженный идеей, - а что ты делаешь здесь один?

· Это мое спокойное время, - признался Уолтер. – После того, как Леди Мэгги поймала меня при попытке выехать за ворота в одиночестве, я на это больше не осмеливаюсь. У меня вошло в привычку обходить имение рано утром, пока еще все спят.

Глаза Фокса сузились.

· Леди Мэгги будет разгневана, когда узнает, - заметил он хитро.

· Она не знает. И тебе лучше ей ничего не говорить, или я…

· Если ты сохранишь мой секрет, я обещаю сохранить твой, – предложил Фокс. – Я должен отправиться на поиски Саманты. Если кто-нибудь спросит обо мне, придумай какую-нибудь правдоподобную ложь. 

· Ты не можешь ехать на земли Фоули один! – возразил Уолтер, потрясенный таким предложением. – Что Леди Диана сделает, если найдет тебя? Фокс… ты окажешься… - Уолтер даже не смог закончить фразу, насколько ужасной была картина.

· Мне все равно, - безрассудно бросил Фокс через плечо, устремившись бегом по подъездной аллее. – Я должен спасти Саманту!

Уолтер уставился ему в след, потом беспомощно взглянул вверх на окна спальни Леди Мэгги. Если она вдруг проснется и выглянет наружу, то увидит, как ее муж несется по дороге в темноте, без сопровождения… он вздрогнул. С другой стороны, это выше его сил - позволить мальчику встретиться с Леди Фоули одни на один. Он должен последовать за Фоксом и вернуть его домой, если потребуется. Это как раз то, чего ожидала бы от него Леди Мэгги. Кивнув самому себе, он припустил за Фоксом. Он должен привести Лорда Скалли Младшего домой до того, как женщины обнаружат, что они обе остались в своих постелях одни.

Элизабет прищурилась, уставившись на две фигуры, исчезающие в противоположном от дома направлении. Было еще достаточно темно, но если бы она не знала наверняка, она могла бы поклясться, что это были оба Лорда Скалли, несущиеся по дороге  - пешком и без сопровождения.

Покачав головой, она дернула Саманту за поводья.

· Не слишком-то хорошо было с твоей стороны пускаться в бега, - заворчала она. – И что тебе делать во владениях Леди Тины? Ты теперь женщина Скалли. Ты тут живешь.

Саманта встряхнула гривой и покорно пошла за ней.

Элизабет снова взглянула на дорогу, теперь с трудом различая фигуры в утреннем тумане, и скоро вовсе забыла бы об этом, если бы не услышала возглас: «Скорее, Уолтер, скорее, не отставай!».

Это определенно был Лорд Фокс, подумала Элизабет со вздохом. Что и говорить, у Леди Даны из-за него сплошные проблемы. Этого соображения было почти достаточно, чтобы Элизабет порадовалась, что так и не обзавелась мужем.

Она повела Саманту в конюшню и передала ее одному из конюхов, а потом пошла к дому. Она понятия не имела, какая нужда двигала Лордами Скалли, но направлялись они в сторону владений Фоули. Леди Дана будет недовольна. Очень сильно недовольна.

Дана проснулась на своей большой кровати и потянулась к Фоксу, собираясь этим утром играть с ним до тех пор, пока он не начнет молить о пощаде. Одна из самых приятных вещей в замужестве было постоянное наличие мужчины, согревающего ее постель, когда она этого хотела. О, Дана могла позвать в свою постель любого слугу, что и делала время от времени, но она предпочитала стабильность, а это значит - заниматься любовью часто и с одним и тем же мужчиной. Она никогда не могла найти такого любовника, который доставлял бы ей удовольствие в течение долгого периода времени. Так было раньше, до Фокса. Ей даже в голову не приходило, что она когда-нибудь устанет от него. Он был настолько полон страстью и так горел энтузиазмом, что иногда она просто теряла способность дышать.

Ее руки не нашли то, что искали. Дана ощупывала теплую постель еще несколько мгновений – и открыла глаза. Вглядываясь в предрассветную дымку, она удивилась, обнаружив себя в одиночестве. Ее рот сжался от гнева. Быстро поднявшись с кровати, она зажгла лампу.

Одежда Фокса, которую она накануне разбросала по всей комнате, чтобы побыстрее добраться до его наготы, исчезла.

Проглотив гнев, Дана надела халат. Она говорила себе, что Фокс всего лишь добросовестно относится к своим обязанностям, что он оставил их постель в такой ранний час, чтобы проследить за утренним приготовлением еды, но Дана знала, что ее муж согласовал меню днем раньше. Может быть, там возникла проблема, которая заставила его оставить постель? Маловероятно, ответила она себе. Любая проблема потребовала бы ее внимания, и она передоверила бы ее решение Фоксу, если бы это касалось работы по дому. 

Она нахмурилась, с шумом распахивая дверь комнаты. Было только одно объяснение – он сбежал. Она пошла по коридору и с силой рванула дверь на лестничную площадку, почти сорвав ее с петель, когда остановилась, как вкопанная, при виде своей матери, с такой же скоростью выходящей из собственного крыла дома.

· Ты не видела Уолтера? – спросила Леди Мэгги, заметив выражение гнева на лице своей дочери.

· Нет, но, бьюсь об заклад, где Фокс – там и Уолтер! – выпалила Дана, с силой дергая за пояс халата.

· Леди Дана… о, Леди Мэгги! – Элизабет остановилась на верхней ступеньке лестницы, с удивлением глядя на двух хозяек дома, стоящих на лестничной площадке в ночных рубашках и халатах.

· Да, Элизабет, что такое? – спросила Дана нетерпеливо.

· Это Лорд Фокс, госпожа моя, и Лорд Уолтер.

· Ты их видела? – спросила Мэгги.

· Да, госпожа моя, думаю, да. Видите ли, не знаю как, но прошлой ночью Саманта выбралась из стойла и поскакала обратно в имение Леди Малдер. Я заметила рано утром, что она пропала, и догадалась, что произошло, поэтому поехала за ней. Мы почти добрались до дома, когда я увидела две фигуры, бегущие по дороге в противоположную сторону. Сначала я не поверила, что это они, но потом услышала голос Лорда Фокса, и поняла, что лучше дать вам знать. Госпожа моя, у них не было сопровождения, и они направлялись к владениям Фоули!

· Они были пешком? – спросила Дана резко, и ее мать положила руку ей на плечо, чтобы она успокоилась.

· Да, госпожа моя, и неслись во всю мочь.

· Очень хорошо. Спасибо, Элизабет. Дана, одевайся быстрее. Мы должны вернуть их, пока их не обнаружили люди Дианы.

Обе женщины поспешили в свои комнаты, оделись так быстро, как только могли, и встретились на конюшенном дворе. Дана вскочила на спину Грома, а Мэгги вывела из стойла Урагана, с удивлением взглянув на моток веревки, свисавший с седла Даны.

Огорченно встряхнув головой, она последовала за Даной по аллее в сторону дороги. Фокс, похоже, был магнитом для неприятностей, и ее собственный, обычно умеющий хорошо себя вести Уолтер, вдруг обрел способность постоянно попадать в переделки, когда этот мальчик оказывался поблизости.

· Дана, ты должна быть более суровой с этим мальчиком, - заметила она, когда они повернули лошадей к владениям Фоули.

· О, да, Мама, именно это я и собираюсь сделать.

· Ты ее видишь? – прошипел Уолтер, и Фокс покачал головой. 

Они находились достаточно близко, чтобы разглядеть конюшни Фоули, поэтому сошли с дороги и спрятались в кустах, но вся их шпионская деятельность не помогла обнаружить хоть какой-нибудь намек на присутствие Саманты.

Мужчины были так увлечены своим занятием, что не замечали ничего вокруг и не услышали звука приближающихся шагов.

· Может быть, она не в конюшне, - прошептал Фокс мрачно. – Возможно, Леди Фоули держит ее где-нибудь еще, в гораздо худшем месте… возможно…

· Возможно, я буду хлестать тебя по заднице всю обратную дорогу, - зловеще произнес голос позади него, и Фокс почувствовал, как его ноги превращаются в желе.

Медленно, зная, что он увидит, и уже боясь этого, Фокс обернулся к своей взбешенной госпоже. Она смотрела на него со спины Грома, а прямо за ней на Урагане восседала Леди Мэгги.

· Госпожа… госпожа моя, - пробормотал Фокс внезапно пересохшим ртом. – Мы просто… мы…

Леди Мэгги проигнорировала его, не спуская глаз со своего мужа.

· Уолтер, - сказала она предупреждающим тоном, который он так хорошо знал.

Уолтер тяжело вздохнул и отдал себя во власть своей жены. Он уже выяснил за месяцы опыта, что бороться с ней бесполезно. Она не слишком деликатно подтянула его вверх и устроила на спине Урагана. Потом, ни слова не сказав Фоксу и даже не взглянув на него, она дернула поводья и мрачно поскакала в сторону дома.

Фокс остался один на один с Даной.

· Ты можешь объяснить, почему я просыпаюсь, выясняю, что ты исчез, дорогой мой, и узнаю от Элизабет, которая прислуживает в конюшнях, что она видела тебя и Лорда Уолтера бегущими вниз по дороге в направлении владений Фоули? Может ли вообще быть объяснение всему этому? – Она старалась говорить нейтральным голосом, но это оказалось непросто – не дать гневу вырваться наружу.

· Я… эээ… госпожа моя… я…- Фокс перевел дыхание, совершенно уничтоженный выражением лица своей жены. Она собирается убить его. Сомнений нет. На этот раз, точно - она собирается убить его. Сделает ли она это быстро и милосердно или сначала будет мучить его много дней подряд? В любом случае, всё кончено.

Он закрыл глаза и быстро произнес:

· Саманта пропала, и я знал, что Леди Фоули забрала ее, и прости меня, Дана, но я должен был помочь Саманте, и мы должны были привести ее обратно, пока Леди Фоули…

· Хватит! – рявкнула Дана, и Фокс мгновенно замолчал.

· Саманта, - сказала Дана спокойно, - сейчас завтракает дома. Похоже, она немного перепутала, где находится теперь ее дом, умудрилась выйти прошлой ночью из стойла и направилась обратно в имение твоей матери. Элизабет, ожидавшая такого подвоха, отправилась за ней. То, чего она не ожидала, так это увидеть тебя и Лорда Уолтера бегущими вниз по дороге, прямо в лапы опасности, без всякого намека на женское сопровождение! – Ее голос поднимался по мере того, как она говорила, и в результате она начала по-настоящему кричать на него.

Пока Дана успокаивалась, Фокс оставался безмолвным, зная, что ничего из того, что он мог бы сказать, не улучшит ситуацию. Восстановив контроль над собой, она спрыгнула с лошади и приблизилась к нему. Фокс задрожал, но остался стоять на месте, поскольку бегство только ухудшило бы его положение. Дана протянула обе руки – и разорвала на нем рубашку до пояса, открывая его грудь холодному утреннему воздуху. Она разорвала рубашку в клочья и отбросила без всякого сожаления.

· Госпожа моя… что…? – выдохнул он, но она не обратила внимания на его протесты.

Потом она взяла короткую веревку, притороченную к седлу ее лошади, и связала его запястья у него за спиной. Фокс вздохнул и подчинился, размышляя, что еще она приберегла для него. Утренний воздух холодил его кожу. Смущенно зардевшись, он взмолился, чтобы никто не проехал мимо и не увидел его в таком унизительном положении – связанным и полуголым. На самом деле, мужчинам разрешалось показывать свою грудь. Некоторые дамы даже требовали этого от своих мужей. Но Фокс никогда не чувствовал себя комфортно, обнажая свое тело таким образом, и был благодарен Леди Дане, позволявшей ему оставаться полностью одетым – по крайней мере, когда вокруг были другие люди. Теперь он чувствовал себя униженным, выставленным напоказ и более чем просто испуганным. Она собирается убить его.

· Хорошо, - сказала Дана наконец тем сладким голосом, которого он уже привык бояться, - я предлагаю тебе выбор, Фокс. Ты можешь ехать домой на Громе, подставив свою голую задницу для наказания, или ты пойдешь домой пешком с веревкой на шее, с голой грудью – на радость всем, кому случится пройти мимо. В любом случае, тебя ждет настоящее суровое наказание, когда мы приедем домой.

До дома было несколько миль, и у Фокса уже начали болеть ноги, потому что, устремляясь на помощь Саманте, он не подумал об этом – и надел ботинки, которые, как он теперь убедился, не зря назывались ботинками для верховой езды, а не для пеших прогулок. С другой стороны, Леди Дана, вероятно, собиралась выпороть его по приезде домой, так что ему не хотелось встретиться с этой проблемой, уже имея порядком пострадавшую задницу. Он нерешительно пожевал губу – и пробормотал: «Я пойду».

· Мне послышались нотки высокомерия? – спросила Дана с предупреждением в голосе.

· Прости меня, госпожа моя, - ответил он, на этот раз более четко. – Клянусь, никакого высокомерия.

Его госпожа освободила конец веревки, прикрепленной к седлу, и без лишних слов накинула ему на шею, завязав ее свободно, чтобы не задушить его, с помощью узла, который не должен был затягиваться, когда он будет идти, - и вскочила на Грома. Она привязала другой конец веревки к луке седла – и пустила Грома с места рысью.

Фокс тоже бежал почти рысью, стараясь не отставать, а с руками, связанными за спиной, сохранять равновесие оказалось непростой задачей. Пару раз он споткнулся, и Дана была вынуждена придержать Грома, чтобы не потерять Фокса.

Он тащился за ней, не обращая внимания на боль в ногах, его голова кружилась от стыда. Его радовало то, что Саманта в безопасности, но пугало то, что Дана собиралась сделать с ним, когда они благополучно доберутся до земель Скалли. Он вздрогнул, мысленно увидев Исаака, скованного цепью под дождем. Дана никогда с ним так не поступит. Она была суровой и прямой, но также доброй и нежной. Она его серьезно накажет, но никогда не обречет его на многодневные страдания, которые должны закончиться неминуемой смертью. Никто не обладал такой жестокостью, кроме Леди Фоули.

Фокс предпочел бы, чтобы Дана кричала на него, ругалась или сказала ему хоть слово. Но она сидела в каменном молчании, с прямой спиной и без всякого выражения на лице. Один или два раза он взглянул на нее и хотел набраться смелости, чтобы заговорить, но гнев в ее глазах заставлял его придержать язык.

В конце концов, в такой ранний час вряд ли кто-нибудь еще оказался бы поблизости, чтобы увидеть его унижение, подумал он, а потом внутренне застонал, когда сзади зазвучали быстро приближающиеся шаги лошадиных копыт.

Дана тоже услышала их и, вздохнув, остановила Грома. Фокс беззвучно умолял ее спрятать его в лесу, но она только взглянула на него и стала ждать появления загадочного всадника. Он еще ниже опустил голову, упершись подбородком в грудь, когда осознал, что подъезжавшая к ним женщина – не кто иная, как Леди Диана собственной персоной. Закрыв глаза, Фокс молился, чтобы земля разверзлась – и поглотила его. Она увидит его в таком виде, почти голого, явно принимающего наказание… это было слишком ужасно, чтобы думать об этом.

· Итак, слухи оказались верными, - сказала Леди Фоули весело, останавливая свою лошадь рядом с ними. – Мои слуги донесли мне, что в моих владениях сегодня утром бродил заблудившийся Фокс. Я решила, что должна лично разобраться с этой проблемой.

· Он вовсе не в ваших владениях, Леди Фоули, - сказала Дана ровно.

Диана окинула взглядом Фокса с ног до головы. Он не хотел открывать глаза, но чувствовал ее взгляд, и еще больше залился краской.

· Мне нравится ваш метод наказания, Леди Скалли, - заметила Диана. – Нарушение владений…

· Фокс не нарушал владений, - прервала Дана. – На самом деле он никогда не покидал общественной дороги. Он наказан за выезд без сопровождения, а не за то, что вторгся в ваши земли.

· Хорошо, - сказала Диана несколько мгновений спустя, все еще не спуская глаз с едва одетого мужчины с веревкой на шее. – Возможно, вам следует держать его на коротком поводке, Дана. Немало найдется таких, которые не упустили бы случая похитить вашего Фокса. 

· В самом деле… - сказала Дана напряженно. – Прошу прощения. – Она дернула за поводья, и Фоксу пришлось открыть глаза, чтобы сохранить равновесие, но он так и не решился оторвать взгляд от грязной дороги. Он чувствовал, что Леди Фоули все еще смотрит им вслед.

Со вздохом он заставил свои болевшие ноги сделать шаг, потом еще один, и еще. Подальше от Леди Фоули и ее зла – и поближе к дому и его наказанию. Фокс чувствовал, что окончательно и бесповоротно загнан в ловушку.

К моменту, когда они добрались до конюшен Скалли, Фоксу хотелось только одного – рухнуть на постель и проспать неделю, но этого не будет. Ему еще нужно пройти через наказание. Он ожидал, что его привяжут к столбу и безжалостно выпорют, но вместо этого Дана подвела его к дереву с низко растущими ветками и остановила Грома. 

Она наклонилась и развязала веревку на его запястьях, потом приказала ему поднять руки над головой. Он быстро подчинился, будучи рад сменить позицию, но мгновением позже пожалел о своем сотрудничестве. Она снова связала его запястья вместе, на этот раз вокруг ветки, так что он стоял с поднятыми над головой руками, опять беспомощный.

Наконец, она разрезала веревку у него на шее, и он глубоко вздохнул.

· Подожди здесь, Фокс, - приказала она. Соскочив со спины Грома, она отдала поводья конюху, и направилась в сторону кухни.

· Как будто у меня есть выбор, - проворчал он почти беззвучно. Последняя вещь, которую он хотел, это добавить еще капельку в котел гнева своей жены. Он даже не пытался представить, что ей понадобилось в кухне, - уж конечно, она не хранила там свой кнут! Но время проходило, и Фокс решил, что целью ее был вовсе не кнут. Может быть, она намеревалась просто оставить его здесь привязанным к дереву, пока он не потеряет сознание от переутомления.

Прошла, кажется, вечность, прежде чем она вернулась, неся глубокую миску и то, что казалось большой мочалкой. Фокс с дрожью наблюдал за ее приближением.

· Ты собираешься выпороть меня, госпожа моя? – спросил он слабым голосом. Если бы не веревка, удерживающая его в вертикальном положении, Фокс был уверен, что уже давно свалился бы на землю от страха и усталости.

· Нет, - ответила она коротко и, к его удивлению, окунула мочалку в содержимое миски. Он пригляделся и решил, что на вид эта жидкость была всего лишь простой водой. Мгновением позже он пронзительно вскрикнул, когда Дана начала легко обтирать его грудь мочалкой, пропитанной холодной водой.

· Что это? – спросил он, поеживаясь в бесполезной попытке избежать неприятного прикосновения мочалки, которой она теперь водила вверх-вниз по его животу. – Перестань, щекотно!

· Сладкая вода, - ответила она спокойно, не обращая внимания на его просьбы остановиться и не мучить его больше. Фокс дернулся и попытался вырваться, когда она начала обтирать сладкой водой его спину, и жалобно заныл, когда она добралась до наиболее чувствительных частей его обнаженного торса.

· Нет, нет, не здесь, пожалуйста, только не здесь! – взмолился он, когда она щедро угостила сладкой водой его подмышки. – О, черт, Дана, хватит!

Она взглянула на него.

· Ты выражаешься неприлично для мужчины, Фокс. Я была бы благодарна, если бы ты перестал употреблять подобные слова, в противном случае я заткну тебе рот.

· Прости, госпожа моя, но пожалуйста… пожалуйста, хватит… - заныл он, когда она перешла к его ребрам.

Когда она, наконец, закончила, Фокс, совершенно мокрый от сладкой воды, без сил свисал с дерева и тяжело дышал.

· Хорошо, - простонал он. – Я виноват. Я выучил свой урок, клянусь. Не отпустишь ли ты меня теперь?

· О, это не было твоим наказанием, - откликнулась его жена, обернулась и свистнула, чтобы подозвать Грома. – Это была только подготовка. Поскольку Гром сегодня утром вынужден был подвергнуть себя опасности, спасая твою жизнь, думаю, это только справедливо, чтобы он получил некоторую прибыль от твоего наказания.

· Что… что ты имеешь в виду? – спросил он со страхом, но она только холодно улыбнулась.

Секундой позже Гром послушно подошел к ней, выражая явную радость, когда Дана позволила ему слизать сладкую воду с мочалки.

· Гром просто обожает сладкую воду, - сообщила она тихо и, заинтересовав Грома приманкой, направила его жадный язык на Фокса. Гром очень быстро обнаружил непослушного мужчину, облитого сладкой водой, которого было очень удобно облизывать. 

· Нет, нет, только не это, госпожа моя, пожалуйста! – умолял Фокс, чуть не плача, но Дана отошла на шаг назад и позволила Грому делать его работу.

Грубый язык лошади жадно скользил по чувствительной коже Фокса, и он почти захлебывался от смеха, когда лошадь щекотала его спину, ребра, живот и подмышки.

· Пожалуйста! Заставь его остановиться! 

Несколько слуг вышли наружу, привлеченные шумом, и Фокс обнаружил, что умоляет всех и каждого о снисхождении, но никто не откликается. Двое мужчин отвернулись с выражением сочувствия на лицах, а женщины остались посмотреть, наслаждаясь спектаклем, в котором их госпожа указывает своему мужу на его место.

Гром, казалось, не имел четкого плана действий – его язык то скользил по животу Фокса, то вокруг его чувствительной поясницы, а потом переходил к ребрам и вылизывал сладкую воду из подмышек.

Со слезами гнева, отчаяния и утомления на лице, Фокс держался, сколько мог, а потом силы оставили его. Тогда он просто повис на своих веревках, с трудом дыша в промежутках между приступами истерического смеха, пока лошадь слизывала остатки сладкой воды с его тела.

После того, как Гром лизнул Фокса в последний раз и потрусил к своему стойлу, оглашая воздух довольным ржанием, Дана позвала двух самых рослых служанок.

· Снимите его, - приказала она, - и отнесите наверх. Вымойте его и уложите в постель. Я разберусь с ним позже. Фокс… - Она взяла его голову за подбородок и приподняла, чтобы убедиться, что он ее слышит. – Жди меня в нашей постели. Если я приду в нашу комнату и найду тебя где-либо, кроме нашей постели, я заставлю тебя об этом пожалеть. Тебе понятно?

· Да, госпожа моя, - пробормотал он, тяжело повисая на руках у служанок, и был унесен прочь.

Наверху у Фокса не было сил даже для того, чтобы смутиться, когда служанки раздели, вымыли и уложили его, голого, в постель. Женщины не устояли перед соблазном потрогать его самые интимные места, но он был слишком слаб, чтобы хотя бы протестовать, и как только они оставили его в покое, Фокс свернулся калачиком под одеялами и мгновенно заснул.

Уолтер слушал крики Фокса, доносившиеся с конюшенного двора, и вцепился в подлокотники кресла. Он не был уверен, какое из двух наказаний предпочел бы. Леди Мэгги проконвоировала его наверх до их комнаты в зловещем молчании, и как только они пришли туда, она заперла дверь и обернулась к нему.

· Раздевайся, Уолтер. Всё до последней нитки.

Уолтер тяжело сглотнул и начал медленно снимать через голову рубашку. Это было редким случаем, чтобы Леди Мэгги заставляла его полностью раздеваться для наказания, и ее приказ сделать это сейчас не предвещал ничего хорошего. 

Он снял ботинки и начал мучительно медленно стягивать брюки, но Мэгги терпеливо ждала, ее глаза как два куска льда. Когда наконец он встал перед нею обнаженный, она указала на кресло, и он вздохнул. Он ненавидел перегибаться для наказания через спинку кресла, и она отлично это знала. Он всегда чувствовал себя как маленький ребенок, а прилив крови к голове, казалось, каким-то образом делал наказание еще более жестоким.

Без слов он принял нужную позицию, животом к спинке кресла, руки сжимают покрытые бархатом подлокотники, задница высоко поднята, чтобы встретить свою судьбу.

Он ожидал щетки для волос, и был неприятно удивлен, когда первый удар розгой опустился на его зад.

· О! – вскрикнул он, судорожно вцепляясь в подлокотники. Судя по всему, ему крепко достанется.

Он был прав. Розга падала и падала, и этому, казалось, не будет конца. А Леди Мэгги, между тем, читала ему лекцию о том, как нехорошо уходить из их спальни до рассвета… 

…гулять по имению без сопровождения… 

….влипать в неприятности из-за этого необузданного мальчика, за которого вышла замуж ее дочь… 

…подвергать себя опасности, заехав на земли известного врага… 

… и так она перечисляла до бесконечности, не забывая сыпать удары, пока ноги Уолтера не начали приплясывать на полу, когда он инстинктивно пытался избежать наказующей длани.

· Пожалуйста, Мэгги! – молил он снова и снова, но она была глуха к его мольбам и обещаниям стать лучше, никогда не сбегать из их постели снова, перестать позволять Фоксу втягивать его в неприятности.

Он уже давно потерял счет ударам, а его первоначально белая задница стала отливать ярко-красным. И только тут Мэгги все-таки остановилась. Он начал подниматься с кресла, но Леди Мэгги твердо сказала:

· Останься здесь. Я полюбуюсь цветом твоей задницы, пока буду завтракать.

Щеки Лорда Уолтера залились краской, когда он услышал звук открываемой двери, и слуги принесли поднос для его жены. Он пытался игнорировать их смешки, успокаивая себя планом, который он обдумал во всех деталях. Во всем был виноват Фокс, и Уолтер поклялся себе, что отомстит парню, даже если это будет последней вещью, которую он сделает в жизни.
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Дана ласково смотрела на своего спящего мужа. На его запястьях поверх старых появились новые отметины, и он слабо стонал во сне. Конечно, все тело у него болело, а ноги были стерты в кровь из-за того, что он прошел много миль в ботинках для верховой езды. Но все равно он был прекрасен. Длинные ресницы касались его щек, непокорные темные волосы в беспорядке падали ему на лоб, а мускулистые руки были раскинуты в стороны. Прошлой ночью она хотела заняться с ним любовью, но первое же ее прикосновение вызвало только жалобный стон, и она не стала продолжать.

Можно сейчас же разбудить его поцелуем и немедленно овладеть им, подумала она, с жадностью глядя на выпуклость у него между ног, которую простыня почти не скрывала, но только огорченно вздохнула. Она имела полное право поступить так, но это было бы безжалостно. Он много страдал накануне, и занятия любовью сегодня утром оказались бы для него менее чем приятны.

Со вздохом разочарования она поднялась с постели и позвонила, чтобы принесли воду для купания. Она возьмет его сразу же после завтрака, пообещала она себе. Когда слуги, к ее удовлетворению, наполнили ванну, она попросила принести завтрак для Фокса.

· Только для Лорда Фокса, госпожа моя? – спросила Сара, и Дана кивнула. В обязанности Сары входило обслуживать приемы, вечеринки, семейные обеды, но с тех пор, как несколько месяцев назад умер Реджинальд, слуга, которого Дана знала всю свою жизнь, Саре приходилось работать и как горничной Даны.

· Да, Сара. Лорд Фокс сегодня весь день проведет в постели. Я позавтракаю внизу с мамой и Уолтером, а потом мне нужно навестить пациента в деревне.

Фокс завертелся при звуке их голосов, и когда Сара вышла, а Дана начала купание, он заставил себя сесть.

· О-о-о! – простонал он, потому что его мускулы запротестовали.

· Тебе лучше лечь, - посоветовала Дана. – Как ты себя сегодня чувствуешь?

· Всё болит, - ответил он недовольно. – Везде.

· Меня это не удивляет, - отозвалась она сухо. Закончив купание и поднявшись из ванны, она дотянулась до полотенца и сказала: - Залезай в ванну и вымойся. Поторопись, потому что Сара скоро вернется с твоим завтраком.

Он поморщился, поднявшись на свои стертые ноги, и с благодарностью погрузился в теплую воду. 

· Разве мое наказание не закончено?

Она легко коснулась его щеки, прежде чем удалиться за ширму.

· Твое наказание закончено, дорогой, но сегодня тебе необходимо восстановить свои силы. Я хочу, чтобы ты весь день оставался в постели.

· Но мне это не нужно, - возразил он, и она мрачно взглянула на него из-за ширмы. Фокс покорно вздохнул и закончил купание. Если Дана велит ему оставаться в постели, так и надлежит поступить. У него не было ни сил, ни настроения для следующего наказания.

· Моя обязанность – заботиться о тебе, - сказала она, выходя из-за ширмы. – На твою долю выпало серьезное испытание. Тебе нужно поправиться. Твои ступни должны зажить, а мускулы – перестать болеть.

Он даже не осознавал, насколько сильно они болят, пока не вылез из ванны и не потянулся. У него действительно всё болело, подумал он с раздражением. Кроме того, у него была мучительная головная боль и некоторая нестабильность в желудке.

Фокс надел ночную рубашку, с удовольствием ощущая прикосновение мягкой ткани к своей коже, а Дана наблюдала за ним, блестя глазами. Она сомневалась, что этой рубашке суждено просуществовать дольше нескольких минут, но его следующие слова разрушили ее планы на неспешную возню в постели после завтрака.

· Не уверен, что мне хотелось бы завтракать, госпожа моя, - сказал он, медленно возвращаясь к кровати. С каждым шагом тошнота усиливалась.

· Ерунда, Фокс, - сказала она твердо. – Ты должен поесть. Ты вчера проспал ужин.

· Да, мэм, - ответил он тихо, с радостью забираясь обратно под одеяла и сворачиваясь клубочком. Фокс хотел быть послушным, действительно хотел, но знал, что любая крошка, которую ему удастся опустить себе в желудок, будет сразу же возвращена на поверхность.

Немного позже Сара вошла с подносом, и Фокс чуть не задохнулся, потому что от запаха еды его состояние только ухудшилось.

· Тебе хуже, Фокс? – спросила Дана, с тревогой касаясь ладонью его лба. – У тебя небольшой жар.

· Я… я… - выдохнул он, его лицо приобрело отчетливый зеленоватый оттенок, и он сорвался с кровати и умудрился добраться до ночного горшка, куда его и стошнило, несмотря на отсутствие содержимого у него в желудке.

· Сара, убери еду, - приказала Дана, наливая в стакан холодной воды. Она обтерла ему лицо, потом помогла снова лечь в постель и укрыла его, безудержно дрожавшего, одеялами.

· Когда примерно ты почувствовал себя плохо? – спросила она, начав обычный осмотр. Он весь горел, лицо покрылось красными пятнами из-за усилий, которые он затратил, выворачивая наизнанку свой пустой желудок, но, кроме этого, все остальное казалось в норме. Пульс был чуть-чуть учащен, сердцебиение сильное и ровное, и на его теле не было следов ударов или синяков, разве что на запястьях.

· До того, как я вылез из ванны, все было в порядке, - ответил он. – А сейчас я чувствую себя хорошо, просто немного устал.

Сара спокойно вынесла ночной горшок. Дана заботливо поправила одеяла и поцеловала Фокса в лоб. Взяв губку, смоченную в холодной воде, она снова обтерла его лицо. Фокс закрыл глаза, дыша ровнее под ее заботливыми руками, и еще плотнее закутался в одеяла.

· Я бы хотела остаться с тобой, дорогой, но боюсь, мне просто необходимо сегодня утром посетить пациента. Я попрошу Маму, чтобы она проведала тебя позже, - сказала она. – Позвони и вызови слугу, если тебе что-нибудь понадобится, в любом другом случае ты должен оставаться там, где сейчас. Ты меня понимаешь, Фокс?

· Да, госпожа моя… только, пожалуйста, не надо больше еды.

Она успокаивающе улыбнулась.

· Мы обсудим состояние твоего желудка, когда придет время обедать. А до этого, я думаю, лучшее лечение для тебя – как следует выспаться.

Он кивнул и повернулся на бок, устраиваясь поудобнее и погрузившись в сон раньше, чем она вышла, аккуратно прикрыв за собой дверь.

Когда Дана села на свое место за столом, Мэгги и Уолтер уже наполовину съели свой завтрак.

· Фокс заболел? – спросила Мэгги. – Сара сказала, что ему было плохо?

· Он неважно себя чувствует. Расстройство желудка, я полагаю, - ответила Дана. – Я должна сейчас поехать к Леди Роджерс. Ты зайдешь к Фоксу позже, Мама?

Разговор был прерван, когда Роберта, экономка, вошла в комнату.

· Извините, Леди Дана, - обратилась она к хозяйке. – Там молодой человек просит принять его на работу. Я сказала, чтобы он подождал.

· Какую работу он может выполнять, Роберта? – спросила Дана, взяв еще одну горячую булочку.

· Он говорит, что он слуга для покоев наверху. Мелвин уже поговорил с ним.

Дана знала, что Мелвин, домоправитель, очень тщательно подбирал слуг, выдвигая весьма высокие требования. Если он одобрил претендента, ее беседа с ним будет простой формальностью.

· Нам нужно больше слуг для верхних покоев, - заметила Мэгги. - Сара слишком долго выполняет двойные обязанности. Ты побеседуешь с ним?

· Да, - ответила Дана, - но я него не найму, если он не согласится на мои условия.

Мэгги улыбнулась, с гордостью взглянув на свою дочь. 

· Ты слишком сурова, дорогая, - заметила она мягко, и Дана ответила ей недовольным взглядом.

· Ничего подобного, Мама, я несу ответственность за это имущество, - возразила она, и Мэгги кивнула.

По всем законам, имение Скалли должно было отойти по наследству старшей дочери Мелиссе. Но Мелисса еще в юные годы выбрала военную карьеру, быстро поднималась по служебной лестнице и стала (в невероятно молодом для этого возрасте –34 года) Генералом Королевской Гвардии. У нее было предостаточно собственных средств, поэтому она уверила свою мать, что лучше будет оставить имение младшей дочери.

· Я не смогу управлять им из Лондона, - настаивала она, - а Дана здесь счастлива. Пусть она владеет им, а потом передаст дочерям. А у меня есть свое собственное состояние.

Мэгги согласилась, и, несмотря на то, что Дана могла полностью унаследовать имение только после смерти матери, несколько лет назад ей были предоставлены права на управление имуществом. С тех пор Дана доказала, что столь же компетентна в управлении имением, как и в науке исцеления страждущих.

Быстро закончив завтрак, Дана вошла в приемную, где ожидал молодой человек. Она резко остановилась, восхищаясь представшим перед ней зрелищем. Он был почти так же хорош собой, как ее Фокс. Примерно одного с ним роста, с зелеными глазами, мерцающими из-под темных кудрей, с выразительными чертами красивого лица. Кроме того, он был прекрасно сложён. Не до конца застегнутая рубашка открывала его грудь, которая так и напрашивалась на ласку. Мгновение Дана почти задумалась над возможностью взять парня в свою постель, но Фокс отлично ее удовлетворял, и она еще не была готова променять его услуги на чьи-то еще.

· Меня зовут Алекс Крайчек, госпожа моя, - сказал он, уважительно склоняя голову. – Ваш домоправитель сказал, что вам могут понадобиться мои услуги.

· Ты был слугой в покоях второго этажа?

· Да, мэм. У меня есть рекомендательное письмо от моей предыдущей хозяйки. – Он протянул ей лист бумаги, и она быстро пробежала его глазами. Дана не могла похвастаться личным знакомством с Леди, подписавшей рекомендацию, но та имела в Лондоне репутацию честного человека, мнению которого можно доверять.

· Достаточно убедительно, - сказала Дана, возвращая ему документ. – В таком случае, тебе следует знать, что я подписываю только пожизненные контракты.

Его глаза немного расширились, но он ничего не сказал. Слуги мужского пола обязательно должны были подписывать контракт, чтобы оставаться в услужении у Леди определенное количество лет. Это количество устанавливалось по соглашению между нанимателем и будущим слугой. Во время действия контракта к слуге относились как к имуществу Леди, а от нее требовалось, чтобы она заботилась о его потребностях в обмен на его услуги. Контракт мог быть заключен на любое количество лет – по решению обеих сторон. Но очень немногие хозяйки требовали от будущих слуг подписания пожизненного контракта. Таким образом, если Алекс подписывал такой контракт с Леди Даной, он становился ее собственностью до конца его дней. Она имела право использовать его, как ей заблагорассудится, привлекать к выполнению любых работ, даже женить его, если захочет. Решиться на пожизненный контракт было серьезным шагом.

Алекс прикрыл глаза и задумался. Семья Скалли славилась добрым отношением к слугам. Кроме того, если его стараниям суждено увенчаться успехом, у него не может быть выбора. Он должен получить работу у Леди Даны, чего бы это ему ни стоило. И, напомнил он себе, если его план окажется плодотворным, он скоро будет согревать постель своей госпожи на регулярной основе, и его жизнь станет роскошной – настолько, насколько может себе позволить надеяться разумный мужчина.

· В имении Скалли многие хотят работать, - продолжала Дана. – Мы хорошо заботимся о наших слугах, и ты увидишь, что все они весьма довольны. Мне не нравится идея нанять работника, хорошенько обучить его, а потом он уйдет, чтобы предложить свои услуги кому-нибудь из моих соседей. Если тебе не по душе такие условия, можешь поискать себе место где-нибудь еще.

· Нет, госпожа моя, - ответил он быстро. – Меня это устраивает. Наоборот, это большая честь для меня – подписать контракт со столь уважаемой в округе госпожой.

Она несколько раз окинула его с ног до головы внимательным взглядом, и он спокойно это выдержал. 

· Сними рубашку, - приказала она.

Алекс почти испугался.

· Госпожа моя? – сказал он с недоумением.

· Я хочу посмотреть, нет ли на тебе каких-либо знаков недовольства тобой твоих предыдущих хозяек.

Алекс открыл рот, как будто собирался возразить, но, увидев выражение ее лица, быстро подчинился. Он стоял молча, опустив голову, пока она обходила его вокруг, старательно разглядывая его гладкую кожу. На его спине не было никаких следов или шрамов, а мускулы его груди и рук были крепкими и сильными.

· Очень хорошо, - сказала она наконец. – Ты можешь приступить сразу же. Ты будешь работать в Восточном крыле, где живу я и мой муж. Мелвин покажет тебе твою комнату и введет в курс дела.

· Роберта, - позвала она, и экономка мгновенно появилась на пороге. – Подготовь контракт. Ты умеешь читать или писать? – спросила она, снова обернувшись к Алексу. Тот покачал головой, расширив глаза от удивления, что мужчина может быть настолько образован. – Тогда поставь свою отметку на контракте, - приказала она. – Роберта, покажи ему, где.

· Благодарю, госпожа моя, - сказал он, широко улыбнувшись, что почти заставило ее забыть о своем обещании оставить Фокса в покое сегодня утром. На самом деле, хорошая разминка в постели с ее прекрасным мужем казалась как раз тем, что ей было нужно, чтобы снять возбуждение. Но Фокс чувствовал себя плохо, да к тому же у нее просто не было времени. И она уехала в деревню, оставив Алекса на попечение Роберты.

Прибыв в дом Леди Роджерс, Дана обнаружила, что ее пациентке стало хуже, и провела почти весь день, облегчая последние часы жизни этой женщины. Ближе к вечеру Леди Роджерс отправилась в лучший мир, и Дана сказала несколько ободряющих слов ее мужу перед тем, как уехать, усталая и грустная. Леди Роджерс прожила в деревне всю жизнь. Славных 57 лет. Им будет ее не хватать. К счастью, у Лорда Роджерса было несколько дочерей, которые могли о нем позаботиться. Он не будет брошен на произвол судьбы, как это случилось с бедным Уолтером, когда Леди Шэрон не стало.

В любом случае, его скорбь после смерти жены потрясла Дану.

· Зачем мне теперь жить? – вопрошал он, обливаясь слезами.

· Что поделаешь, - старалась утешить его Дана. – У вас три прекрасных дочери. Они позаботятся о вас.

Лорд Роджерс потряс головой, охваченный невыносимой тоской.

· Без Энн моя жизнь ничего не стоит, - прошептал он, уставившись в глубь комнаты, где лежало бездыханное тело его жены.

Дана, не зная, что сказать в подобной ситуации, хоть ей и раньше приходилось видеть смерть, тихо вышла за дверь и покинула дом. На что это может быть похоже, думала она, когда твой муж тебя обожает? Правду сказать, Фокс заботился о ней – по крайней мере, она верила, что это так. Но такая глубочайшая привязанность, которую Лорд Роджерс продемонстрировал по отношению к Леди Энн, стала откровением для нее. Она поразилась, как это она раньше проглядела проявления такого сильного чувства, и задумалась о том, многие ли пары испытывают то же самое по отношению друг к другу.

Наверно, не так уж многие, решила она. Само собой разумеется, мужчина должен любить жену, свою госпожу, но для женщины чувствовать по отношению к своему мужу что-нибудь, кроме простой приязни, было, по мнению Даны, проявлением слабости. А женщины Скалли никогда не отличались слабостью.

Она ехала медленно, погруженная в свои мысли, и была удивлена, когда встретила Леди Тину, возвращавшуюся домой после поездки к друзьям в соседнюю деревню.

· Как дела у моего сына? – спросила Тина, улыбаясь. – Тебе удается держать его в руках?

· Да, госпожа моя, - ответила Дана. – Он стал поспокойнее.

Тину, похоже, это замечание позабавило.

· О да, Фокс обычно оказывался во всяких переделках гораздо чаще, что другие мальчики. Ты выглядишь усталой, Дана. С тобой все в порядке?

· Да, спасибо. Я еду от смертного одра Леди Роджерс.

Тина горестно покивала. 

· Я знала, что Энн оставалось не так уж долго. Я виделась с ней вчера. Бедный Фрэнклин. Он ее очень любил.

Дана вздохнула.

· Это самая трудная часть в работе целителя – видеть, как перестают существовать семьи. Кстати, мне нужно спешить домой к Фоксу.

· О, дорогая, он заболел?

· Он не слишком хорошо себя чувствовал сегодня утром. Мама присматривает за ним.

· Хорошо, передай моему мальчику, что я люблю его, и скажи своей дорогой маме, что она должна поскорее приехать ко мне в гости, - сказала Тина, дернув за поводья и продолжив свой путь.

Фокс лежал в постели, глядя в потолок и отчаянно скучая. Его мускулы до сих пор немного болели, но с желудком было все в порядке. Он хорошо себя чувствовал уже больше двух часов и был уверен, что это всего лишь легкое расстройство желудка. Он хотел подняться с постели, может быть, пойти прогуляться вокруг имения, но Дана приказала ему оставаться там, где он был, а Мэгги заглядывала несколько раз, чтобы посмотреть, как у него дела. Он не осмелился бы вызвать ее гнев, а это неминуемо бы произошло, если бы она поймала его на неподчинении Дане.

Он уже во второй раз пересчитывал завитки многоцветного узора на потолке, когда раздался негромкий стук в дверь.

· Да? – откликнулся он, и дверь открылась, пропуская Сару, за которой следовал незнакомый молодой человек.

Фокс неуверенно смотрел на вновь прибывшего, вдруг ощутив себя помятым и непривлекательным. Молодой человек был очень мил… нет, он был более чем просто мил – он был великолепен, осознал Фокс, испытывая сильный приступ ревности. Он был высокий, может быть, выше Фокса, с великолепной фигурой, темно-зелеными глазами и темными волосами, которые весьма соблазнительно падали ему на лоб. Фокс сдавленно вздохнул, надеясь, что Саре удалось избавить комнату от запаха, свидетельствовавшего о его слабости.

· Мой Лорд Фокс, - обратилась к нему Сара, - это ваш новый комнатный слуга, Алекс. С сегодняшнего дня он начинает работать в Восточном крыле.

· Лорд Фокс, - сказал Алекс вежливо, слегка наклоняя голову в сторону Фокса. – Мне жаль, что вы заболели.

· Я в порядке, - пробормотал Фокс, потом вспомнил о своих манерах. – Добро пожаловать в имение Скалли, Алекс, - сказал он заученно. – Мелвин проинструктирует тебя относительно твоих обязанностей.

· Я уже говорил с Мелвином, - сообщил Алекс, и что-то похожее на блеск промелькнуло в его глазах, от чего Фоксу стало неуютно. – Он сказал мне, что большую часть своего времени я буду проводить в этой комнате… и днем, и ночью, - добавил он тихим голосом, чтобы только Фокс мог его услышать.

Фокс был настолько потрясен предположением, что Алекс может проводить ночи в комнате Даны, что даже не нашелся, что ответить. Несколько вариантов пришло ему в голову, но он знал, что любое ехидное замечание, сделанное в присутствии Сары, неизбежно достигнет ушей Даны, а он не хотел, чтобы его задница впоследствии расплачивалась за это. Поэтому он резко велел двум слугам удалиться, сказав Саре, что хочет, чтобы его не тревожили до конца дня, и снова глубже залез под одеяла. Ему показалось, что он услышал негромкий издевательский мужской смех из коридора, как раз когда дверь закрывалась.

Фокс лежал в постели еще полчаса, медленно закипая и раздумывая, почему его настолько задело присутствие в доме еще одного привлекательного мужчины. Конечно, Дана не станет так скоро вышвыривать его из своей постели. С другой стороны, если он будет слишком слаб, чтобы исполнять свои супружеские обязанности, возможно, она начнет искать удовлетворения у кого-нибудь еще.

Фокс решил, что должен выздороветь как можно быстрее. Он заставил себя сесть в постели, ухватившись за прикроватный столик, поскольку тут же чуть ни потерял равновесие, и подождал, пока отступит волна дурноты. Когда ему показалось, что дело пошло на лад, он поднялся на дрожащие ноги и подошел к окну. Свежий воздух, подумал он, существенно поможет ему улучшить свое состояние.

Фокс открыл окно и глубоко вдохнул, но ветер дул не с той стороны, и в комнату, да и в нос Фокса, не попало ни капли свежего воздуха. Наконец, почувствовав, что уже тверже стоит на ногах, он принял решение. Ему нужно выйти на прогулку. На очень коротенькую прогулку, сказал он себе. Он даже не выйдет за пределы главного двора. Конечно, Дана не будет возражать, если он прогуляется по двору, чтобы хоть немного восстановить силы.

Приняв решение, Фокс быстро оделся и вышел из комнаты, посмотрев в обе стороны коридора, чтобы убедиться, что за ним не наблюдают. Как только дверь за ним бесшумно закрылась, он услышал голос Мелвина, то удалявшийся, то приближавшийся со стороны комнат нижнего этажа, пока тот объяснял Алексу его обязанности. Вдруг снова раздался мелодичный смех молодого человека, и Фокс стиснул зубы в очередном приступе ревности. У нового слуги даже смех был приятным! Чувствуя себя никчемной половой тряпкой, Фокс пересек холл и толкнул тяжелые двери, отделявшие Восточное крыло от остальной части дома.

Он бесшумно спустился по лестнице, взглянув на юного поваренка, который заметил его. Мальчик, не старше четырнадцати, ответил Фоксу взглядом полнейшего ужаса и испарился в сторону кухни. Радуясь, что о его побеге не будет мгновенно доложено, Фокс осторожно открыл парадную дверь.

Если бы он так не торопился, к тому же на ходу оглядываясь через плечо, он бы заметил высокую, красивую женщину, стоявшую на ступенях главного входа и собиравшуюся войти в дом, но вместо этого Фокс, озабоченный только тем, чтобы избежать разоблачения, налетел прямо на нее.

· О! – выдохнул он от неожиданности. Ее руки мгновенно ухватили его за талию, не дав ему упасть, и он покраснел от интимности ее прикосновения, хотя и понимал, что без ее поддержки неминуемо бы упал.

· Я… Извините… я… - Фокс взглянул на прекрасное видение перед ним и с трудом сглотнул. Она была почти такого же роста, как он, с великолепным, сильным телом, которое военная форма делала просто совершенным. Волосы у нее были немного темнее, чем у Даны, - темно-русые с рыжим оттенком. Глаза были самого темного оттенка голубого, который Фокс когда-либо видел, и он уставился в них, несколько мгновений чувствуя себя так, словно тонет в море.

Незнакомая Леди отвечала ему таким же пристальным взглядом, едва заметно улыбаясь, а потом слегка кивнула ему. Она отпустила его и отступила на шаг, и он, наконец, снова начал нормально дышать.

· Вы, должно быть, Фокс, - сказала она голосом, который был одновременно мягким и сильным. Она взяла его руку и легонько коснулась губами его пальцев. Он вздрогнул. – Добро пожаловать в семью Скалли, - продолжала она, с явным удовольствием оглядывая его с ног до головы. – Я Леди Мелисса, старшая сестра Даны.

Мелисса! Фокс едва помнил ее со времени их детства. Она была по меньшей мере на десять лет старше Даны и уехала из дому, чтобы вступить в армию, как раз перед тем, когда он стал достаточно взрослым, что понять, что такое армия. У него остались смутные воспоминания о высокой, решительной девушке, немилосердно дразнившей его и Дану.

· Вы меня не помните, - заметила она, и Фокс попытался успокоиться.

· Конечно, я вас помню, госпожа моя, - ответил он застенчиво. – Вы обычно дергали меня за волосы!

Она откинула голову и засмеялась, а Фокс подумал, что ее смех – самый прекрасный звук, который он когда-либо слышал, гораздо лучше, чем у этого нового слуги, которого наняла Дана. Ее смех был честным, настоящим и открытым. Фокс ощутил, что в некотором смысле его тело отвечает ей.

· Правда, я так и делала, - согласилась она. – Ты обычно ужасно на меня сердился! А теперь ты муж моей сестры. Ты вырос и стал очень красивым мужчиной, Фокс.

Фокс в смущении отпустил глаза, но Мелисса продолжала.

· А куда это ты так торопился? – спросила она заговорщическим тоном. – Я видела, что ты оглядывался, чтобы убедиться, что за тобой не идут.

Фокс посмотрел ей в глаза, сначала испугавшись, что она выдаст его, а потом успокоился, когда увидел, что она просто над ним подтрунивает.

· Я хотел выйти на свежий воздух, - сообщил он. – Я не очень хорошо себя чувствовал сегодня утром, и Дана велела мне оставаться в постели, но в комнате было слишком душно…

· Тебе стало скучно, и ты решил, что неплохо было бы прогуляться вокруг дома, пока тебя не поймали, - закончила она за него, и он кивнул, смущенно улыбнувшись ей.

· Вы меня выдадите?

· Нет, с какой стати? – ответила она, предлагая ему руку. – Позвольте мне сопровождать вас, Лорд Фокс.

· С… с удовольствием, - пробормотал он, с благодарностью принимая ее помощь. – Боюсь, я еще не слишком уверенно держусь на ногах.

· Мы пойдем медленно, - пообещала она, позволив ему опереться на нее, пока они обходили двор, и втягивая его в разговор об их юности.

· Я помню, что Дана всегда ревновала тебя ко всем, - сказала она. – Она почти оторвала руку у Элизабет Найт, когда узнала, что та поцеловала тебя!

Фокс зарделся.

· Мы были просто детьми тогда, - прошептал он. – Мне было не больше семи.

· Да, но моя младшая сестренка имела на тебя виды в течение многих лет, - сказала Мелисса. – Я почему-то всегда знала, что она не упустит шанса заполучить тебя.

· Как вы думаете, она когда-нибудь сможет… - начал Фокс и остановился. Как глупо задавать столь великолепной Леди такой вопрос! Конечно, Дана никогда не полюбит его. Леди заботятся о своих мужьях, а не любят их. Муж нужен для того, чтобы появляться с ним в обществе, ласкать его, получать от него удовольствие, поручать воспитание детей и ведение домашнего хозяйства. Но женщины не влюбляются. Это просто недостойно звания Леди.

Мелисса ждала, пока он закончит вопрос, но вместо этого он глубоко вздохнул и вцепился ей в руку.

· С тобой все в порядке? – с тревогой спросила она.

· Я думаю, что, возможно, переоценил свои силы, - ответил он, его лицо приобрело зеленоватый оттенок. – Боюсь, мне сейчас опять станет плохо.

· Я помогу тебе подняться наверх, - сказала она, обхватив его для поддержки за талию. Он сделал еще шаг и зашатался. Мелисса покачала головой, подхватила его на руки и легко понесла в сторону дома. Фокс уткнулся ей в плечо, чувствуя себя неловко, поскольку ее груди упирались ему в бок, но был слишком слаб, чтобы возразить.

Дана, подъезжая к дому, увидела, как мужчина, весьма напоминавший ее мужа, прогуливается под руку с очень привлекательной женщиной. Ее глаза гневно сузились, когда она убедилась, что это действительно был ее муж. 

«Черт побери! Какого черта он делает вне постели! – еще больше разозлилась она. – Или он не способен подчиняться моим приказам?»

Быстро подъехав к конюшням, она передала поводья Грома слуге и устремилась к дому, гневно постукивая кнутом по бедру. Фокс научится подчиняться ей, клялась она себе, даже если на это уйдет вся его жизнь. О, возможно, сегодня он слишком болен, чтобы вынести наказание, но он, скорее всего, поправится через день или два, и тогда ему придется испытать на себе всю силу ее недовольства.

Дана взлетела вверх по ступеням, сбрасывая на ходу плащ и перчатки, и распахнула дверь в свою спальню. Одним взглядом она охватила открывшуюся перед ней картину, и почувствовала, как ее тело напряглось.

· Мелисса, - сказала она ровно.

Ее сестра, сидевшая на кровати рядом с Фоксом, взглянула на нее через плечо. Фокс лежал на спине, его рубашка приподнята, и руки Мелиссы медленно, круговыми движениями массировали его голый живот. Мелисса заговорила, не прерывая своего занятия:

· Привет, Дана, - поздоровалась она. – Рада снова видеть тебя.

· Мы тебя не ждали, - сказала Дана сдержанно. – Что ты делаешь? – Она заставляла себя оставаться спокойной, даже несмотря на то, что ее столь застенчивый муж лежал на спине в ее постели, с закрытыми глазами, позволяя незнакомой женщине интимно касаться его обнаженного тела.

· Фоксу снова стало плохо, и я помогаю ему справиться с приступом, - ответила Мелисса так же спокойно, продолжая массаж.

Дана наблюдала еще несколько секунд, но, наконец, ее терпение лопнуло. Она подошла к постели и рывком опустила рубашку своего мужа, чтобы прикрыть его. Фокс, который пребывал почти в беспамятстве, в ту же минуту пришел в себя.

· Моя… госпожа моя… - выдохнул он, и она уставилась на него.

· Ты ослушался меня, - сказала она безжизненным голосом. – Тебе было велено не покидать постели.

· Ему нужен был свежий воздух, Дана, - вставила Мелисса, но Дана проигнорировала ее.

· Это мое дело – решать, что ему нужно, - ответила Дана с изрядной долей высокомерия в голосе. – Такое поведение только ухудшило ситуацию. Если ему нужен был свежий воздух, ему следовало открыть окно.

Мелисса поднялась, подбадривающе улыбнулась Фоксу и направилась к двери. Лучше позволить Дане выпустить наружу ее гнев. Она знала, что Дана не будет наказывать Фокса прямо сейчас, в том состоянии, в котором он находился, но ее сестра всегда была упрямой, и Мелиссе так и не удалось научить ее терпению.

· Ну что ж… встретимся за ужином, - сказала она, закрывая дверь.

Дана бросила на нее ледяной взгляд, кивнула и подождала, пока ее сестра выйдет из комнаты. Потом она задернула шторы, чтобы немного приглушить яркий дневной свет, и осторожно легла рядом с Фоксом. Он приоткрыл один глаз и выжидательно посмотрел на нее. Его бледное лицо было прекрасным в полутьме, и Дана почувствовала, что ее сердце смягчается. В конце концов, напомнила она себе, Фокс по-прежнему был неопытен во всем, что касалось поведения женщин, да к тому же болен. Его нельзя целиком винить за ситуацию с Мелиссой.

· Как ты, дорогой? – спросила она, лаская его щеку.

· Сейчас уже лучше, я думаю, - прошептал он, радуясь, что ее гнев, судя по всему, на мгновение рассеялся. – Леди Мэгги весь день заставляла меня принимать ее настойки, но они сразу просились наружу. Я просто хотел, чтобы меня оставили в покое. А потом мне стало немного лучше, и захотелось вдохнуть свежего воздуха, но открытого окна было недостаточно… я просто хотел немного пройтись вокруг дома и сразу же вернуться в постель, но я встретился с Мелиссой… прости, я ослушался тебя, госпожа моя.

· Мама всего лишь хотела помочь тебе, Фокс, - вздохнула Дана. – Но я понимаю, как ты себя чувствуешь. Когда я была моложе и заболевала, она делала для меня то же самое.

Ей показалось, что она заметила тень улыбки.

· Что касается твоего непослушания…

Он взглянул на нее с надеждой.

· Мы разберемся с этим позже.

Она не обратила внимания на его вздох и пошла за ширму, чтобы переодеться.

· Я наняла нового слугу сегодня утром. Ты уже видел его? – спросила она.

· Да. Маленький бродяга, - добавил он себе под нос.

· Ну, в любом случае, - сказала она безразлично, не заметив ноты ревности в его голосе, - важно только, чтобы ты исполнял свои обязанности как мой муж. Он будет прислуживать наверху в этом крыле, в том числе в нашей комнате, поэтому тебе лучше встретиться с ним, как только ты будешь в силах приняться за дело, и сообщить ему обо всех его обязанностях, о которых Мелвин, возможно, забыл упомянуть.

· Да, госпожа моя, - отозвался он неохотно, заставив себя сесть на постели и прислониться к массивной спинке кровати. После вмешательства Леди Мелиссы тошнота, похоже, отступила, и он радовался хотя бы временному облегчению. Фокс редко болел, и необходимость оставаться в постели по причине болезни была невыносимой.

Дана появилась из-за ширмы, одетая в длинный шелковый халат цвета синей полночи, что заставляло ее глаза сиять, и Фокс судорожно сглотнул при виде этого зрелища. Он надеялся, что она сразу же прыгнет в постель и возьмет его в ту же секунду, но вместо этого она уселась перед зеркалом и, вооружившись щеткой для волос, начала расчесывать свои длинные рыжие волосы. Завороженный, он наблюдал, как зубчики щетки скользят по ее волосам, отделяя каждую прядку, и у него появилось ощущение, будто он сам пропускает их между пальцами, мягкие, как шерстка котенка. 

· Что такое, Фокс? – спросила она, продолжая расчесывать волосы.

· Я… я хочу… - Казалось, он никак не мог подобрать слова, но Дана жаждала, чтобы он наконец произнес их. Прошло достаточно времени с того момента, как Фокс преодолел, по ее мнению, свою застенчивость, когда дело касалось занятий любовью.

· Чего ты хочешь?

Поднявшись с постели, он подошел к ней и взял щетку для волос из ее рук.

· Можно мне, госпожа моя? – спросил он, и она кивнула. Он принялся расчесывать ее волосы, снова и снова осторожно проводя щеткой от ее головы до кончиков длинных рыжих прядей. Дана откинулась назад, и закрыла глаза с блаженным выражением на лице, а Фокс счастливо склонился над ней. Мягкость ее прядей под его руками, соединенная со слабым запахом мыла, которым она пользовалась, сделали свое дело, и голод, с которым он только недавно познакомился, начал подниматься в нем. Он издал глубокий горловой звук, и Дана открыла глаза, взглянув вверх и улыбнувшись, потому что увидела выражение откровенного желания на его лице.

· Чего ты хочешь? – спросила она снова, на этот раз мягче.

Он прикусил губу, зная, что она ждет, чтобы он озвучил свое желание, чувствуя, как возбуждение и смущение охватывают его. 

· Я хочу, чтобы ты…

Она ждала, сидя совершенно неподвижно.

· Люби меня, Дана. Займись со мной любовью. Пожалуйста.

Его глаза были с усилием зажмурены, но ему, наконец, удалось произнести фразу, которую она так хотела услышать. Дана вынула щетку для волос из его ослабевших пальцев и поднялась с кресла. Фокс открыл глаза, когда она поворачивалась к нему, позволив халату медленно соскользнуть с ее плеч и упасть на пол.

· В первый раз ты выразил словами свое желание по отношению ко мне, - сказала она нежно, легко касаясь рукой его лица, и он, повернув голову, прижался щекой к ее ладони. – Я очень рада.

Он мягко потерся губами об ее ладонь. Ее рука скользнула на его затылок, и он почувствовал, что падает, падает, падает – и тонет в ее губах, глазах, в ее сладости.

Фокс осознавал, как в тумане, что она ведет его к их постели, а потом она легла на спину и притянула его к себе, и он улыбнулся. Он любил, когда она вот так овладевала им. Ощущение силы и контроля, хотя он и знал, что они были ненастоящими, опьяняло и возбуждало. Она потянулась, чтобы расстегнуть его брюки, освободив его член из заточения. 

· Сейчас, Фокс, - прошептала она ему на ухо, и без лишних рассуждений он рванулся вперед, погрузившись глубоко в ее мягкость, двигаясь по ее команде, медленно, потом быстрее, сильнее, глубже, пока ни начал стонать от наслаждения. Как раз в тот момент, когда он был уверен, что не сможет дольше сдерживаться, она запрокинула голову и издала тот животный стон, который он обожал, и мгновением позже он судорожно прижал ее к себе, достигая своего собственного освобождения.

После этого он лежал, тяжело дыша от утомления, рядом с ней, а она поглаживала его спину, и ласковые прикосновения ее пальцев посылали дрожь вверх-вниз по его позвоночнику.

· Ты просто замечательный, мой Фокс, - прошептала Дана. – Я сегодня весь день тебя хотела.

· И я тоже, госпожа моя, - ответил он сонным голосом, смущенно улыбаясь, и Дана улыбнулась в ответ, а потом нежно поцеловала его в губы. Она осторожно сняла с него рубашку, стащила брюки и, не задумываясь, отбросила одежду в сторону.

· А теперь поспи, - велела она. – Если только ты не хочешь есть?

Он потряс головой, уже почти заснув.

· Я вернусь позже, - сказала она. – Я должна сделать кое-какие записи, прежде чем лягу спать.

Она спокойно поднялась с постели, вымылась, оделась и вышла из комнаты, пригасив лампы так, чтобы они едва мерцали. Фокс спал сном невинного младенца, его лицо было таким мальчишеским в неясном свете ламп, что она с удивлением покачала головой. Он был одним сплошным противоречием, этот ее муж: скромный и застенчивый, совершенно неискушенный, и в то же время жаждущий быть настолько необузданным в постели, насколько она этого желала. Он был настоящей наградой, решила она, спускаясь по лестнице в обеденный зал, и она не позволит Мелиссе или кому бы то ни было другому отвлечь от нее его внимание. 

Когда Дана вошла в обеденный зал, остальная часть семьи уже давно была за столом, и Мэгги хитро ей улыбнулась, когда Дана села на свое место.

· Я боялась, что ты не присоединишься к нам, дорогая моя, - заметила Мэгги осторожно, не поднимая глаз от тарелки. – Как чувствует себя Фокс?

· Усталым, - ответила Дана коротко, приступая к трапезе. – Он отказался от еды и спит.

· Он должен есть, - вставила Мелисса. – Ему необходимо постоянно восстанавливать свои силы, чтобы иметь дело с тобой, сестренка.

Дана уставилась на нее, чувствуя, как давняя ревность вновь поднимает свою голову, и усилием воли загнала ее обратно.

· А собственно чему мы обязаны удовольствием лицезреть Генерала Королевской Гвардии собственной персоной? – спросила она, вежливо пропустив мимо ушей намек сестры.

· У меня отпуск, - сообщила Мелисса, подсаливая картофель. – Прости, сестра, что я не была на твоей свадьбе, и на твоей, Мама. Как только появилась возможность, я подумала, что пора навестить родной дом, чтобы познакомиться с новыми мужчинами в семье.

Она обезоруживающе улыбнулась Уолтеру, который покраснел и отвел взгляд.

· Должна отметить, что вы обе отлично о себе позаботились, - продолжала Мелисса. – И Уолтер, и Фокс просто очаровательны. 

· Да, - отозвалась Мэгги, окидывая Уолтера любящим взглядом. – Уолтер очень радует меня. Он великолепный хозяин и отлично справляется с ведением хозяйства в имении, не хуже, должна заметить, чем иная женщина.

От ее похвалы Уолтер покраснел еще больше. 

· Благодарю тебя, госпожа моя, - прошептал он, мечтая, чтобы внимание женщин сосредоточилось еще на каком-нибудь предмете, а не на его персоне.

Мэгги, словно прочитав мысли своего мужа, переменила тему.

· Как дела у Леди Роджерс? – спросила она Дану, которая в ответ печально покачала головой.

· Она не пережила сегодняшний день, - сообщила Дана. – Я была очень огорчена, так же, как и ее дочери.

· А ее муж? – спросила Мелисса с любопытством. – Как Лорд Роджерс переносит утрату?

· Представьте, он был очень расстроен, - сказала Дана. – В любом случае, у него три хороших дочери, которые позаботятся о нем. У него нет причины чувствовать себя брошенным.

· Не боязнь быть брошенным вызвала скорбь Лорда Роджерса, - сказала Мелисса тихо. – Я часто встречалась и с Леди, и с Лордом Роджерс. Фрэнклин обожал свою жену.

· Как ему и полагается, - ответила Дана. – Мужчина должен любить свою жену, он должен быть привержен ее потребностям и ее комфорту.

· А как жена должна относиться к своему мужу? – с интересом спросила Мелисса.

· Муж - это собственность, - ответила Дана ровным голосом. – Он должен стремиться к тому, чтобы стать как можно более привлекательным и покладистым, чтобы отвечать запросам своей жены. Он должен быть доступен в любое время, когда бы она ни захотела его, и не надоедать ей, если она не в настроении. Вкратце, дорогая сестра, мужья должны быть видны, но не слышны.

Мелисса медленно покачала головой. Сопровождая Королеву в ее путешествиях, она видела почти весь мир и больше знала о культуре и традициях разных народов, чем ее сестра. Дана, когда служила в армии, тоже путешествовала, но находилась в основном в знакомом окружении, состоящем из сильных и властных женщин, которые ценили мужчин не выше, чем источник развлечения.

· В некоторых обществах мужчины и женщины считаются равными, - сказала Мелисса.

· Эти общества, вероятно, находятся на грани краха! – воскликнула Дана насмешливо.

· Вовсе нет, они достаточно стабильны. И уж точно тебя разозлит, сестра, то, что я видела культуры, где мужчины руководят и заправляют всеми процессами, а женщины подчиняются им. 

Дана, не веря, смотрела на нее.

· Может ли такое общество существовать достаточно долго? – спросила Мэгги. – У мужчин нет ни знаний, ни эмоциональных возможностей, чтобы управлять миром. Они предназначены для того, чтобы воспитывать детей и ублажать женщин.

· Народ Годанза, что в самом сердце Африки, много поколений живет именно так, - ответила Мелисса. – Я видела их своими глазами. Мужчины ведут дела, а женщины сидят дома, растят детей и занимаются домашним хозяйством. Это действительно очень интересно.

· Звучит ужасно, - проворчала Дана, бросая салфетку и поднимаясь из-за стола. – Прошу простить меня, Мама, Мелисса, но я действительно очень устала.

· Конечно, дочка, - отозвалась Мэгги. – У тебя был трудный день. Фокс уже поборол свою болезнь?

· Вполне, - ответила Дана, кивнула Мелиссе и вышла.

Подходя к лестнице, Дана стиснула зубы, услышав, как ее сестра спросила игриво:

· Ну, Уолтер, а что ты думаешь об обществе, в котором властвуют мужчины?

Она не услышала его ответа, только гневно фыркнула, когда и ее мать, и сестра громко рассмеялась. Мужчины у власти! Сама идея была смехотворной. Дана почти не сомневалась, что Мелисса выдумала все эти истории, чтобы получить преимущество перед матерью и сестрой, у которых не было таких знаний о мире, как у нее.

В семье Скалли Мелисса всегда была сверкающим солнцем, подумала Дана, распахивая двери в Восточное крыло, а она всегда был туманной звездочкой на горизонте по сравнению со своей сестрой. Дана бывала на континенте, но Мелисса по долгу службы имела возможность общаться с людьми по всему миру, изучать их языки и культуры. Дана достигла больших успехов в профессии, которую избрала для себя. Мелисса стала одним из трех Генералов Королевской Гвардии, то есть заняла один из самых высоких и наиболее престижных постов в стране. И если Дана всегда считала себя достаточно умной и достаточной красивой, то Мелисса была невероятно умна и ослепительно прекрасна.

Дана прошла в салон и провела несколько часов, составляя заметки по поводу кончины Леди Роджерс, а также заканчивая некоторые другие записи, отложенные в предыдущие дни. Она слишком много времени тратит, занимаясь своей новой прелестной игрушкой, подумала она, и не уделяет должное количество времени и внимания своим прямым обязанностям.

Ее мысли вернулись к недавним событиям – и она словно опять увидела эту картину: Фокс лежит в ее постели, его нежная, гладкая кожа обнажена и предоставлена неторопливым прикосновениям Мелиссы. Гнев с новой силой охватил ее.

Негромко выругавшись, Дана поднялась с места и налила себе в высокий бокал изрядную порцию бренди, одним глотком выпила половину и тут же снова долила. Она вернулась к столу, заставила свой мозг сфокусироваться на записях и, кое-как собравшись с силами, привела их в более-менее удовлетворительный вид. Работа отняла у нее больше времени, что обычно, учитывая ее состояние, и этот факт еще больше разозлил ее.

Настроение Даны стало совсем мрачным, когда она приблизилась к спальне. Было почти десять часов вечера, она не была пьяна, но, как ей казалось, начала видеть некоторые вещи более отчетливо. Сегодня днем Фокс сжимал руку Мелиссы и смеялся, а потом, при всей своей застенчивости, обнажил для нее свое тело, и Мелисса касалась его руками. Это было не похоже на Фокса, но, очевидно, магия ее сестры действовала безотказно на всех мужчин без исключения. Конечно, даже Уолтер превратился в жизнерадостного идиота, как только Мелисса обратила на него внимание.

Она с грохотом распахнула дверь спальни, даже не пытаясь соблюдать тишину, и Фокс сел в постели одновременно с ее появлением. Дана уставилась на него, такого прекрасного и желанного, и не могла не заметить выражения настороженности на его красивом лице.

· Как… как прошел обед, госпожа моя? – спросил он мягко, надеясь рассеять ее неожиданно плохое расположение духа приятной беседой.

· Отвратительно, - отозвалась она резко. – Мелисса говорила всякие глупости о мужчинах, главенствующих над женщинами.

Фокс посмотрел на нее недоверчиво.

· Я бы не хотел главенствовать над тобой, госпожа моя.

· Очень хорошо, муж, потому что тебе такой возможности никогда не представится, - ответила она твердо, окидывая его взглядом и ощущая новый виток возбуждения. – Ты больше не голый. Я недовольна.

Фокс увидел желание в ее глазах и немного испугался. Он не ведал, что опять натворил, чтобы вызвать ее внезапный гнев, но боялся, что если она возьмет его сейчас в том настроении, в котором находится, - она сделает ему больно.

· Может быть, ты хочешь… принять ванну? – спросил он, пытаясь скрыть отчаяние. – Я мог бы добавить в воду немного тех ароматных масел, которые тебе так нравятся. Ты могла бы отдохнуть…

Он замолчал, потому что она продолжала пристально смотреть на него, а потом сглотнул, когда она начала приближаться, на ходу раздеваясь.

· Ванна – это не то, что у меня на уме, - делая ударение на каждом слове, сказала она и села на постель.

Фокс вцепился в покрывала, всеми силами стараясь не отпрянуть от нее, как испуганный девственник, и чувствуя, что его сердце начало бешено колотиться в груди, когда она придвинулась ближе.

· Дана? – успел он произнести дрожащим голосом - и она набросилась на него. Зажав его лицо между ладонями, она принялась целовать его грубо и властно, с силой прижимаясь к нему, так что даже сквозь ночную рубашку он почувствовал жар ее тела.

Когда она, наконец, оторвалась от его припухших губ, Фокс почти забыл, как нужно дышать. Дана толкнула его, заставив снова лечь на спину, а в следующее мгновение привязала его руки к спинке кровати своим чулком. Она отбросила покрывала и потянула его за ноги, так что в результате он оказался лежащим по диагонали кровати, его ночная рубашка задрана почти до талии. Фокс почувствовал, что заливается краской, когда Дана медленно окинула взглядом его тело, начав осмотр с ног, пока ее взгляд ни уперся ему в лицо.

· Ты мой, - с силой сказала она. – Никакая другая женщина никогда не получит тебя.

· Да, госпожа моя, - прошептал он, завороженный бездонной глубиной ее голубых глаз.

· Сейчас я собираюсь овладеть тобой, - сообщила она, - и хочу, чтобы это длилось часами. Приготовься к тому, любовь моя, что сегодня ночью ты долго не получишь освобождения. Если ты позволишь своему семени пролиться до того, как я разрешу, тебе не поздоровится.

Фокс кивнул, по-прежнему глядя ей в глаза, а она медленно – медленно – наклонилась к нему и провела языком по его горлу, по впадинке в основании его шеи, лаская и покусывая его уши, подбородок, плечи. Он дрожал под ее прикосновениями, чувствуя, что становится невероятно твердым, когда она потерлась бедрами о его пах. Вскоре он уже тяжело дышал и желал только одного – чтобы она взяла его и позволила ему достичь освобождения. 

Дана овладевала им медленно, снова и снова покрывая поцелуями все его тело, на этот раз без всякой осторожности, не как нежная любовница, а как жена, стремящаяся утвердить свое главенство над мужем. Она не причинила ему боли. Но пытка, которой она его подвергла, заставляла его снова и снова вскрикивать в отчаянии, а когда она все-таки приняла его внутрь себя, он почти всхлипнул от облегчения.

· Не смей! – приказала она. Он кивнул, кусая губы и зажмурившись в стремлении дать ей как можно больше наслаждения, - столько, сколько мог, отказывая в этом самому себе.

Скоро он обнаружил, что упрашивает ее позволить ему удовлетворить его желание, умоляет почти бессмысленными фразами, пожалуйста, разрешить ему получить освобождение, пожалуйста, избавить его от этой пытки… Наконец, когда ее мускулы сократились вокруг него, и он знал, что больше не сможет сдерживаться, - он услышал ее шепот «Сейчас!». С огромным облегчением, даже не пытаясь заглушить крик, он потерял себя в ней и, мгновенно подчинившись ее приказу, устремился навстречу ей - снова, и снова, и снова, до тех пор пока окончательно ни обессилел, излив все свое семя и истратив всю свою энергию.

Он едва пришел в себя, когда она оторвалась от него, поднялась с постели и, взяв губку, окунула ее в миску с водой.

· Мне очень понравилось, - сказала она спокойно, обмыв себя и поправив свою одежду, а он смотрел на нее, по-прежнему тяжело дыша. – Ты хорошо служил мне, Фокс.

Он попытался не заметить, насколько эти слова разочаровали его, и успокоил себя тем, что это просто ее манера выражаться. В действительности она заботится о нем, по крайней мере, до некоторой степени. Было трудно не чувствовать себе просто самцом, когда она говорила так. Но после той нежности, с которой она последнее время относилась к нему, он не мог поверить, что она расценивала его просто как тело, согревающее ее постель. Дана была энергичной и любила командовать. Несомненно, хорошие качества для женщины. В конце концов, он не мог рассчитывать на нежные поцелуи и ласковые слова всякий раз, когда она овладевала им.

Подавив вздох, он подергал чулок, которым до сих пор были связаны его запястья, чувствуя, что руки у него начинают затекать.

· Не двигайся, - приказала Дана, подходя к нему с другой губкой, и он повиновался, лежа неподвижно, пока она обтирала его, а потом натянула ночную рубашку обратно до его колен. – Ты снова выглядишь почти скромным, - сказала она с холодной улыбкой, склонив голову к плечу. – Кто бы мог подумать, что сегодня днем ты обнажил свое тело перед моей сестрой.

Фокс чуть не задохнулся от такого обвинения.

· Но, госпожа моя, она только…

· Я видела, что Мелисса делала, - прервала Дана спокойно. – Она утверждает, что это был массаж для успокоения твоего желудка, но на самом деле она всего лишь хотела беспрепятственно потрогать твое тело, а ты, при всей своей застенчивости девственника, ей позволил. Я только что продемонстрировала тебе, кто твоя госпожа, и буду делать то же самое впредь так часто, как это необходимо, пока ни удостоверюсь, что у тебя нет сомнений на этот счет.

· Я не хочу другой госпожи, кроме тебя, госпожа моя, - провозгласил он, глядя на нее широко открытыми, полными слез глазами. – Я никогда не опозорю тебя, правда. Леди Мелисса сказала, что может помочь, и я… я…

· Ты тут же позволил ей прикоснуться к тебе.

Он покраснел при одном воспоминании и закрыл глаза.

Стук в дверь прервал их, и Фокс открыл глаза и запрокинул голову, взглянув на свои все еще связанные руки.

· Госпожа моя, пожалуйста, - взмолился он. – Прошу тебя, развяжи меня. Я не хочу, чтобы слуги увидели меня в таком положении.

Сначала ему показалось, что она откажет в его просьбе, чтобы только продлить наказание, но через мгновение ее взгляд почти неуловимо смягчился, и она нарочито эффектными движениями развязала чулок. Дана не заметила выражения благодарности на лице своего мужа, потому что отвернулась, чтобы ответить на стук в дверь.

· Госпожа моя?

Она уставилась на Алекса Крайчека.

· Да? – ответила она резко. – Ты должен уже быть в постели, Алекс.

· Не потребуются ли тебе сегодня мои… услуги? – спросил он, даже не пытаясь как-то замаскировать смысл своего предложения. Его рубашка была расстегнута до талии, открывая сильную, красивую грудь, и Дана почувствовала, что желание снова поднимается в ней, несмотря на ее недавние развлечения с Фоксом.

· Может быть, в другой раз, - ответила она, думая о мужчине, который ждал в ее постели. Алекс был красив, но Фокс был несравненно прекраснее, и ей гораздо больше нравились его скромность и застенчивость, чем демонстративная настойчивость нового слуги. – Можешь идти.

· Да, госпожа моя, - протянул он, и она была уверена, что расслышала в его голосе сладострастные нотки. – В одну из ближайших ночей.

Прежде чем она смогла полностью закрыть дверь, огненный шторм вырвался из-за ее спины, - Фокс подлетел к двери, распахнул ее настежь и неожиданно набросился на Алекса.

Он услышал разговор, а после того, чему Дана его подвергла, это было просто невозможно выдержать. С возгласом, который, как он понял позже, звучал как рёв разъяренного тигра, он одним ударом сбил злополучного слугу с ног. Алекс от неожиданности сначала не пытался защищаться, и Фокс наносил удар за ударом по его лицу и животу.

Смутно, сквозь завесу ярости, Фокс слышал, что его госпожа зовет его и велит ему прекратить, что кто-то бегом приближается к дверям, но его это не волновало. Он безжалостно бил красивого слугу, в свою очередь получив в ответ от Алекса пару добрых ударов кулаком, но силы его увеличились от гнева, и у его противника не было шансов устоять.

Почти перед тем, как разразился скандал, Фокс почувствовал сильные руки, схватившие его и оттащившие от Алекса. Ожесточенно сопротивляясь, полностью утратив контроль, он продолжал сыпать проклятиями в адрес молодого человека, бессмысленно пихая того, кто держал его.

Он более-менее успокоился, только когда осознал, что Дана стоит перед ним, миниатюрное воплощение рыжеволосого бешенства. Наконец, ее слова начали достигать его сознания, и он усвоил, что попал в крупные неприятности.

· Фокс Скалли, ты сию секунду прекратишь это безобразие! – прогремела она, поднося кулак к его подбородку, и хотя Фокс знал, что она его не ударит, он тут же перестал сопротивляться. Постепенно, охватывая взглядом картину, он понял, что это Уолтер столь крепко удерживал его в плену. Леди Мэгги стояла за спиной Даны, и казалось, что коридор внезапно наполнился слугами. Очевидно, все население дома сбежалось, привлеченное скандалом.

· Как ты смеешь позорить меня подобным образом? – продолжала Дана, пренебрегая присутствием зрителей, пока ее мать ни подала голос.

· Дочь, что случилось? – спросила Мэгги сурово. – Мы уже собирались лечь спать, когда выяснилось, что тут творится что-то невообразимое!

Глаза Фокс все еще метали молнии, и он, тяжело дыша, не отводил взгляда от Алекса.

Дана долго смотрела на него, не обращая внимания на свою семью, а из толпы не доносилось ни звука, кроме приглушенного кудахтанья, которое издавали несколько служанок, сочувствовавших Алексу. Наконец, подойдя к Фоксу вплотную, Дана заговорила.

· Если ты собираешься вести себя, как дикое животное, то к тебе и относиться следует, как к дикому животному, - очень медленно сказала она. Его глаза расширились от страха, когда он наконец-то взглянул ей в лицо, - и понял, что натворил. Он почувствовал, как весь воздух выходит из его легких, когда она продолжила. – Роберта, Сара, отведите его в темницу и наденьте на него ошейник. Привяжите его к одному из колец в стене. Посмотрим, как дикому Фоксу понравится быть привязанным, как собака.

Он тупо следовал за служанками, уводившими его прочь, и перед его внутренним взором стояла только одна картина - Исаак, голый, умирающий под дождем. Все еще в ужасе от собственного поведения, он услышал сзади гул нескольких голосов, и вздрогнул, когда Дана воскликнула:

· Тихо! В своем собственном доме я не хочу слушать советы, как мне обращаться с моим мужем!

· Что я наделал? – простонал он едва слышно, опустив голову от стыда.

· Не беспокойтесь, господин мой Фокс, - прошептала Сара, пока они с Робертой с помощью еще двух служанок вели его вниз по лестнице. – Это не настоящая темница. Ну, она была когда-то, много лет назад, но сейчас это просто пустая комната в подвале. Все приспособления для пыток давно убрали.

Фокс не знал, радоваться или нет. В конце концов, Дана ничего не сказала о пытках, но была более разгневана, чем он когда-либо видел. Он раздумывал, как долго она намерена держать его на цепи в темнице. Конечно… она ведь не оставит его там умирать, как Леди Фоули сделала с Исааком? Дана разозлилась, но она не отличалась неоправданной жестокостью. Если бы она устала от него и хотела пригласить кого-то другого в свою постель, она бы просто выселила его в другую комнату.

Его глаза наполнились слезами, и острая боль пронзила сердце. Мысль о новом слуге в постели его госпожи причиняла больше страданий, чем перспектива быть прикованным цепью к стене, как Исаак. Но почему? Он должен был спросить себя, о чем он думал, набрасываясь на Алекса с кулаками. В конце концов, даже если ему это не нравилось, привилегией его госпожи было взять к себе в постель любого мужчину, какого она пожелает.

На смену смущению пришел гнев на себя, Алекса и даже Дану. Она практически его изнасиловала, чтобы утвердиться в своем праве собственности на него, просто потому, что Леди Мелисса пыталась ему помочь. И вот, когда другой мужчина предложил ей себя, неужели она ожидала, что Фокс будет равнодушно сидеть рядом и ничего не делать? Ни за что!

Он сглотнул ком в горле и отчаянно попытался отогнать от себя видение: Дана, запрокинув голову, овладевает Алексом с нежностью и жадностью, с которыми она обычно брала его. Она не сделает этого. Нет, не сделает. Или сделает?

Он почти не замечал ничего вокруг и опомнился, только когда они подошли к тяжелой железной двери. Темница находилась в редко используемой части подвала, вдалеке от мест, где хранились запасы еды и вина, и Фокс содрогнулся. Было темно, воздух был затхлым, с сильным запахом пыли.

Он в оцепенении наблюдал, как Роберта вставила большой ключ в замочную скважину, с некоторым усилием повернула его, и поморщился от скрипа несмазанных петель, когда дверь все-таки открылась.

Комната была меньше, чем их спальня, и Фокс в слабом свете ламп, которые держали служанки, разглядел, что в стены на разном расстоянии друг от друга были вделаны железные кольца. На одной из стен он заметил четыре комплекта ржавых наручников, и содрогнулся, представив себе, как мужчины висели здесь в невероятных позах, их ноги не доставали до пола, и каким невыносимым пыткам подвергались их тела. Он почти ощутил железные тиски наручников на своих запястьях и увидел на этом месте себя. Наверно, его пороли бы, или припекали горячими углями, или прижигали раскаленным железом, как это случалось в прежние времена, когда применение пыток к непослушным мужчинам считалось обычным явлением. Он с ужасающей ясностью осознал, что его отцу, скорее всего, пришлось пройти через это, как и обоим его дедушкам. Эта практика осталась в прошлом, но – в не таком уж далеком.

Он не заметил, как Сара подошла к нему со стальным ошейником, и вздрогнул, когда она надела его ему на шею и надежно защелкнула большой тяжелый замок. Реальность происходящего со всей силой опустилась на него. Сара прикрепила цепь к одному из колец, а потом к его ошейнику. Он был животным, прикованным цепью к стене и забытым, а его госпожа тем временем нашла себе для развлечения кого-то помоложе и покрасивее.

· Пожалуйста… пожалуйста, не оставляйте меня здесь! – умолял он, чувствуя, как слезы начинают течь по его лицу, но служанки не отреагировали, выходя из помещения с опущенными глазами, поскольку они тоже были потрясены ситуацией и чувствовали себя крайне неловко. Ни одна из них не могла припомнить случая, когда мужчину заключали в темницу Скалли, но все они слышали рассказы о прежних временах.

· Пожалуйста! Только не в темноте! Я не выношу темноты! – в отчаянии он упал на колени, и Роберта, выходившая последней, приостановилась и обернулась на его вопли. Живой ужас в его голосе тронул ее сердце, и, взглянув на дверь, чтобы убедиться, что рядом больше никого нет, она поставила лампу на пол около стены.

· Не знаю, сколько она еще будет гореть, - прошептала она, - но я принесу другую, когда вернусь с ужином для вас.

· Я не голоден.

· Но вы ничего не ели весь день. Хотя сейчас уже довольно поздно, моя госпожа будет настаивать, чтобы вы поели, - усмехнулась она. – Я просто уверена.

Он с благодарностью кивнул и постарался не растерять остатки своей смелости, когда дверь захлопнулась – и ключ с лязгом повернулся в замке. Во всяком случае, его собираются кормить. Как долго Дана будет держать его здесь? Окажется ли одна ночь, по ее мнению, достаточным наказанием или…

Он тяжело вздохнул при мысли, что она вообще может никогда не освободить его. Возможно, ему суждено остаток жизни провести в этой сырой, холодной комнате, полностью завися от пищи, которую принесут служанки, и от источника освещения, который ему удастся у них вымолить. Он решил, что ему повезло, поскольку Дана не отдала его служанкам в качестве постоянной игрушки. Но кто остановит их, если они захотят воспользоваться ситуацией, пока он находится здесь, беспомощный, вдалеке от остальных обитателей дома? Дана не хотела, чтобы ее сестра дотрагивалась до него, или чтобы другая женщина затащила его к себе в постель, но в то же время она не возражала, если служанки трогали и тискали его… Помнится, когда он находился в колодках, одна невероятно возбужденная служанка из кухни даже взяла в рот его член!

Все это было слишком удручающим, и Фокс с тоской прислонился к стене, вздрогнув, когда холод проник сквозь тонкий слой ткани, поскольку он по-прежнему был в ночной рубашке и босой. Он поморщился, представив себе крыс и пауков, а также других букашек-таракашек, которые, возможно, делят с ним эту темницу.

В полной безнадежности он подтянул колени к груди, обхватил их руками и начал молиться, чтобы Дана не забыла о его существовании.

· Алекс, ты заслуживаешь хорошей порки!

· Но… госпожа моя… - Его глаза расширились от страха.

· Я не собиралась брать тебя или кого-либо другого в свою постель, - сказала Дана грозно, - и у тебя не было права предлагать мне это. Ты забыл свое место. Ты должен постараться, чтобы в будущем это не повторилось.

· Да, госпожа моя, - прошептал он. – Простите меня.

· Быстро убери мою комнату, - приказала она холодно. – Может быть, если ты хорошо справишься со своей работой, я забуду отдать распоряжение, чтобы ты получил наказание за твою дерзость.

· Да, госпожа моя, - повторил Алекс смиренно и подождал, пока Леди Дана выйдет из комнаты, а вслед за ней и Леди Мэгги, Леди Мелисса и Уолтер. Оставшись один, он оглядел помещение, которое было в ужасающем беспорядке. В его обязанности входило убирать комнату, не взирая на то, что Фокс являлся основной причиной всего этого кавардака.

· Ну ничего, - сказал он себе, поднимая и ставя стул на место и принимаясь собирать разбросанные по всей комнате предметы. – Придет время, и я поквитаюсь с Лордом Фоксом Скалли. А пока я буду очень стараться, чтобы заслужить благосклонность его госпожи – и проложить себе дорогу в ее постель.

· Дана, мне кажется, ты была с Фоксом чуть-чуть слишком сурова, - заявила Мелисса, когда они вошли в салон на втором этаже. – Он Лорд Скалли Младший, в конце концов, и заслуживает уважение хотя бы за свой титул. Слуга держался слишком развязно.

· Это к делу не относится, Сестра, - возразила Дана. – Я не потерплю, чтобы мой муж вел себя подобным образом. – В ее глазах все еще вспыхивал гнев, хотя она старалась оставаться спокойной. 

Она вдруг с некоторым удивлением заметила, что Уолтер упорно не поднимает головы, не отрывая взгляда от собственных ботинок. Ощутив укол недовольства, она спросила:

· А что ты думаешь, Уолтер? Я была слишком сурова к Фоксу?

Он сглотнул и поднял голову, тщетно пытаясь скрыть панику. Учитывая текущее состояние ума Леди Даны, один неверный шаг – и он может оказаться в темнице рядом с Фоксом. Он только надеялся, что Мэгги вмешается в нужный момент.

· Я бы никому не пожелал оказаться в такой ситуации, госпожа моя, - ответил он, наконец, напряженным, но ровным голосом. – Как бы то ни было, Фокс твой, и ты можешь делать с ним все, что пожелаешь.

· Отличный ответ, - прокомментировала Дана, всеми силами подавляя чувство вины, потихоньку проникавшее в ее душу. Она не хотела, чтобы ее мать и сестра заметили, что она тревожится о бедном Фоксе, сидевшем в холодном и темном подвале в полном одиночестве. Меньше всего Дана хотела бы выказать слабость в присутствии Мелиссы.

Она подумала с внезапной жалостью, что не знает, боится ли Фокс темноты, и как мало она вообще знает о своем муже. Она уже жалела о своих резких действиях, но прекратить наказание сейчас значило бы уронить ее авторитет в глазах семьи, слуг, а хуже всего, в глазах самого Фокса. Она тем не менее могла сократить срок его пребывания в темнице. Она ведь никому не сказала, что первоначально собиралась оставить его там по меньшей мере на неделю. А теперь… ну, может быть, трех дней будет достаточно.

Когда Алекс закончил приводить комнату в порядок, Дана отрывисто велела ему удалиться, и принялась ходить взад-вперед по комнате, удивляясь самой себе и своей суровости. Это было на нее не похоже – проявлять подобную жестокость, назначая наказание гораздо более тяжелое, чем проступок того заслуживал. Ее удивила сила ее реакции.

Ее размышления были прерваны другим стуком в дверь – мягким и осторожным. Дана чертыхнулась про себя, твердо решив, что если это очередной слуга, пришедший предложить ей себя, дерзкий глупец будет немедленно подвергнут нещадной порке.

Вместо этого она с удивлением увидела своего отчима, спокойно стоявшего у двери.

· Да, Уолтер?

· Госпожа моя, я бы хотел получить твое разрешение навестить Фокса, - сказал он без выражения в голосе. – Я уверен, что он сильно напуган, и если ты позволишь мне, я бы хотел подбодрить его.

Она уставилась на него, удивленная неожиданным проявлением сочувствия по отношению к ее мужу, и быстро сообразила, что ей предоставляется возможность слегка смягчить удар, нанесенный бедному Фоксу, и при этом самой не капитулировать.

· Мама знает, что ты здесь? – спросила она подозрительно.

Уолтер искренне удивился.

· Ну конечно, госпожа моя!

· Да, ты можешь пойти к нему, - разрешила она. – Но ты не должен освобождать его.

· Спасибо, госпожа моя, - ответил он тихо.

· Уолтер, - сказала она поспешно, протягивая к нему руку, чтобы он подождал. Открыв шкаф, она достала старое, но теплое одеяло. – Отдай ему. Он, наверно, замерз.

Он несколько мгновений смотрел на нее, как будто не веря ей, потом с улыбкой взял одеяло.

· Спасибо, госпожа моя, - повторил он и повернулся, чтобы уходить.

· Уолтер.

Он остановился. Она раздумывала в нерешительности, потом сказала:

· Тебе нет необходимости упоминать, что это я дала одеяло.

Широко улыбнувшись, Уолтер с благодарностью склонил голову и вышел.

Позже, забравшись в постель, скучая по его сильным рукам и теплу его присутствия рядом, она переменила свое решение. Три дня – это еще и три ночи, а у нее не было желания провести три ночи в одиночестве. А поскольку она также не желала проводить их с каким-то другим мужчиной, сказала она себе, одной ночи, наверное, будет достаточно, чтобы до Фокса дошло, что с ней шутки плохи. Ну конечно, без сомнения, одной ночи в темнице будет вполне достаточно. Она уже почти собралась пойти и освободить его в ту же секунду, признавшись ему, что ей не хватает его общества, но быстро отвергла эту идею. Он действительно заслуживал наказания, а проявить слабость было величайшим грехом в глазах женщин Скалли. Фокс останется на ночь в темнице, и она освободит его завтра сразу после обеда.

Или после завтрака.

Фокс ожидал, что Роберта принесет ему ужин, но вместо нее появился Уолтер с булкой и кружкой воды в руках, одеяло перекинуто у него через плечо.

Когда открылась дверь, Фокс поднял широко открытые, полные боли глаза, и Уолтер сразу заметил, что лампа, стоявшая на полу около стены, выгорела почти полностью.

· Пожалуйста, не забирай ее, - попросил Фокс умоляюще, еще крепче сжимая руками колени.

· Конечно, не буду, - ответил Уолтер, укутывая одеялом плечи молодого человека.

· Спасибо, - сказал тот, принимая хлеб и воду. – Ты не знаешь, когда меня выпустят?

Уолтер покачал головой.

· Не знаю. Леди Дана в жутком гневе.

· У нее есть все основания гневаться, - отозвался Фокс тихо. – Я не должен был нападать на нового слугу.

Уолтер сжал зубы.

· Приличный человек не стал бы провоцировать тебя подобным образом. И Дана была слишком сурова, но это ее право как твоей госпожи.

Фокс кивнул, опустив глаза, и Уолтер приподнял бровь.

· Почему ты набросился на него? – спросил он с любопытством.

Фокс покраснел и откусил кусок хлеба. 

· Я… он застал меня врасплох, - признался он. – Он предложил Дане себя без всякого стыда или сомнения! Он очень привлекателен, и я… я испугался, что моя госпожа предпочтет его общество моему.

· Некоторые скажут, что он не сделал ничего неправильного, - сказал Уолтер задумчиво.

· А что скажешь ты, Уолтер?

Уолтер вздохнул.

· Как бы трудно тебе ни было это принять, Фокс, многие согласятся, что он имел право предложить свои услуги Леди Дане, пока ты хвораешь.

· Может быть, - возразил Фокс, в его голосе прозвучало возмущение, - но он был слишком груб и сделал это так открыто, прямо при мне. Я всего лишь мужчина, Уолтер, но я все еще Лорд Скалли и в этом качестве гораздо выше по положению, чем какой-то слуга.

· Он поступил нечестно, - согласился Уолтер, - и Леди Мелисса сказала то же самое. Тем не менее, это решение твоей госпожи взять в свою постель другого мужчину, а не твое. Может быть, когда тебе станет лучше, она захочет иметь в своей постели одновременно двух таких приятных молодых людей.

Фокс с ужасом впился взглядом в Уолтера, и озорная улыбка Лорда Скалли Старшего растаяла без следа.

· Не бойся, Фокс. Я тебя просто дразнил. Я думаю, Леди Дана гораздо больше заботится о твоих чувствах, чем ты можешь предположить.

С этим Уолтер удалился, а Фокс съел еще немного хлеба, прежде чем у него совсем пропал аппетит. Он плотнее завернулся в одеяло, задавая себе вопрос, знает ли Дана, что Уолтер принес ему одеяло. Он надеялся, что Уолтер не подвергнется наказанию за свою доброту.

Он прислонился к стене, дыша медленно и глубоко, иногда отпивая по глотку воды из кружки, а его ум продолжал снова и снова воспроизводить события прошедшего вечера. В результате, обдумывая свое поведение, Фокс чуть не сгорел со стыда.

Он вел себя как гадкий, злобный уличный мальчишка, осознал он в остром приступе угрызений совести, а не как хорошо воспитанный мужчина из Благородных. Своим поведением он покрыл позором и свою жену, и свою мать. Как бы ни был несправедлив этот мир, несомненным правом его госпожи было получить удовольствие от Алекса Крайчека, если бы она захотела. Фокс не мог найти причину, почему его сердце разрывалось на части при мысли, что Дана будет лежать обнаженной в объятиях Алекса, что ее мягкие волосы будут ласкать его живот, а ее рот будет сомкнут вокруг его мужского достоинства, и что она будет доставлять ему удовольствие тем способом, который заставлял Фокса стонать от наслаждения.

Измученный этой картиной, нарисованной его воображением, Фокс сжался в комок, уткнулся лицом в сгиб руки и, наконец, дрожа, забылся тревожным сном.

· Я бы хотел сейчас умереть, - простонал Фокс, вздрагивая, когда дверь открылась, и лампа в руках Сары озарила непроглядную тьму комнаты. Лампа, оставленная Робертой накануне, давно выгорела, но Фокс не заметил этого, погруженный в свои кошмары, а сейчас его разбудила подступающая тошнота.

За ночь его болезнь вернулась, спровоцированная затхлой атмосферой темницы. Один или два раза его стошнило, но теперь его желудок был совершенно пуст, так что выйти на поверхность было нечему. Утомленный усилием, Фокс лег обратно, прижавшись щекой к холодному полу, и уже перестал обращать внимание на окружающее, когда дверь с шумом открылась.

На этот раз Сара принесла поднос с настоящим завтраком, а не только хлеб и воду, предполагая, что Лорд Фокс обрадуется. Его реакция удивила ее.

· Убери это! – попросил он, затыкая нос от запаха пищи. – Пожалуйста, я не хочу есть.

Заметив его состояние и сочувственно улыбнувшись, Сара выставила поднос с едой за дверь, потом заменила старую лампу новой и помогла Фоксу сесть.

· Ну вот, господин мой, вы не умрете, - уверила она, потирая его дрожащие руки.

· Я просто хочу снова чувствовать себя хорошо, хочу согреться, - пожаловался он. – И хочу выйти отсюда, - добавил он устало.

· Хорошо, моя госпожа привязана к вам, - успокоила его Сара. – Я не удивлюсь, если это будет ваш последний день в темнице.

· Привязана ко мне? – спросил он быстро, показывая больше воодушевления, чем она ожидала. – Ты… ты и правда так думаешь?

Сара снова улыбнулась.

· Конечно, господин мой. Кто может знать вас и не заботиться о вас?

Он недоверчиво смотрел на нее.

· Ты не хочешь сказать, что ты…

· О, нет, конечно, нет, - засмеялась она. – Хотя естественно, поскольку вы являетесь Лордом Скалли, я обязана заботиться о вашем благополучии.

· Спасибо, - отозвался он слабым голосом.

· Ну, в чем теперь проблема?

Фокс сделал несколько беспорядочных движений, сжимая и разжимая руки, прежде чем высказать вслух свои самые жуткие страхи.

· Моя госпожа взяла этого… этого человека в свою постель прошлой ночью? – спросил он нервно. – Пожалуйста, Сара, скажи мне правду!

Теперь настала очередь Сары уставиться на него.

· А что, господин мой Фокс? - выдохнула она. – Можно подумать, что вы влюбились в нее!

· Вот ерунда! – возразил он. – Мы едва знакомы. А кроме того, как я могу любить женщину, которая бросила меня в темницу за не слишком большой проступок? Я всего лишь указал слуге на его место! Слуге мужского пола, между прочим!

Он был так погружен в отрицание, что едва услышал, как Сара уверила его, что это вполне нормально, если он влюбился в свою госпожу, что так и должно быть, что это является честью для Леди Даны, если ее муж к ней небезразличен.

В результате, снова предложив ему еду и снова получив решительный отказ, Сара ушла, и Фокс, предоставленный самому себе, углубился в изучение своих чувств. Сначала от решительно отверг мысль, что чувствовует к своей госпоже-жене нечто большее, чем простую приязнь и благодарность за то, что она в основном была добра к нему.

В конце концов, она защитила его от Леди Фоули, не захотела отнять у него Саманту и умела заставить его кричать от наслаждения. От этой мысли он залился краской, несмотря на то, что находился в темнице один.

С другой стороны, ее голос был чистым медом для него… по крайней мере, когда в нем не звенел гнев. Ее улыбка была более благодатной, чем солнечный свет, и освещала для него весь мир. Ее кожа была мягкой, как лучший шелк, а ее смех…

Фокс вздохнул и спрятал лицо в ладонях. В таком случае - может ли это быть правдой? Действительно ли он влюбился в свою жену, женщину, которая не чувствовала по отношению к нему ничего, кроме физического желания и простой приязни, и которая в настоящий момент была страшно на него разгневана?

Его снова охватил стыд при воспоминании о его поступке. Так мог бы вести себя человек, проведший детство в сточной канаве, а не в благородном окружении, не получивший такого воспитания, как он. Если бы он высказал свои доводы Дане наедине, может быть, она доказала бы ему, что никогда не предаст его, не прогонит из своей постели и не променяет на более красивого мужчину. Вместо этого, он провел ночь здесь, мучимый мыслями о том, как Алекс ублажает ее в их постели. Алекс скорее всего не девственник, подумал он грустно. Он должен знать массу способов доставить удовольствие госпоже, способов, которые заставили бы Фокса провалиться сквозь землю от смущения.

Но что он может сделать? Неужели он сжег за собой все мосты? Сможет ли Дана когда-нибудь простить ему его необдуманное поведение?

Гордо подняв голову, Фокс посмотрел прямо перед собой. Фокс Малдер Скалли, Лорд Скалли Младший – вот кто он такой. До тех пор, пока его госпожа не изгнала его из своего дома, он должен соответствовать своему положению.

Он изменится, поклялся он себе. Он оставит в стороне беспокойные порывы, бывшие частью его характера еще со времен детства, и станет образцовым мужем. Его поведение станет безупречным начиная… ну, начиная с того момента, как Дана выпустит его из этой тюрьмы.

И тогда, может быть, если он будет достаточно хорош, она научится заботиться о нем более, чем просто о своей собственности. Он не осмеливался надеяться, что она полюбит его, но, возможно, она будет относится к нему с большим уважением.

Вывод очень прост. Для этого он должен стать идеальным.
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После того, как Сара унесла отвергнутый завтрак, он снова заснул, прижавшись к холодной стене и завернувшись в одеяло, но был мгновенно разбужен, когда дверь снова распахнулась. Фокс прищурился, но даже в полутьме он мог различить знакомый силуэт Даны.

Он молча ждал ее осуждения. Зачем она пришла? Позлорадствовать над ним? Сообщить, что его заточение отныне станет постоянным? Или она собиралась поведать ему в деталях обо всем, что она проделывала с Алексом Крайчеком прошедшей ночью? Как бы то ни было, Фокс знал, что должен как следует контролировать свои эмоции. Если он хочет когда-нибудь снова увидеть дневной свет, он должен получить ее прощение и постараться, чтобы она освободила его из этой темницы. Если он надеется когда-нибудь завоевать ее привязанность, он должен доказать ей, что ни один другой мужчина не сможет лучше него удовлетворять ее потребности.

· Что ж, Фокс, - сказала она голосом, значение которого он был не в состоянии определить. – Проведенная здесь ночь послужила назначенной цели?

Фокс не знал, какая именно цель была в том, чтобы отправить его в эту тюрьму, если только позволить ей дать выход своему гневу, но не сомневался в том, что должен сейчас сделать. Он оторвался от стены и встал перед ней на колени, уважительно опустив голову.

· Госпожа моя, - прошептал он. – Прошу, позволь мне вымолить у тебя прощение за свой поступок.

Это было последней вещью, которую Дана ожидала услышать от него, и она растерялась. Быстро справившись с собой, она опустилась на колени рядом с ним и осторожно погладила его склоненную голову. Он отважился взглянуть на нее, а потом снова потупился, всем своим видом демонстрируя раскаяние.

· Уже забыто, Фокс, - сказала она тихо, приподняв его голову за подбородок и заставив посмотреть ей в лицо.

Он закрыл глаза, стремясь избежать ее взгляда, но снова открыл их, когда она мягко поцеловала его в губы. 

· Госпожа моя? – спросил он, и она нежно ему улыбнулась.

· Я не хочу, чтобы ты вынуждал меня снова столь жестоко тебя наказывать. Я была бы рада, если бы ты в будущем старался сдерживать свои порывы, как и следует человеку твоего положения.

Он кивнул с жалким видом.

· Я больше не опозорю тебя, госпожа моя, обещаю.

· Сара сказала, что тебе снова было плохо перед завтраком, - сказала она, резко меняя тему.

· Сейчас я вполне хорошо себя чувствую, - ответил он быстро, надеясь, что ее изменившийся тон означает, что он действительно прощен. – Уже несколько часов.

· Ты уверен? – спросила она, пристально разглядывая его лицо в тусклом освещении подвала. – Ты не хочешь заострять внимание на своей болезни, чтобы получить мое одобрение? Я не люблю, когда мне лгут, Фокс.

· Нет, госпожа моя, мне гораздо лучше, клянусь.

· Рада слышать, - отозвалась она смягчившимся голосом. – Я скучала по тебе прошлой ночью, дорогой. Надеюсь, впредь ты приложишь все силы, чтобы оставаться в моей постели, где тебе и следует находиться, потому что ты принадлежишь мне.

Он слабо улыбнулся. Она скучала по нему? Правда?

· Не собирается ли моя госпожа освободить меня? – спросил он с надеждой.

· Собираюсь.

Опустив руку в карман, Дана достала большой ключ и открыла замок его ошейника. Стальное кольцо с лязгом упало на пол, и Фокс содрогнулся, потому что звук получился громким и безжизненно-холодным. Он больше не хотел еще когда-нибудь ощущать эту штуку на своей шее.

· Спасибо, Дана, - сказал он тихо, и она снова улыбнулась.

Дана помогла ему подняться на ноги и осторожно повела вверх по лестнице, понимая, как тяжело ему удерживать равновесие на неровных ступеньках. Они добрались до их комнаты, и Фокс был рад, что им удалось проделать весь путь из подвала, не встретившись ни с кем из слуг. Если бы они стали свидетелями его освобождения, это было бы почти так же плохо, как то, что они оказались свидетелями его заточения. Он просто хотел, чтобы вся эта история была забыта как можно скорее. Действительно, более унизительного наказания его еще никогда не заставляли выносить.

Она сняла с него грязную ночную рубашку, в которой он спал на полу темницы, потом помогла ему забраться в ванну, наполненную приятно теплой водой, и позвонила, чтобы принесли еду. Фокс старался вымыться быстро, надеясь, что успеет полностью одеться к тому моменту, когда в комнате появятся слуги, но только он начал мыть голову, как раздался негромкий стук в дверь. Он смущенно погрузился глубже в воду, молясь, чтобы слуги побыстрее ушли.

· Алекс, почему ты принес еду? – услышал он вопрос Леди Даны и сжал челюсти, с усилием подавив мгновенный всплеск гнева. Идеальный. Он должен стать идеальным мужем, нервно напомнил он себе.

· Сара занята, госпожа моя. На кухне возникла какая-то проблема, - ответил Алекс, ставя поднос на небольшой столик.

· Проблема? – спросил Фокс, приподнимая голову над водой. Любая проблема на кухне относилась к его компетенции, и он как идеальный муж должен был немедленно приняться за ее решение, чтобы никто не беспокоил его госпожу по пустякам. – Что за проблема?

· Э… да ерунда, Лорд Фокс, - промямлил Алекс, весьма удивленный присутствием своего обидчика, восседающего в ванне в голом виде. – Мне бы следовало позвать Лорда Уолтера, поскольку вы были… вне пределов досягаемости… но так получилось, что он в этот момент срочно понадобился Леди Мэгги. Все решилось к удовольствию Натали, шеф-повара. Она, без сомнения, посвятит вас во все детали дела, когда вы спуститесь на кухню.

· Фокс не пойдет вниз сегодня, он должен оставаться в постели, чтобы полностью побороть свой недуг, - вмешалась Дана.

· Госпожа моя, со мной все в порядке.

· Не перечь мне, муж.

Фокс опустил глаза, признавая поражение. Он снова вызвал ее недовольство.

· Прости меня, госпожа моя.

· Может быть, ты воспользуешься случаем, чтобы извиниться перед Алексом за свое вчерашнее поведение? – продолжала она, и Фокс тяжело вздохнул, зная, что на самом деле это не было просьбой.

· Извини, что я напал на тебя, Алекс, - сказал он, пытаясь вложить как можно больше искренности в свой голос. – Это было очень дурно с моей стороны.

· Ничего страшного, - ответил Алекс, чуть улыбнувшись Лорду Скалли. – Часто случается, что господа из Благородных впадают в скуку и становятся очень нервными. Я только хотел оказать услугу.

Фокс прикусил язык, услышав про «скучающих господ из Благородных», но ему не хотелось раздражать Дану. Он считал невозможным допустить оказание «услуг», предлагаемых Алексом, но ради спасения своего брака должен был вести себя пристойно и соблюдать приличия, поэтому он вежливо кивнул и подождал, пока молодой слуга выйдет за дверь. Он думал, что его жена не смотрит на него, поэтому скроил вслед удаляющемуся слуге рожу и высунул язык, точно так же, как делал, когда был ребенком. Дана хихикнула, и он покраснел, с унынием ожидая, последует ли за этим новое наказание.

· Не думаю, что ты говорил искренне, принося извинения, но все было сделано прекрасно, - сказала она усмехнувшись. – А теперь надевай ночную рубашку и садись к столу. Хочу увидеть, как ты будешь есть нормальную еду. Сара сказала, ты ничего не ел со вчерашнего дня.

· Немного хлеба вчера вечером.

Она покачала головой.

· Три раза откусить по маленькому кусочку хлеба – не значит по-настоящему поесть, Фокс. Я понимаю, что ты все еще не избавился от своей болезни. Вот поэтому ты и должен хорошо питаться, чтобы поддерживать свое тело и восстановить силы.

Он взял с подноса кусок сыру, заставил себя три раза откусить понемногу, но аппетит у него быстро пропал. Фоксу не давала покоя одна мысль. Возьмет ли Дана его к себе в постель прямо сейчас - или просто отправит выполнять его дневные обязанности?  Он боялся признаться самому себе, как сильно ему хотелось, чтобы она занялась с ним любовью. Он был слишком смущен, чтобы это признать.

· Скажи мне все-таки, Фокс, почему ты вот так напал на Алекса?

Вопрос испугал его, и он надеялся, что выражение лица не выдаст его истинных чувств до того, как он сможет обуздать их.

· Я… я не знаю, госпожа моя, - соврал он, - ты правильно сказала. Я был не в себе.

· И больше ничего? – спросила она с блеском в глазах. Наклонившись ближе, она погладила его руку, лежащую на столе, нежно коснувшись его длинных, элегантных пальцев. – А, может быть, это была ревность, потому что он предложил согревать мою постель, пока ты болеешь?

Фокс положил на тарелку кусок хлеба с сыром, внезапно почувствовав обжигающую пустоту внутри. Он считал, что смог вытравить из воображения эти картины, но вот они появились снова, огромные и яркие, как сама жизнь.

· Я бы не хотел видеть, как ты берешь кого-то другого к себе в постель, - сказал он, наконец, не сводя глаз с ее руки, ласкавшей его пальцы. – Это мое место. Только я как твой муж могу разделять с тобой эту интимность.

· А разве я не имею права как Леди из Благородных завести себе любовника, если захочу?

Фокс с трудом сглотнул комок в горле и прикрыл глаза, стремительно наполнявшиеся слезами. 

· Это твое право, госпожа моя, - ответил он церемонно. – Может быть, если ты решишь поступить так, ты будешь столь добра, что сообщишь мне об этом заранее, чтобы я мог поискать другую комнату для ночлега на эту ночь?

· Я сделаю то, что доставит мне удовольствие, - ответила она резко. – А ты, мой маленький Фокс, останешься в моей комнате и в моей постели, потому что принадлежишь мне.

· Ты сделала это? – Ему надо было бы хорошенько стукнуть себя за неумение держать язык за зубами, но слова слетели с его языка раньше, чем он успел сообразить, что подумал их.

· Сделала что?

Он стиснул руки и подождал, пока его дыхание придет в норму, а потом спросил напряженно:

· Ты взяла его в свою постель прошлой ночью?

С минуту она холодно смотрела на него, потом нарочито медленно поднялась с кресла.

· Твое положение не дает тебе права задавать вопросы о моем поведении, - ответила она высокомерно.

Фокс подавил гнев, готовый вырваться наружу, когда она пошла к дверям комнаты, оставив его сидеть за столом над почти нетронутой тарелкой с едой. Напомнив себе, что если он все еще надеется когда-нибудь заслужить ее привязанность, ему придется стать идеальным, он скромно положил руки себе на колени и принялся изучать поверхность стола.

Распахнув дверь, она обернулась.

· Мы ждем приезда гостей, - бросила она небрежно. – Леди Сюзанна Модески и ее муж Джон. Она приедут погостить на неделю.

Фокс посмотрел на нее широко открытыми глазами, испуганный внезапной переменой темы разговора, осознавая смысл сказанного. Мгновенно, в силу привычки, он начал мысленно перебирать все этапы необходимых приготовлений. 

· Когда они приедут? – спросил он, уже обдумывая меню и порядок размещения гостей. – Ты не в курсе, сколько у них будет слуг?

· Они будут здесь через два дня. Леди Сюзанна с мужем предпочитает останавливаться в Синей Комнате. А о слугах позаботишься, когда они приедут, потому что я понятия не имею, сколько их будет, - ответила она, беззаботно взмахивая рукой, и подошла к двери. 

Она уже собралась выйти, но снова обернулась.

· Подготовка к их приезду позволит тебе использовать свое время по назначению, а не ломать голову над тем, что не твоего ума дело.

Он ничего не успел возразить, потому что она вышла из комнаты, и он потрясенно уставился ей вслед. Два дня? Всего лишь 48 часов на подготовку к недельному дружескому визиту? Он поспешно оделся, собираясь тут же спуститься вниз и приступить к делу, даже прошел половину коридора, когда вспомнил ее приказание оставаться сегодня весь день в постели. Он тяжело вздохнул и повернул обратно. Идеальный муж должен повиноваться своей жене во всем, напомнил он себе сурово, несмотря на то, что ее приказы иногда могут быть не слишком разумными. Идеальный муж также должен быть уверен, что дом его госпожи находится в великолепном состоянии и готов к приему гостей. Фокс обдумывал дилемму несколько секунд. Как он сможет организовать всё должным образом, если будет заперт в спальне? 

Тихонько ругнувшись, он все-таки пошел обратно. Он не поручился бы, что все будет выполнено идеально без его надзора, но точно знал, что не должен своевольничать, рискуя снова вызвать ее гнев. Можно обсудить с Натали меню, лежа в постели, и нет причины, подумал он, по которой нельзя было бы попросить Уолтера понаблюдать сегодня за работой слуг. Он должен завтра чувствовать себя достаточно хорошо, чтобы Дана позволила ему спуститься вниз. Уж не думает ли она, что он осуществит всю подготовку, лежа в постели!

Нахмурившись, Фокс разделся и снова надел свою ночную рубашку. Он раздраженно дернул за ленточку колокольчика и покорно улегся в постель. Он очень не хотел снова видеть этого слугу, но у него не было выбора.

· Войди, - сказал он, усаживаясь в постели и подложив себе под спину гору подушек. 

· Вы звали меня, мой господин? – спросил Алекс угрюмо, заглядывая в приоткрытую дверь. Он окинул помещение быстрым взглядом, словно искал Дану, а когда не обнаружил ее, - решился войти.

Фокс проглотил свою неприязнь к этому человеку и напомнил себе, что он должен соответствовать своему положению. Не пристало ему навлекать позор на Дану.

· Пришли ко мне Натали, как только она разберется с обедом, - приказал он Алексу. – И принеси бумагу и перо.

Алекс кивнул и исчез, но быстро вернулся с несколькими листами бумаги, пером и небольшим переносным бюро. Фокс поблагодарил с отсутствующим видом, его ум занят возможными вариантами меню и перечнем неотложных дел. Он взмахом руки отпустил Алекса, тут же принявшись делать пометки, и вдруг снова окликнул его как раз перед тем, как слуга собирался выйти из комнаты.

· Алекс, скажи Лорду Уолтеру, что я хотел бы видеть его, как только у него появится свободная минута, - приказал Фокс, даже не поднимая головы от своих записей.

· Уже бегу, мой добрый господин, - пробормотал Алекс, внутренне кипя, и вышел из комнаты. – Пройдет совсем немного времени, и ты будешь у меня в руках, - пробормотал он за дверью.

Когда пришел Уолтер, Фокс уже составил список дел, которые нужно выполнить за сегодняшний день, и другой список на завтра с учетом того, что он сам будет руководить работами. У Уолтера были в имении свои обязанности, и не мог бросить их только потому, что Фокс оказался не в состоянии выполнять свои.

· Алекс сказал, что ты хотел меня видеть? – сказал Уолтер, входя в комнату.

· Да, Уолтер, пожалуйста, садись, - отозвался Фокс, указывая на стул, и Уолтер с удовлетворением заметил, что очень немногое в нем напоминало о том сломленном человеке, которого он видел в темнице прошлой ночью.

· Моя госпожа сообщила мне, что к нам должны прибыть гости – Леди Модески и ее муж… - Фокс запнулся, отчаянно пытаясь вспомнить имя мужа Леди Модески.

· Джон, - подсказал Уолтер.

· Да, - продолжил Фокс с облегчением. – Ты их знаешь?

· Я встречался с ними… они приезжали на нашу с Леди Мэгги свадьбу. Очень приятные люди. Я уверен, тебе понравится Джон. Он примерно твоего возраста, с весьма своеобразным чувством юмора. Отношения между ними довольно… странные…

Фокс вскинулся.

· Странные? – с любопытством спросил он. – Почему странные?

Уолтер некоторое время молчал, раздумывая, как лучше всего объяснить Фоксу необычную связь между Джоном и Леди Сюзанной.

· Она… относится к нему по-другому, - произнес он наконец. – Почти как к равному. И слугам никогда не разрешается дотронуться до него хотя бы пальцем. Даже в шутку.

У Фокса отвисла челюсть, и он уставился на своего собеседника так, словно тот в одночасье сошел с ума.

· Как к равному? – спросил он недоверчиво. – К мужу? Как это может быть?

Уолтер пожал плечами.

· Я думаю, что Леди Сюзанна влюблена в своего мужа, - предположил он.

Фокс почувствовал боль в сердце от этих слов. Вот оно что, Леди может любить своего мужа! В таком случае, возможно, настанет день, когда Дана станет по-настоящему заботиться о нем, а может быть, даже полюбит. Он сделает все, что в его силах, чтобы так и произошло, поклялся он себе, и с новым воодушевлением вернулся к обсуждению предстоящих хлопот.

· По требованию Леди Даны я должен оставался сегодня в постели весь день, чтобы полностью излечиться от моей болезни, - сказал он Уолтеру, и тот кивнул, тут же все поняв. – Они приедут через два дня.

Уолтер удивленно приподнял бровь. Времени слишком мало.

· Мы не можем терять ни минуты!

· Вот именно, - согласился Фокс. – Я записал все поручения для слуг на сегодня, но я не могу следить за подготовкой. Как ты думаешь, не мог бы ты…

· Не продолжай, Фокс, - сказал Уолтер, беря протянутые бумаги. – Счета имения в прекрасном состоянии. К тому же теперь, когда ты здесь как муж Леди Даны, мне не приходится тратить время на хлопоты по хозяйству. В ближайшие два дня я могу заняться подготовкой к приезду наших гостей. Только не забывай сообщать мне свои пожелания – и я буду их выполнять.

· Спасибо, Уолтер, - сказал Фокс с благодарностью, пожимая руку своего друга. – И еще… спасибо, что зашел ко мне вчера. Надеюсь, у тебя не было неприятностей?

Уолтер засмеялся.

· Конечно, нет. Я ведь получил разрешение и Леди Мэгги, и Леди Даны.

Глаза Фокс расширились. 

· Она знала, что ты принес мне хлеб и одеяло? – спросил он.

Уолтер засомневался, вспомнив ее приказ не говорить Фоксу, что это она прислала одеяло. 

· Знала, - ответил он.

Улыбка на лице Фокса могла бы осветить всю комнату, и Уолтер снова подумал, не было ли в отношениях Фокса и Леди Даны чего-то большего, чем то, что он мог видеть со стороны.

· В любом случае, спасибо. А теперь займемся делом.

Уолтер кивнул и вышел из комнаты, обдумывая странное поведение молодого Лорда Скалли. Может ли это быть, что он уже начал по-настоящему заботиться о своей госпоже? Это необычно для мужчины – влюбиться в свою жену так быстро, но Уолтер уже успел усвоить, что Фокс никогда ничего не делал наполовину.

Он улыбнулся, потому что тут же получил подтверждение своей мысли: Натали входила в Восточное Крыло с книгой любимых рецептов семейства Скалли подмышкой. Натали приветливо ему улыбнулась и постучала в дверь спальни ее госпожи. Фокс может оставаться в постели весь день, но отдыхать ему вряд ли придется, сказал себе Уолтер с усмешкой.

Дана устало вошла в дом, бросила перчатки и кнут на пол, даже не заметив, что Этан, один из пажей, поднял их. Сегодняшний день был настоящим адом, а хуже всего, что заметок, сделанных ею прошлой ночью, когда Фокс получал свое суровое наказание, оказалось недостаточно. Утомленно потирая глаза, она поклялась себе никогда снова не смешивать бренди и работу.

Поразмыслив, Дана решила свалить всю ситуацию на Мелиссу. В конце концов, это она привезла домой из Франции эту бутылку «Жозефины». Мелисса знала, что Дана была неравнодушна к дорогому бренди еще со времен своей службы в армии, и всегда покупала бутылочку в подарок сестре. На какую-то долю секунды ей в голову пришла мысль: как долго они еще будут вынуждены оказывать Мелиссе гостеприимство, - и она тут же почувствовала себя виноватой. Мелисса была хорошей сестрой, напомнила она себе. Что же тут поделаешь, если ее, как магнитом, потянуло к Фоксу. Это случается со всеми женщинами, потому что Фокс слишком привлекателен.

Как только она приказала себе не думать об этом и постаралась успокоиться, глубоко и медленно дыша, предмет ее раздражения появился на пороге большого зала.

· Дана, - улыбнулась Мелисса. – Рада тебя видеть. Садись, ты выглядишь усталой. Я прикажу принести освежающих напитков.

· Нет, спасибо, - ответила Дана ровно, не сводя глаз с левого плеча сестры. – Я должна пойти наверх и посмотреть, как там мой муж. Он достаточно хорошо себя чувствует, чтобы присутствовать на семейном обеде?

· Я не видела Фокса сегодня.

· Совсем-совсем? – спросила Дана, пытаясь скрыть свое раздражение и сделать вид, что дразнит сестру. – Никаких неторопливых прогулок по саду? – Она видела нежную предупредительность, с которой ее сестра обращалась с Фоксом, как и его предсказуемую реакцию на это, и просто не могла поверить, что Мелисса не воспользовалась случаем увидеть его.

· Он весь день оставался в постели, как ты приказала, Сестра, - ответила Мелисса несколько удивленным голосом. – Не думаю, что он успел натворить что-нибудь такое, что снова подвергло бы испытанию твое терпение.

Дана проигнорировала веселый блеск в глазах Мелиссы, кивнула и вышла. Фокс был жизнерадостным и своенравным – во всяком случае, большую часть времени. Вряд ли он весь день оставался в постели, как она велела. По правде говоря, она почти надеялась, что он ее не послушал. Хотя Дана боялась признаться в этом даже самой себе, но она дорожила поединком воли, в котором они оба участвовали, и считала наказание своего прекрасного мужа крайне возбуждающим. Ей всегда было скучно с мужчинами, которые идеально себя вели и которых их матери выставляли напоказ перед женщинами, способными взять их в мужья. Если бы она оказалась женой такого человека – вот где был бы кошмар!

Она быстро прошла в Восточное крыло, стремительно распахивая тяжелые двери и направляясь прямо к своей спальне, когда ее остановил голос ее нового слуги, донесшийся со стороны салона.

· Госпожа моя Дана, - позвал Алекс, и фамильярность, с которой он произнес ее имя, ударила по ее уже раздраженным нервам.

· Да, Алекс, что такое? – спросила она резко.

· Я вижу, что бедный Лорд Фокс все еще болен, - сказал он с намеком на улыбку и призывно облизнул свои красивые губы. – Я хотел бы напомнить вам, что я готов оказать любые… дополнительные услуги, которые вы соблаговолите от меня потребовать.

Две пары глаз смотрели друг на друга не отрываясь несколько мгновений – одни зеленые и завлекающие, другие льдисто-голубые. Дана подошла к шнуру колокольчика и позвонила, чтобы вызвать слугу. Для пущей убедительности, чтобы нагляднее продемонстрировать свое недовольство, она дернула за шнурок еще раз – и в ту же секунду несколько пар ног затопали по коридору.

· Госпожа моя, что-нибудь случилось? – спросила Сара встревоженно, заглядывая в салон, у нее за спиной стояли Роберта и Алиса, ее помощница.

· Да, - отозвалась Дана кратко. – Молодой Алекс заслужил суровое наказание за то, что снова забыл свое положение. Отведи его вниз, Сара, и дай ему десять ударов розгой. А потом, дамы, вы получаете его в свое распоряжение на вечер. Убедитесь, что ему хорошо достанется со всех сторон – и спереди, и сзади. Посмотрим, сохранится ли у него желание в будущем обращаться ко мне с такими наглыми предложениями.

· Что? – выдохнул Алеск, до смерти напуганный рвением, которое проявляли три служанки. Они мгновенно схватили его и потащили вон из комнаты. – Ты не можешь этого сделать! – закричал он отчаянно, вырываясь из рук вцепившихся в него женщин и падая на колени.

Дана грубо взяла его за волосы и запрокинула его голову так, чтобы он посмотрел ей в лицо.

· Ты подписал со мной пожизненный контракт, Алекс, - спокойно напомнила она. – Без сомнения, я могу это сделать, или даже что-нибудь похуже, если захочу. Советую тебе впредь не испытывать мое терпение.

Она выпустила его волосы и перевела взгляд на Сару.

· Когда будешь выходить, позаботься, чтобы мне наполнили ванну, - приказала она небрежно.

Не обращая внимания на дальнейшие протесты Алекса, служанки потащили его к лестнице, а Дана направилась к своей спальне. Ее муж спал на постели среди разбросанных бумаг, его грудь поднималась и опускалась от ровного дыхания, и он все еще сжимал перо. Она подошла ближе и увидела, что он работал над недельным меню для гостей. Ей понравилось, что он с такой ответственностью относится к ведению ее хозяйства. С нежностью взглянув на него, она улыбнулась и осторожно вынула перо из его руки, стараясь не разбудить его, но от ее прикосновения Фокс проснулся.

· Госпожа моя, - прошептал он, потирая сонные глаза. – Я скучал по тебе.

Она шире улыбнулась, и он залился краской, смущенный своей непосредственностью, но она пристально смотрела на него, потому что сразу поняла, что он говорит серьезно.

· Я тоже скучала по тебе, мой Фокс, - ответила она, слегка касаясь его гладкой щеки. – У меня был длинный и тяжелый день.

Он прижал свою ладонь к ее руке, ласкавшей его лицо, откровенно наслаждаясь ее прикосновением после стольких часов, проведенных врозь.

· Если моя госпожа позволит мне подняться с постели, я прикажу наполнить ванну, - предложил он, прикрывая глаза.

· Как ты себя чувствуешь? – спросила она. – Ты уже не такой бледный.

· Я уверен, что уже совсем поправился, - сказал он. – Я хорошо себя чувствовал весь день, и мне ужасно надоело рассматривать потолок.

· Но ты, похоже, смотрел не только на потолок, - возразила она, взяв перо и легонько задев его по носу.

· Я… я хотел убедиться, что все готово к приезду Леди и Лорда Модески, - ответил он быстро. – Я следовал твоему приказу и оставался в постели весь день, клянусь, Дана!

· Так мне и сказали, - улыбнулась она. – Вот поэтому я собираюсь позже наградить тебя. Я бы хотела принять ванну, а потом, после ужина, я приглашу тебя прогуляться по саду.

· О да, госпожа моя, пожалуйста! – откликнулся он с готовностью, подвинувшись к краю и собираясь встать с постели. От этого движения подол его ночной рубашки приподнялся, открывая смуглое бедро, и Дана, несмотря на всю свою усталость, ощутила порыв желания.

Прежде чем Фокс поднялся на ноги, она положила руки ему на плечи и впилась в его губы глубоким, жадным поцелуем, которому, казалось, не будет конца. Его пальцы, словно начавшие жить своею собственной жизнью, скользнули вверх по ее рукам и погладили ее спину. Сквозь завесу страсти она смутно осознала, что это было в первый раз, когда Фокс дотронулся до нее, не спросив предварительно разрешения. Она мысленно улыбнулась, продолжая целовать его. Хотя настоящей Леди из Благородных не пристало терпеть мужа, который позволяет себе вольности, она неожиданно для себя обнаружила, что ей нравятся осторожные прикосновения его теплых рук к ее спине. Она решила, что пропустит это, не делая ему замечаний.

Фокс потерял себя в ее близости и в ее поцелуе, но вдруг вспомнил, каким должно быть поведение идеального мужа, и виновато убрал руки.

· Почему ты остановился? – спросила она мягко. – Мне нравилось то, что ты делал. Весьма приятно. Ты можешь снова коснуться меня, Фокс.

С таким видом, словно ему сделали драгоценный подарок, он снова почти благоговейно положил руки ей на спину, поглаживая ее шею, плечи, погружая пальцы в ее волосы, а она игриво покусывала его губы, шею и уши, а потом снова принялась целовать его рот, пока они оба ни начали задыхаться от желания.

С сожалением, зная, что она сейчас не в том состоянии, чтобы уделить его великолепному телу должное внимание, она приподнялась и отодвинулась от него, и он застонал от огорчения.

· Мы продолжим позже, дорогой, когда я смогу овладеть тобой как следует, - пообещала она, с нежностью шлепнув его по заднице. – А сейчас мне нужно расслабиться и восстановить мое чувство юмора.

· Мне кажется, моя госпожа в неплохом расположении духа, - поддразнил он, но она слегка покачала головой.

· Уверяю тебя, муж, это только потому, что я только что добралась до твоего великолепного рта. На самом деле перед тем, как войти в комнату, я была в ужасном настроении.

· Это я причиной твоего плохого настроения? – спросил он с тревогой, и она засмеялась, проходя за ширму и начиная раздеваться.

· Вовсе нет, для разнообразия, - откликнулась она. – Это всего лишь один из слуг.

Фокс выпрямился, чувствуя вину, потому что находился в постели вместо того, чтобы следить за работой слуг, как того требовало его положение.

· Кто расстроил тебя, госпожа моя? – спросил он быстро. – Я буду…

· Я уже разобралась с этой проблемой, Фокс, тебе не стоит утруждать себя, - ответила она, выходя к нему в темно-синем халате, который ему ужасно нравился. 

Он окинул ее взглядом с ног до головы и неосознанно облизнул губы. Он был явно огорчен, когда слуги постучали в дверь. Она сказала «позже», и он намеревался сделать все, что в его силах, чтобы она выполнила обещание.

· Что происходит? – спросила Мэгги, услышав какую-то возню. Это Сара, Роберта и Алиса, к которым вскоре должны были присоединиться другие служанки, тащили Алекса вниз по лестнице.

· Леди Дана дала нам задание, госпожа моя, - сообщила Роберта, отпуская на мгновение Алекса и обнаружив, что чья-то другая рука тут же вцепилась в него. - Новый слуга должен быть наказан, а потом он наш на весь вечер.

Леди Мэгги приподняла бровь, почти точно повторив движение, характерное для ее младшей дочери. 

· В чем он провинился, чтобы получить такое наказание?

· Я ничего не сделал, госпожа моя! – завопил Алекс, сопротивляясь что было сил. – Пожалуйста, заставьте их отпустить меня!

· Он снова предложил себя Леди Дане, - ответила Сара, не обращая внимания на усилия и вопли Алекса.

Леди Мэгги вздохнула.

· Дана высказалась на этот счет весьма определенно, - сказала она Алексу. – Боюсь, я ничего не могу для тебя сделать.

Все последующие протесты потонула в хихиканье служанок, которые потащили его дальше по направлению к заднему двору.

Алекс оказывал бессмысленное сопротивление, пока женщины раздевали его догола.

· Свяжите ему руки за спиной, - приказала Роберта, и другая служанка мгновенно подчинилась. Алекс продолжал упрашивать и сопротивляться, а Роберта быстро и со знанием дела отдавала следующие приказания.

· Сара, сходи в конюшню и попроси у Мисс Фиби ту мазь, что она использует для пони, а еще прихвати кнут, который Леди Дана берет, когда выезжает верхом. Бесси, иди в мою комнату и принеси черный кожаный футляр, который лежит в сундуке около кровати. Аманда, раздобудь мне несколько маленьких булавок, которыми мы пользуемся, когда вывешиваем на просушку белье нашей госпожи.

Сердце Алекса начало учащенно биться, когда он припомнил некоторые услышанные им ранее истории про Роберту. Рассказы о ее сексуальных подвигах стали легендами во владениях Скалли. Она была крупной женщиной, сильной и опытной, у которой было три мужа и неисчислимое количество любовников. Он в страхе прикусил губу, размышляя, что ему грозит и удастся ли ему выйти живым из этой переделки.

· Положите его на спину вот на эту широкую скамейку, - велела Роберта трем женщинам, которые держали его, и они поспешили выполнить приказ. Только одна из них, самая молодая, Мери Эллен, подала голос.

· Но Леди Дана сказала, что его следует сначала выпороть, мэм, - заметила она уважительно. Мери Эллен не хотела ослушаться Леди Дану, но также определенно не хотела портить отношения с Робертой, которая неформально распоряжалась всеми слугами в доме.

На это замечание Роберта закинула голову и от души расхохоталась. 

· Он своё получит, моя дорогая. И никогда не забудет эту ночь. А впредь хорошенько подумает, прежде чем снова оскорбить Леди из Благородных. Смотри и учись, чтобы ты тоже умела, если понадобится, воспитывать нетерпеливых мужчин. 

В это время Сара вернулась с маленькой баночкой и кнутом. Роберта отвинтила крышку и понюхала остро пахнущее содержимое баночки, когда Бесси вышла из флигеля, занимаемого слугами, с черным футляром в руках.

· Отлично, дорогие мои. А теперь выполняйте мои указания весьма старательно. Сара и Нэнси, возьмите его ноги, раздвиньте их и подтяните их к его плечам. Я хочу собственными глазами увидеть эту славную задницу и гордый член.

Алекс был совершенно беспомощен. Его ноги были прижаты к его груди двумя весьма решительными женщинами. Его голая задница была доступна для похотливого взгляда экономки и ее изучающих рук, и он совершенно напрасно просил о снисхождении.

· Перво-наперво, - инструктировала Роберта толпившихся вокруг женщин, - нужно убедиться, что его член готов обслуживать нас так часто, как мы того пожелаем сегодня вечером. Мэри Эллен, приступай к делу, а ты, Рэйчел, дай мне вон ту ленточку с твоей блузки.

Мери Эллен тут же обратила внимание на довольно большой, но пока еще вялый член. Алекс застонал, чувствуя поднимающееся в нем возбуждение.

· Когда он будет тверд, как скала, скажи мне, - продолжала командовать Роберта. – Он не получит сегодня своего освобождения, потому что это не даст нам возможности позабавиться всласть.

Алекс прикусил губу, заставляя себя оставаться безмолвным, пока горячий рот Мери Эллен делал свое дело. Когда она добавила интенсивности, он почувствовал приближение оргазма.

· Думаю, он готов, Мисс Роберта, - сказала Мери Эллен, в восторге от результатов своих усилий. Роберта удовлетворенно кивнула. Что ж, новый слуга, безусловно, имеет хороший размер и вполне в состоянии доставить им сегодня много удовольствия.

· Следующий шаг – зафиксировать его член, - продолжала Роберта. - Нужно обвязать ленту или полоску кожи вокруг основания этого замечательного органа, а потом завязать свободный конец вокруг его яиц. Он часами будет оставаться твердым и годным к употреблению. - Если кто-то из женщин и был удивлен ее грубым языком, они этого никак не показали. Они слушали ее с восхищенным вниманием, как будто присутствовали на интереснейшей лекции в Университете.

Роберта взяла кнут и нанесла первый удар.

· О Богиня! – выдохнул он. – Не надо больше, пожалуйста!

Его вопли не принесли ему пользы, поскольку Роберта и не думала останавливаться.

· Леди Дана приказала дать десять ударов, десять и будет, - сказала она, продолжая стегать его. – Ну что ж, парень, тебе еще нужно получить восемь ударов и удовлетворить пять или шесть женщин. Думаю, Леди Дана не станет возражать, если мы всыпем тебе пару-тройку дополнительных. Чтобы лучше дошло.

Экономка продолжала выполнять приказание своей госпожи, а Алекс клялся себе, что Фокс Малдер Скалли заплатит за этот вечер способом, который он даже не может себе представить.

· Что там происходит, госпожа моя? – спросил Фокс с любопытством, услышав голоса, звучавшие то тише, то громче со стороны заднего двора. Дана находилась в ванне с ароматическими маслами, а он массировал ей плечи, но вдруг оставил ее и подошел к окну, но их комната выходила на север, а звуки, похоже, раздавались с востока, и он ничего не смог разглядеть. 

· Там ведь что-то происходит? – снова спросил он, возвращаясь к своему занятию. Дане нравилась внимательность к ней ее мужа, и она расслабилась под осторожными прикосновениями его сильных рук, когда они снова начали массировать ее утомленные мускулы.

· Вероятно, это новый слуга, получающий наказание, - ответила она беззаботно. Руки на ее плечах на секунду застыли, и Дана взглянула на него.

· Фокс?

· Алекс получает наказание? – спросил он, старательно сохраняя нейтральный тон. – Это он оскорбил тебя?

· Да, - ответила она коротко. – Он снова предложил мне себя. Я нашла его навязчивость утомительной.

Фокс удивился самому себе, потому что почувствовал легкий укол жалости к Алексу – было очевидно, что настырного слугу нещадно пороли. 

· В чем заключается его наказание, госпожа моя? – спросил он.

· Я препоручила его Роберте для серьезной порки и… воспитания. Не сомневаюсь, что она обучит его хорошим манерам. – Дана смущенно усмехнулась. Она точно знала, какого рода воспитание выпадет на долю Алекса, и не сомневалась, что он заслуживает его целиком и полностью. В конце концов, это была частично его вина, что Фокс провел ночь в темнице, решила она, без труда забыв, что в данном случае основную роль сыграло ее собственное настроение, которое лишило ее мужа свободы на целую ночь.

Он снова остановился, чувствуя, что кровь отлила от его лица, а его радость из-за наказания Алекса значительно уменьшилась, когда он подумал, что Роберта может быть очень суровой. 

· Что они с ним сделают, госпожа моя? – спросил он с наигранной легкостью.

Она изучающе взглянула на него, не введенная в заблуждение его попыткой быть непринужденным.

· Роберта использует весьма эффективные методы обучения дисциплине, Фокс. Алекс очень упрям – он никогда не изменит своего наглого поведения, если его отправить спать, оставив без ужина. Просто некоторым мужчинам требуется больше уроков воспитания, чем другим.

Он медленно вытер полотенцем руки, обдумывая ее слова. Был ли он в числе тех мужчин, которым, по ее мнению, требовалось больше «уроков воспитания».

· Алекс будет измучен, но останется невредим, - уверила она его, ошибочно приняв его молчание за заботу о слуге. – Ты не должен беспокоиться на его счет.

· Я забочусь вовсе не об Алексе, - пробормотал он, отворачиваясь в надежде, что она не сможет разглядеть страх на его лице.

Дана услышала бормотание и быстро подошла к нему, бережно взяв в ладони его лицо.

· Я никогда не отдам тебя служанкам, Фокс. Ты ведь этого боишься?

Он медленно кивнул, глядя в ее ясные голубые глаза.

· Моя госпожа иногда бывает… суровой, - прошептал он, отводя взгляд, - а я слишком часто плохо себя веду. Боюсь, что однажды я разозлю тебя настолько, что ты…

· Никакая другая женщина никогда тебя не получит, - ответила она страстно, крепче сжимая ладонями его лицо. – Мне кажется, я прежде многократно тебе это доказала, ведь так?

Припомнив ее реакцию на прикосновение к нему Мелиссы, а также их неистовые занятия любовью прошлой ночью, он улыбнулся, успокоенный ее нескрываемым собственническим чувством.

· Да, госпожа моя, - согласился он, кивая, насколько это было возможно, потому что ее сильные руки все еще сжимали его лицо.

· Хорошо. Надеюсь, ты будешь об этом помнить, дорогой. – Она потянулась и снова его поцеловала, потом отпустила, напоследок ласково похлопав его по щеке. – А теперь оденься. Сегодня мы ужинаем в кругу семьи.

Фокс быстро подчинился, стремясь наконец-то покинуть комнату после целого дня заточения. Морщась, он надел ботинки на высоких каблуках, которые, как он знал, ей нравились, и застегнул брюки, плотно облегающие его бедра. Рубашка, заправленная в брюки, была расстегнута до середины груди, и Дана расстегнула еще две пуговицы, а потом одобрительно кивнула. Она погладила ладонью его соски, явно дразня его, и он чуть не задохнулся от внезапного наслаждения. Дана многообещающе поцеловала его в центр обнаженной груди – и отступила на несколько шагов назад. У него была красивая грудь, сильный живот, и ей нравилось, когда его мужественная фигура была выставлена на всеобщее обозрение. Теперь, после женитьбы, для него было вполне допустимо носить столь открытую одежду, но Фокс по-прежнему смущался и краснел.

Фокс последовал за своей госпожой вниз, в обеденный зал, уважительно держась на два шага позади нее, слегка покачиваясь на чертовых каблуках, к которым он и не надеялся когда-нибудь привыкнуть. Мелисса была уже там, задумчиво глядя в окно на роскошный сад, и с улыбкой обернулась к ним, когда они вошли.

· Фокс, ты сегодня выглядишь просто прелестно, - сказала она, подвигая молодому человеку кресло. – Сестра, ты должна гордиться им.

· Я очень горжусь моим мужем, Мелисса, - ответила Дана с нажимом. – Может, тебе следует рассмотреть возможность тоже обзавестись мужем.

· Я уже думала об этом, ты же знаешь, - поведала Мелисса. Дана уселась во главе стола, и Фокс сел справа от нее. Мелисса оказалась слева от Даны, напротив своего шурина, и потянулась за бокалом вина.

· Это о чем же? – спросила Мэгги, появляясь на пороге в сопровождении Уолтера. Она села за стол напротив Даны, Уолтер справа от нее, рядом с Мелиссой.

· О муже, - ответила Мелисса. – Я бы хотела, чтобы Леди Гейнсборо написала еще один сногсшибательный портрет прекрасного мужа, чтобы добавить в семейную галерею. Если только в стране еще остались такие мужчины после того, как моя мать и сестра сделали свой выбор, - добавила она, озорно подмигнув и Фоксу, и Уолтеру. Оба они одновременно опустили глаза, смущенные ее галантным поведением.

· Ну же, Мама, Дана, - дразнила Мелисса. – Эти два замечательных мужчины слишком легко краснеют, когда женщины одаривают их своим вниманием. Может быть, вы не говорите им достаточно часто, как они вам нравятся.

· Моя госпожа часто дает мне знать, что довольна мной, - возразил Фокс быстро, и Дана улыбнулась.

· Так же, как и Фокс, - ответила Дана, приподнимая свой бокал в безмолвном тосте за него, и Фокс, совершенно сбитый с толку, увидел, как женщины одновременно рассмеялись. Он взглянул на Уолтера, по-прежнему сидевшего, опустив голову, с плотно сжатыми губами, и пообещал себе позже спросить его, что во всем этом было такого забавного. Фокс ненавидел оказываться настолько не в своей тарелке и подозревал, что дамы смеялись над ним. В раздражении он вонзил вилку в тушеную фасоль.

· Не огорчайся, дорогой, - сказала Дана, погладив тыльную сторону его ладони. – Твоя чистота и невинность доставляют мне радость.

Она взяла его руку, поднесла к губам и нежно поцеловала его пальцы, а он мог только смотреть на нее, не отрываясь, слегка затуманенными глазами. То же самое сделала Мелисса, когда они встретились впервые, и он был поражен ее галантностью, но прикосновение губ Даны словно пронзило все его тело. Он хотел, чтобы она снова поцеловала его – по-настоящему. Чтобы она нашла повод в ту же секунду уйти вместе с ним в их комнату. Чтобы она взяла его в свою постель. Но вместо этого она просто улыбнулась ему сокровенной улыбкой и отпустила его руку.

Фокс, наконец, выдохнул и постарался подавить свое желание. И снова залился краской, когда заметил смех в глазах Мелиссы. Неужели всяк и каждый за этим столом только и думает о том, как бы поиздеваться над ним? Не обращая внимания на остальных, он принялся гонять еду вилкой по тарелке, в своем воображении представляя нежное тело Даны в своих объятиях, ее ласковый шепот в своих ушах, ее ноги вокруг своих бедер. Осознав, что его член становится потихоньку неудобно твердым, а его брюки не приспособлены для того, чтобы такое обстоятельство скрыть, Фокс отпил воды из стакана и заставил себя думать о чем-то другом.

Он надеялся, что они откланяются, как только обед будет закончен, но Леди Мэгги предложила продолжить вечер в гостиной за картами, и Мелисса извинилась, сказав, что ей нужно написать несколько писем. Подавив вздох, Фокс пошел за Даной в салон и сел напротив нее, заставляя себя сосредоточить внимание на картах, а не на аппетитных губах и изящном теле своей жены.

Он думал, что вечер никогда не закончится.

Наконец, когда время приближалось к десяти, Дана заявила, что устала. Она аккуратно сложила карты в центре стола и поднялась с места, кивнув перед уходом матери.

· Фокс, - сказала она, подавая ему руку. – Пойдем. Давай прогуляемся по саду, прежде чем лечь спать.

· Да, госпожа моя, - отозвался он, стараясь, чтобы в его голосе не прозвучало откровенное нетерпение. Прогулка по саду, а потом… постель? Он надеялся на это. Вежливо пожелав спокойной ночи Леди Мэгги и Уолтеру, он последовал за Даной к двери.

· Уолтер, перестань делать вид, что ты не зеваешь, - услышал он слова Леди Мэгги у себя за спиной. Потом она позвонила и приказала принести чай. – Без сомнения, ты можешь продержаться и не заснуть достаточно долго, чтобы дать мне возможность обыграть тебя в шахматы.

Дана засмеялась, когда они вышли.

· Бедный Уолтер, - сказала она сочувственно. – Когда Мама начинает играть в свои игры, время для нее не имеет значения.

Она накинула шаль на плечи своему мужу, помня о его обнаженной груди, и повела его по дорожке вглубь сада. На мгновение прижавшись к нему, она счастливо вдохнула его запах.

· Я тебя весь вечер хотела, - прошептала она.

· Моей госпоже нравится мучить меня, - отозвался он с застенчивой улыбкой.

Она снова засмеялась.

· Пойдем поищем более уединенное место – и я помучаю тебя в свое удовольствие, - пообещала она. Фокс вздохнул, когда она повела его дальше в глубину сада. Она, конечно, не собирается снова овладеть им на открытом воздухе?

Фокс чувствовал, что она целенаправленно тянет его за руку, и испугался, что она задумала именно это, а когда они подошли к удачно спрятанной среди деревьев беседке, он уже не сомневался.

Она остановилась перед тем, как войти внутрь, и посмотрела вверх на звезды.

· Звезды сегодня очень красивы, - заметила она. – Я люблю такие ночи, когда воздух неподвижен и прохладен, а лунный свет позволяет видеть все вокруг даже в темноте.

· Я иногда смотрю вверх и удивляюсь… - начал он, но затих, смущенный тем, что собирается открыть один из самых глубоких своих секретов такой практичной женщине, как его жена.

· Удивляешься? – переспросила она, и он взглянул на нее, ожидая встретить насмешку, но обнаружил только доброту и любопытство.

· Удивляюсь, есть ли где-нибудь там еще люди, такие же, как мы, - признался он.

Она задумчиво посмотрела на него, но не увидела признаков того, что он ее дразнит, ни в его голосе, ни в поведении, и тогда ответила:

· Думаю, это возможно. Хотя очень сомневаюсь. И даже если где-то там есть другие миры, населенные людьми, мы никогда об этом не узнаем. Наша Богиня повелела нам жить на земле. Здесь мы и останемся.

· Может быть, госпожа моя, - согласился он мягко, с восхищением глядя, как звезды мерцают в ее глазах. – Я иногда вижу во сне, как лечу по небу подобно птице. Я могу беспрепятственно взлетать и парить, свободный и неуловимый.

· Но ты весьма уловим, мой Фокс, - сказала она низким, хриплым голосом. – На самом деле, я очень хорошо тебя поймала.

Его возбуждение, которое он умудрялся сдерживать в течение всего длинного, утомительного вечера, от ее слов поднялось с новой силой, и он почти благоговейно сжал ее руки.

· Госпожа моя, - выдохнул он, скользнув вверх по ее рукам и запустив пальцы в ее шелковистые волосы. – Пожалуйста… позволь мне… - Он не стал продолжать, просто наклонился и коснулся ртом ее рта. То, что началось как нежный поцелуй, вскоре стало страстным объятием, поскольку они оба отпустили на волю желания, сдерживаемые в течение последних двух часов.

Фокс позволил себе вольности, о которых раньше не осмеливался и думать: его рот оставил ее губы и начал путешествие по ее горлу и плечам, как она часто делала с ним, его пальцы ласкали ее мягкие груди, и он наслаждался ее внезапным вздохом возбуждения. Она крепко прижалась к нему, и его твердость встретилась с ее мягкостью, и ему показалось, что он сейчас закричит от безысходности.

· Пойдем внутрь, сейчас же, - прорычала она, толкая его к беседке, и он подчинился мгновенно, позволив ей подтащить его к скамейке, на которую они и опустились, не помня себя от страсти. А потом она привела его в совершенное неистовство с помощью своего рта, целуя, лаская и покусывая его пылающую плоть, пока он ни почувствовал, что больше не может этого выносить.

· Дана, пожалуйста, - простонал он в уверенности, что сейчас просто взорвется внутри своих штанов, если она сейчас же не освободит его.

Вместо этого она легонько столкнула его со скамейки и заставила опуститься на колени, а потом положила ноги ему на плечи. На этот раз на ней была длинная юбка вместо свободного покроя брюк, которые она обычно носила. Она взяла подол юбки обеими руками и подняла его, открывая ему свою нежную женскую плоть. Ее запах подействовал на него опьяняюще, и Фокс глубоко вдохнул, не желая ничего другого, как только погрузиться в нее.

· Сегодня, муж, я покажу тебе новый способ доставить мне удовольствие, - сказала она хрипло, и он кивнул, крепко ухватив ее ноги.

· Все что угодно, госпожа моя, - взмолился он. – Просто скажи мне, чего ты от меня хочешь.

· Я хочу, чтобы ты доставил мне удовольствие своим ртом, как я неоднократно делала с тобой раньше, - сказала она, и его рот приоткрылся от удивления.

· А это… это можно? – спросил он недоверчиво, и она почти рассмеялась, в последний момент подавив приступ веселости. Дана каким-то образом чувствовала, что за сегодняшний вечер Фоксу и так хватило быть предметом насмешек.

· Конечно, можно, - ответила она серьезно. – Это доставит мне много удовольствия, Фокс. А после этого я позволю тебе обрести освобождение внутри меня.

Неуверенно, мучимый сомнениями, Фокс опустил лицо к ее приглашающему теплу. Он ожидал, что испытает отвращение, но обнаружил, что весь этот новый опыт ему очень нравится, и вскоре бросился исполнять новое задание с присущим ему энтузиазмом. Дана начала извиваться, и от откинул голову, встревоженный.

· Я делаю тебе больно, госпожа моя? - спросил он.

· Нет, - прошептала она страстно. – Продолжай!

Он тут же повиновался, снова опуская голову. Его руки ласкали ее бедра, и он продолжал свои действия, пока ни почувствовал, как ее мускулы напряглись. Несколько мгновений спустя она запрокинула голову и вскрикнула, ее пятки прижались к его спине, а ее пальцы впились в его руки, удерживая его на месте, а она металась, стонала и приказывала ему не останавливаться, не останавливаться, не сметь и думать останавливаться.

Наконец, когда Фокс уже начал бояться, что у него отвалится от усталости язык, она расслабилась и мягко потянула его за волосы.

· Я доставил тебе удовольствие, госпожа моя? – спросил он с тревогой, и она наградила его одной из своих самых ослепительных улыбок.

· Разве я недостаточно озвучила свое наслаждение, Фокс? – спросила она невинным тоном и громко рассмеялась, когда значение смеха, направленного на него во время обеда, дошло до него, и осознание отразилось на его красивом лице. – Конечно, доставил, мой дорогой, и сейчас твоя очередь. Не хочешь ли быть сверху на этот раз?

Его глаза зажглись, потому что быть сверху было для него величайшим наслаждением, но Фокс обнаружил, что его любопытство тоже весьма возбуждено.

· Может быть, - сказал он осторожно, - я мог бы попробовать, если ты будешь сидеть на скамейке? – спросил он с сомнением, но почувствовал ее одобрение, потому что Дана снова улыбнулась.

· Отличный план, - сказала она с воодушевлением.

Фокс не терял времени и тут же вошел в нее, одним движением – и до самого основания. Она снова вскрикнула от удовольствия, и он застонал, полностью захваченный небывалым ощущением: она была под ним и вокруг него, он до сих пор ощущал ее вкус и запах.

· Выбери ритм сам, дорогой, - прошептала она, и, охваченный благодарностью за ее великодушие, он взял медленный темп, который заставлял ее стонать от наслаждения, между делом почти сводя его с ума. Он был горд от того, что ему удавалось сдерживаться достаточно долго, чтобы снова доставить ей удовольствие, прежде чем наконец получить свое собственное. Он продолжал погружаться в нее, пока его семя окончательно ни вылилось, а потом упал на скамейку рядом с ней, тяжело дыша.

· Ты меня доконаешь, госпожа моя, - прошептал он, и она засмеялась. Звук, который он уже начинал любить.

· Ты молод, силен и награжден значительной потенцией, Фокс, - ответила она, прижимаясь к нему и языком лаская его обнаженную грудь. – Я ожидаю, что ты будешь часто ублажать меня, так же как и я намереваюсь ублажать тебя.

· Ну что ж, - поддразнил он, - работа мужа не выполнена, но он должен делать то, что его госпожа велит ему. Ох!

Она снова принялась покусывать его плоть, особое внимание уделяя ямочке в основании его шеи, которую она находила весьма соблазнительной.

· Не двигайся, - велела она. – Или я найду что-нибудь еще, что можно куснуть.

Она мучила его своими губами и языком, пока он почти начал скулить, удивленная, что он снова – и так скоро – хотел ее. Она мягко толкнула его на пол, снова приподняла юбку, уселась на него и начала неистовую скачку. Ее ногти глубоко впились в его смуглые руки, когда она с жадностью овладевала им. На этот раз она озвучила свое удовольствие очень быстро, и он обнаружил, что в нем еще осталось достаточно семени, чтобы излить в нее. Фокс опустился на пол беседки, тяжело дыша, чувствуя, что в любую минуту может потерять сознание, потому что у него начала кружиться голова.

· Это было потрясающе, дорогой, - сообщила она, поднимаясь на ноги и приводя в порядок свою одежду. – Ты очень хорошо удовлетворил меня. – Дана пригладила волосы, поправила лиф своего платья, а Фокс сел и удивленно посмотрел на нее.

· Теперь я знаю, почему дамы время от времени носят юбки, - пробормотал он. – Это, должно быть, очень удобно, когда леди собирается использовать мужчину как можно чаще.

Она наклонилась и мягко поцеловала его в губы, приводя его волосы в более-менее приличный вид своими нежными пальцами.

· Я надеюсь, ты чувствуешь, что я делала больше, чем просто использовала твое тело, Фокс.

Он посмотрел вверх в ее призрачно мерцающие глаза, увидел ее волосы, золотые в лунном свете, и порыв эмоций, подобного которому он никогда в жизни не испытывал, охватил его.

· Дана, - сказал он мягко, взяв ее руки в свои. – Как ты думаешь… ты могла бы когда-нибудь… я имею в виду…

Он взволнованно прикусил губу и опустил глаза, а она переспросила:

· Могла бы я – что, Фокс?

· Возможно ли, госпожа моя, чтобы ты могла когда-нибудь начать заботиться обо мне? – Выпалил он и зажмурился, ожидая ответа. Он открыл глаза, когда она нежно погладила его по лицу, и с надеждой посмотрел на нее.

· Мой дорогой, милый Фокс, - произнесла она медленно. – Я и сейчас забочусь о тебе, и очень сильно, я была привязана к тебе с самого детства. Думаю, что ты это знал.

· Я знал, госпожа моя… знаю. Но некоторые привязаны к своим кошкам. Я имею в виду, могла бы ты когда-нибудь начать по-настоящему заботиться обо мне?

Она удивленно улыбнулась.

· Фокс, ты спрашиваешь, могла бы я влюбиться в тебя?

· Это такое смехотворное предположение? – спросил он, целуя ее руки, которые он по-прежнему сжимал. – Или я настолько недостоин любви?

· Ты же знаешь, что это не так… Все, кто знает тебя, находят тебя замечательным и милым. Конечно, мне нравится быть с тобой… в постели или вне ее, - добавила она игриво. – Но, Фокс, то, о чем ты спрашиваешь… влюбиться – по-настоящему влюбиться – делает Леди слабой. Я знаю, что говорю. У меня есть друзья, которые совершили эту ошибку.

· Леди Модески?

Она кивнула.

· Сюзанна была хорошим офицером. Я служила под ее началом несколько лет, пока она ни встретила Джона. Мы принимали участие в секретных операциях, о некоторых из которых я до сих пор не имею права говорить. Когда Джон вошел в ее жизнь, как бы там ни было, я потеряла хорошего командира и почти потеряла хорошего друга.

· Почему ты почти потеряла ее дружбу? – спросил он с любопытством, приводя в порядок собственную одежду и поднимаясь на ноги. Дана продела его руку в свою и повела его по направлению к дому.

· Она влюбилась в Джона с самого начала, - сказала она задумчиво, словно разговаривала сама с собой. – Мы все это видели и немилосердно ее дразнили по этому поводу. Похоже, это ее ничуть не волновало. Но однажды Джон приехал навестить ее в наши казармы, а ее там не было…

Ее голос затих, и Фокс от страха едва сглотнул комок в горле. Он мог догадаться, что случилось, и его мысли обратились к Алексу, в данный момент находящемуся во власти служанок.

· Мы не причинили ему боли, - продолжила Дана через мгновение. – Мы немного подразнили его, изрядно пощупали и сняли почти всю его одежду. Понимаешь, в тот вечер мы все напились. Бедный Джон был так же напуган, как ты в нашу первую брачную ночь, Фокс, но мы не знали, что он был девственником. Мы были уверены, что в его возрасте… к тому же, он не из Благородных. Его мать была владелицей ресторана в Лондоне.

· Госпожа моя, ты не…

· Ну что ж, единственная вещь об этой ночи, которую я могу вспомнить без стыда, это то, что я – нет. Но они – да.

Фокс хранил молчание, потрясенный услышанным.

· Как я сказала, Джону не было нанесено никакого ущерба… во всяком случае, физического. Они были с ним очень осторожны, но… когда он покинул наши казармы, он более не был чистым, - сказала она, поднимая к нему серьезное лицо. – И Сюзанна…

Она покачала головой.

· Была разгневана?

· В бешенстве. Мы были подвергнуты наказанию, рассказом о котором я не буду испытывать твои нежные уши. Достаточно сказать, что все мы были унижены и измучены. Но самое худшее… самое худшее было, когда Сюзанна заставила его обратиться ко всем нам. Он до смерти боялся предстать перед нами, бедняга, но Сюзанна стояла рядом с ним, и он сказал, что мы разрушили его. Конечно, он держался весьма благопристойно, почти как джентльмен, но мы знали, что он на самом деле имеет в виду. Это было вскоре после того, как Сюзанна оставила службу, чтобы выйти за него замуж.

Погруженная в воспоминания, она отбросила ногой попавшийся на тропинке камушек.

· После этого Сюзанна была холодна и неприязненна со всеми, кроме меня и еще двоих, которые не принимали участия в насилии. Джон сказал ей, что мы пытались помочь ему. Так и было, но…

Фокс ждал некоторое время, потом осторожно спросил:

· Но что, Дана?

· Иногда я сомневаюсь, действительно я приложила все усилия, чтобы помочь Джону, - вздохнула она. – Это одна из причин, по которым я столь непреклонна, когда дело касается твоей защиты, Фокс. Я не хочу снова быть ответственной за насилие над невинным мужчиной.

· Но Алекс… - сказал он тихо, боясь вызвать ее гнев.

· Алекс заслужил наказание, Фокс, - напомнила она сурово. – И уверяю тебя, что Алекс и до сегодняшнего дня не был девственником.

· Откуда ты знаешь? – спросил он с любопытством, удивляясь, как кто-то может знать, что мужчина чист, если нет никаких внешних свидетельств этому.

Она усмехнулась.

· Леди всегда знает, Фокс, поверь мне.

Он некоторое время обдумывал ее слова.

· Ты не ответственна… - начал он, но Дана прервала его.

· Это работа Леди из Благородных защищать более слабый пол, - сказала она настойчиво. – Если бы я и другие леди, которые сдержали себя, предприняли более существенную попытку, может быть, мы смогли бы избавить Джона от его судьбы. Если бы он был мужчиной из Благородных, возможно, мы бы больше старались…

· Не могу этому поверить, госпожа моя, - убежденно возразил он. – Ты бы не стала сначала выяснять, какое место мужчина занимает в жизни, а уж потом пытаться помочь ему. Ты добрый человек.

Она мимолетно улыбнулась, снова потянув его в сторону дома.

· Возможно, - сказала она мягко. – Я тогда была значительно моложе.

Настроение у нее, похоже, было неважным, и они еще несколько минут шли в молчании, когда Фокс набрался храбрости, чтобы задать следующий вопрос.

· Госпожа моя, есть одна вещь, которую я не могу понять. Почему ты сказала, что любовь к Джону сделала Леди Модески слабой? Я нахожу это достойным восхищения, что она не отказалась от несчастного, опозоренного мужчины?

· Да, Фокс, но ты не знал Сюзанну до этого. Это было не впервые, чтобы мы взяли мужчину на вечер для развлечения, хотя в первый и единственный раз мужчина принимал в этом участие против своей воли. Сюзанна всегда была запевалой в таких делах. Она часто нанимала нескольких мужчин, если мы располагались лагерем возле какого-нибудь города. Ее никогда не волновали их желания. До Джона. А после Джона она стала мягче.

· А мягкость – не слишком хорошее качество для солдата, - закончил он ровным голосом.

· Да. И для жены тоже. Пойдем, - ответила она, снова обняв его за талию. – Давай забудем об этих неприятных вещах и вернемся в нашу комнату.

· О, госпожа моя… - начал он с едва слышным стоном, и она засмеялась.

· Не волнуйся, Фокс. Наши сегодняшние игры утомили даже меня. Я собираюсь просто-напросто лечь спать, но хочу, чтобы сегодня ночью в моих руках оказался некий прекрасный лисёнок.

· Я тоже этого хочу, - ответил он быстро, и они вошли в дом.

Они как раз поднялись по лестнице, когда до них донеслись голоса с первого этажа.

· Я удивлена, Уолтер, правда, - говорила Леди Мэгги. – Кто бы мог подумать, что мужчина может обыграть меня в шахматы!

Прижав палец к губам с видом заговорщика, Дана потянула Фокса в темный угол зала, где они и спрятались, невольно подслушивая разговор и стараясь не хихикать. 

· Я уверен, что это случайность, - ответил Уолтер осторожно, следуя за женой.

· Ты уверен? – переспросила Леди Мэгги подозрительно, останавливаясь, чтобы взглянуть на него.

Он попытался скрыть улыбку, но не мог удержаться и не показать своего удовольствия.

· Я должен признаться, госпожа моя, что шахматы – одно из моих сильных мест, - произнес он со смущенной улыбкой. – Я научился от матери Леди Шэрон, и оказалось, что у меня есть что-то вроде дара к этой игре.

· А Леди Шэрон, она тоже играла? – спросила Мэгги, продолжая подниматься по лестнице.

Уолтер застонал, опуская голову от неподдельной боли. 

· Она играла, госпожа моя, но ей не следовало этого делать. Боюсь, она была безнадежна в игре.

Мэгги засмеялась.

· Хуже всего было то, что она всегда очень любила азартные игры, но так и не научилась держаться подальше от шахмат. Я видел, как Леди Шэрон проиграла много золота своим противникам. Однажды вечером, когда она употребила изрядное количество бренди, она проиграла бриллиантовое ожерелье, которое относилось к числу семейных реликвий. Ее мать очень разгневалась.

Он с нежностью улыбнулся, придерживая дверь Западного крыла для своей жены, а Дана и Фокс, все еще прячущиеся в противоположном углу комнаты, вцепились друг в друга, стараясь подавить приступы смеха. Сама мысль об исключительно благопристойной Леди Шэрон, надравшейся так, что она проиграла драгоценное ожерелье, могла вызвать истерику, к тому же если учесть, что оба они помнили ее как весьма спокойную и сдержанную Леди.

Когда дверь в Западное крыло закрылась за ее матерью и Уолтером, Дана схватила Фокса за руку и потащила в сторону Восточного крыла.

· Пойдем, муж, - приказала она с наигранной суровостью. – Я желаю выяснить, способен ли ты победить меня в шахматах!

· А если я выиграю, госпожа моя? – поддразнил он, стремительно следуя за ней.

· Если ты выиграешь, то на следующей неделе, после того, как наши гости уедут, я возьму тебя с собой в деревню, чтобы ты смог пройтись по магазинам и порадовать себя.

Глаза Лорда Скалли замерцали от такой перспективы, поскольку до его женитьбы ему редко позволялось выехать в деревню, а после того, как он присоединился к семейству Скалли, он был слишком занят, чтобы позволить себе подобные удовольствия.

· А если ты меня обыграешь? – спросил он на пороге их комнаты.

· Наказание через наслаждение.

Закрывшаяся дверь приглушила его стон.

· Может быть, я смогу помочь?

Фокс испугался неожиданного раздавшегося за спиной голоса, а потом с благодарностью улыбнулся Уолтеру. Весь день руководя работами и сам принимая участие в уборке дома от погребов до крыш, Фокс был измучен. Его желудок громко урчал, так как у него не нашлось времени на обед, и он с удивлением обнаружил, что уже половина четвертого.

· Спасибо, - выдохнул он, вручая Уолтеру тряпку для вытирания пыли и медленно садясь в кресло. Обычно он не должен был выполнять такую черную работу сам, но из-за недостатка времени каждая пара рук была на счету. Он застонал, радуясь, что Дана приказывала ему носить ботинки на высоких каблуках только по случаю семейных обедов и других торжественных событий, и с наслаждением сбросил с ног более удобную обувь, которую носил в течение дня. Фокс потирал свои гудевшие от усталости ступни, когда Уолтер принялся за дело.

· Можно подумать, что это кому-нибудь нужно – набить в одну комнату восемь тысяч фарфоровых безделушек! – проворчал Фокс, мрачно окидывая взглядом помещение. – Мы ни за что не успеем вовремя.

· Должны успеть, - спокойно отозвался Уолтер, взяв в руки небольшую керамическую вазу и осторожно ее протирая.

· Лорд Фокс? – раздался от двери голос Алекса, и оба мужчины обернулись.

· Я закончил натирать полы во всех комнатах второго этажа. Что вы хотите, чтобы я делал дальше?

· Вынеси ковры из комнат первого этажа и начти их выбивать, - тут же приказал Фокс. – Пусть Сара и Эллис помогут тебе. Они обе очень сильные и легко справятся с тяжелыми коврами.

Алекс угрюмо кивнул и вышел, двигаясь довольно скованно, а Уолтер подавил смешок, увидев выражение лица Фокса, смотревшего вслед Алексу. Неужели Фокс до сих пор ревновал к молодому слуге?

· Знаешь, тебе нечего его бояться, - сказал Уолтер, когда они принялись раздвигать шторы на окнах, чтобы проветрить помещение. – Леди Дана даже и не посмотрит в его сторону второй раз.

· Почему не посмотрит? – спросил Фокс раздраженно, продолжая тянуть за край тяжелой шторы и почти оторвав ее от карниза, пока Уолтер ни остановил его. – Он очень красив.

· Красив, - согласился Уолтер. – Но он также напорист и распущен. Дана предпочитает более скромных мужчин, которые знают свое место.

Фокс посмотрел на него недоверчиво, и Уолтер продолжил.

· Я думаю, ей очень нравится быть с тобой, - сказал он, внезапно проникшись сочувствием к молодому человеку. – Не бойся, Фокс. Этого она в свою постель не возьмет.

· Откуда ты знаешь? – спросил Фокс подозрительно.

· Потому что я старше тебя и был женат гораздо дольше. Я видел, какое выражение глаз бывает у женщины, когда она хочет взять мужчину в свою постель, а у Леди Даны никогда не бывает такого выражения, когда дело касается нового слуги.

· Но в ту ночь, когда я сидел в подвале… - начал Фокс неуверенно, вытирая пыль с бюро и абсолютно не думая о том, что делает.

· Леди Дана спала одна, - ответил Уолтер твердо.

Выражение надежды на лице Фокса тронуло сердце Уолтера.

· Ты уверен? – спросил Фокс быстро.

· Абсолютно, - сказал Уолтер. – Я слышал разговор нескольких служанок. Они обсуждали, как славно позабавились с Алексом в эту ночь. Он был слишком занят с ними, чтобы согревать постель Леди Даны.

Фокс продолжил уборку, ощущая, что сердце его поет от радости.

Он вошел в кухню, чтобы проверить, как идет подготовка к вечерней трапезе, и когда запах еды достиг его ноздрей, понял, что последний раз ел очень давно. Радуясь, что больше не болен, он опустился на одну из скамеек и попросил Натали принести ему немного супу. Он снял платок, который повязал себе на голову, чтобы волосы не запылились, и стянул через голову испачканный фартук, бросив и то, и другое на скамейку позади себя.

· Моя госпожа сказала, что вам следует принять участие в семейном ужине, - возразила Натали. – Она ждет вас в обеденном зале.

Фокс взглянул на свою грязную одежду, вытер пот с лица и подумал, что его волосы, скорее всего, взлохмачены и он наверняка пахнет не очень хорошо. Он обдумывал возможность проскользнуть наверх и принять ванну, но знал, что Дана ни за что не потерпит, чтобы ее заставляли ждать. Идеальный муж никогда не заставляет свою жену ждать, напомнил он себе. Идеальный муж появляется за столом своей госпожи, соответствующим образом причесанный и одетый, готовый служить любым ее желаниям. Он со вздохом признал, что ему еще долго придется стремиться к идеалу, но он должен пытаться, чтобы заслужить ее привязанность.

Он быстро вышел на улицу, умылся около колодца, хотя бы немного освежившись, и вернулся в дом, чтобы появиться за семейным столом. Дана улыбнулась, когда он вошел в комнату, словно не замечая его смятения.

· А, Фокс, - поздоровалась она. – Рада тебя видеть. 

· Благодарю, госпожа моя, - пробормотал он, опускаясь на свое место. – Прошу простить меня за мой вид. Я не заметил, что уже время ужина.

Она внимательно посмотрела на него, потом сказала:

· Ты выглядишь так, что тебе не помешало бы принять ванну, - и вернулась к обсуждению состояния здоровья пациентов, которых посетила сегодня вместе с матерью, почти  не обращая внимания на своего мужа.

Фокс сидел рядом с ней, гоняя еду по тарелке и время от времени откусывая кусочек, но от ее слов аппетит у него совсем пропал. Она не видела его весь день. И все, что она могла сделать, это раскритиковать его вид? Он вовсе не стремился оказаться за этим столом. Он бы предпочел сейчас лежать в ванне и вдыхать аромат жасмина. Но Дана потребовала его присутствия.

Он поймал взгляд Уолтера, и старший мужчина слегка улыбнулся. 

· Не дай этому взять над тобой верх, - сказал он мягко, и Фокс кивнул, сглатывая комок, снова появившийся у него в горле. Конечно, Дана хотела обсудить дела со своей матерью. Она была хорошо известным и уважаемым в округе целителем. А Леди Мэгги обладала более длительным опытом медицинской практики, которым Дана просто хотела воспользоваться.

Устало зевнув, Фокс начал крошить кусочек хлеба, лежащий около его тарелки.

· Так что ты делал весь день, Фокс? – спросила Дана ласково, закончив еду и немного отодвигая стул от стола. – Тебе удалось найти себе занятие?

Фокс сдержался, чтобы не сказать резкость. Его разозлил ее подход. Неужели она считает, что его работа столь незначительна и ему приходится прилагать усилия, чтобы чем-нибудь себя занять? Стремление к идеалу, напомнил он себе.

· Я занимался подготовкой дома к приезду твоих гостей, госпожа моя, - сказал он, не поднимая глаз от тарелки. – Это непростое задание. Думаю, что в некоторых комнатах лет двадцать не было уборки. Я просто хотел, чтобы все выглядело должным образом.

Дана пожала плечами.

· Я уверена, что дом был в достаточно приличном состоянии, - поддела она. – Можно было не заходить так далеко, не протирать все безделушки и не полировать флюгер.

Уолтер откашлялся и вступил в разговор.

· Насколько мне известно, госпожа моя, Фокс руководил уборкой и сам принимал в ней деятельное участие. Он даже не прервался, чтобы поесть. Поскольку он вчера оставался в постели из-за своей болезни, сегодня у него оказалось гораздо больше работы.

Дана только сейчас заметила, что плечи ее мужа устало опущены, волосы спутаны, а на лице отчетливо видны следы усталости.

· Фокс, у нас есть слуги, чтобы убирать дом, - сказала она мягко. – Не было необходимости тебе самому так тяжело работать.

Фокс глубоко вздохнул, прежде чем ответить.

· Я знаю, госпожа моя. Основной проблемой стал недостаток времени. Каждая пара рук была необходима, в том числе и мои. Уолтер тоже весьма активно помогал. Благодарю, Леди Мэгги, что вы позволили ему, - добавил он, с благодарностью склонив голову.

· Действительно, Фокс, вы сделали большую работу в течение последних двух дней, - сказала Леди Мэгги с одобрительной улыбкой. – Дана и я гордимся тем, что вы оба будете завтра встречать гостей вместе с нами.

Фокс снова кивнул, на мгновение закрывая глаза, и почувствовал, как голоса расплываются вокруг него. Ему показалось, что прошло всего несколько мгновений, когда сильные руки Даны подняли его с места.

· Ты заснул сидя в кресле, дорогой, - засмеялась она. – Пойдем, пора уложить тебя в постель. Завтра, когда Леди Сюзанна приедет, ты должен быть свежим и прекрасным.

Полусонный, он позволил Дане отвести его в их комнату и сел на край постели, а она обтерла влажной губкой его лицо и руки. Он упал на подушку, глубоко и облегченно вздохнув, и Дана легко поцеловала его в губы.

· А теперь отдыхай, Фокс. Ванну ты можешь принять утром. Выспись как следует, поскольку у меня есть планы относительно тебя на завтрашнюю ночь.

Она вышла из комнаты, а он открыл глаза, раздумывая, как он сможет заснуть с подобной перспективой в голове. Он почувствовал, что его мужское достоинство возбудилось к жизни, и вдруг заметил, что она не надела на него ночную рубашку. Выбравшись из постели, Фокс собрался было исправить это упущение, когда одна мысль остановила его. Может быть, она хотела, чтобы он спал голым, как она сама часто делала? Одна вещь, которую он знал о своей жене наверняка, - что она редко делала что-нибудь по ошибке. Идеальный муж не станет одеваться, если жена желает, чтобы он оставался голым. Некоторое время он неуверенно вертел в руках чистую ночную рубашку, потом задвинул ящик комода и скользнул обратно в постель. Если бы Дана хотела, чтобы он оделся, она бы так и сказала, подумал он сонно.

Он вспомнил ее последние слова, и решительно лег на живот, заставив себя думать о самых неприятных вещах, чтобы только не видеть картины, которые столь охотно рисовало ему его воображение. Он почти добился своего, начиная погружаться в сон, в котором он так нуждался, когда последовал стук в дверь.

· Войдите, - отозвался он, с любопытством приподнимая голову. Кому это он сейчас понадобился? Он не сомневался, что в доме все готово для приема гостей.

Фокс покорно вздохнул, когда Алекс просочился через входную дверь. Внутренне застонав, он попытался догадаться, что забыл сделать и почему напомнить ему об этом послали слугу, которого он больше всего недолюбливал.

· Да, Алекс, что такое? – спросил он сухо.

· Нам нужно поговорит, мой господин Фокс, - ответил Алекс, в презрительном выражении его лица не содержалось ни капли уважения, которое должны были выражать его слова.

Фокс нахмурился.

· Мне не нравится твой тон, - сказал он ровно, крепко сжимая покрывало, чтобы замаскировать свой гнев.

· Вам придется не по нраву не только мой тон, когда я закончу, - ответил Алекс, запирая входную дверь на замок.

Глаза Фокса расширились, но он не хотел, чтобы слуга увидел его испуг. Вся семья была внизу. Если бы Алекс решил причинить ему вред, его криков никто не услышал бы, но наверняка рядом находились другие слуги. Его глаза метнулись к шнуру звонка. Он висел на расстоянии двух футов от кровати. Нужно добраться до него раньше, чем Алекс успеет ему помешать.

· Даже не думайте звать на помощь, - сказал Алекс холодно. – Уверяю вас, господин мой, вы не захотите, чтобы все остальные услышали то, что я имею сказать.

· С какой стати я должен слушать, что ты…

· Вы будете слушать, - перебил Алекс, тремя быстрыми шагами подходя к постели. Он без предупреждения схватил Лорда Скалли за левую руку и завел ее ему за спину, удерживая таким образом Фокса на месте. – Вы выслушаете все, что я собираюсь сказать, а когда я закончу, вы сделаете именно то, что я вам скажу. Если вы позовете на помощь, я поведаю свою историю всем обитателям дома. Полагаю, вы предпочтете сначала выслушать ее сами?

Фокс закрыл рот и недовольно кивнул, ожидая продолжения.

· Я знаю твой секрет, Фокс, - прошептал Алекс хрипло. – Я работал с Исааком Тремонтом в Лондоне, и он рассказал мне всё о том, как ты помог ему сбежать от Леди Дианы Фоули.

Фокс уставился на него, слишком потрясенный, чтобы даже протестовать, весь воздух вдруг вышел из его легких. Этого не могло быть! Конечно же, этот человек лгал! И тем не менее, если он не знал правды, как вообще ему могло прийти в голову связать имя Исаака с ним, Фоксом? Исаак должен был… Фокс гневно сжал челюсти. Исаак поклялся ему молчать о его участии в побеге и обещал защищать его. Если Алекс знал, сколько еще народу были посвящены в эту тайну?

· Вижу, мне удалось добиться, чтобы вы лишились дара речи, - продолжил Алекс с легким удивлением. – Неужели вы и вправду верили, что степень вашего участия в этом деле никогда не откроется?

· Я думал, что могу доверять человеку, которого спас, - с горечью ответил Фокс. – Теперь я вижу, что ошибался.

· Исааку можно доверять, Фокс. Он также очень, очень благодарен вам. Однажды поздно ночью он поведал мне о господине из Благородных, который помог ему спастись от леди, с которой он подписал контракт на пять лет. Указанная Леди обрекла его на смерть. Сначала Исаак не назвал никаких имен, но… - Алекс пожал плечами.

В гневе Фокс попытался достать Алекса свободной рукой, но слуга схватил его поперек талии и прижал руки к его телу с такой силой, что он с трудом мог дышать. 

· Что ты с ним сделал? – спросил Фокс, боясь, что Исааку пришлось пострадать из-за его собственных поступков.

Алекс улыбнулся, но его лицо было больше похоже на ледяную маску. 

· Я его напоил, - ответил он просто. – Я убедил его, что я его друг. Я убедил его, что я ваш друг. Он рассказал мне все, что я хотел узнать. Мой контракт заканчивался через пять месяцев. И я сразу приехал сюда. К счастью для меня, ваша госпожа не упустила случая нанять молодого, красивого слугу для комнат второго этажа, но если бы она не проявила такой готовности, я разыграл бы другую карту.

· Откуда мне знать, что ты не лжешь? – буркнул Фокс зло. – У тебя нет никаких доказательств. Моя госпожа поверит слову своего мужа, а не какого-то слуги.

Алекс коротко рассмеялся.

· Вы думаете, я об этом не подумал? У меня есть письмо Исаака, адресованное вам, в котором он выражает свою благодарность за все, что вы для него сделали. Он не скупится на детали, описывая ваше участие в этом деле, и умоляет вашу госпожу взять меня на работу. Он знал, что я собираюсь искать место в этом округе, и хотел помочь своему другу.

· Письмо? У тебя? Но ты ведь не умеешь ни читать, ни писать! – Пренебрежительный тон Лорда Скалли еще больше разозлил Алекса.

· Да, не умею, но я знаю, как выжить, как подкупить тех, кто имеет больше знаний, но меньше сообразительности, чем я, и как использовать их надменность для своей выгоды, - прошипел он. – Я точно знаю, о чем написано в письме, я его наизусть выучил. Я позволю вам на него взглянуть, если хотите. У моего друга, которому я доверяю, есть еще одна копия, а также у него имеются инструкции доставить письмо к Леди Фоули в случае моей неожиданной смерти или исчезновения.

Он молчал некоторое время, но Фокс, казалось, не мог или просто не хотел отвечать.

· Теперь ты видишь, дорогой Фокс: ты принадлежишь мне. Ты будешь делать то, что я скажу, или будешь немедленно передан в руки Леди Фоули, и твоя прекрасная Леди ничего не сможет сделать для твоего спасения. Закон однозначно на стороне Леди Фоули.

Услышав последние слова Алкса, Фокс протестующе дернулся, но был не в состоянии вырваться из железной хватки слуги.

· Что ты от меня хочешь? – спросил он, тяжело дыша.

Алекс сделал вид, что задумался, глядя на распростертого перед ним красивого мужчину, и Фокс ощутил в сердце прилив абсолютного ужаса. Он слышал о мужчинах, которые предпочитали ложиться в постель с другими мужчинами, но сам никогда не чувствовал такой потребности. Мысль, что Алекс может потребовать овладеть его телом, вызвала у него дурноту.

Алекс словно прочитал его мысли и хмыкнул.

· Не это, Фокс, - прошептал он, осторожно проводя свободной рукой по щеке своего пленника. – Хотя если бы я думал, что ты не откажешься…

Фокс вздрогнул.

· Я не насильник, - продолжил Алекс холодно. – С другой стороны, я не чужд вымогательству. Я могу использовать тебя, Фокс, для многих вещей. С твоей помощью я могу безмерно улучшить свою жизнь. А если ты решишь создавать трудности… что ж, Фокс, если идея лежать подо мной вызывает в тебе страх, представь себя отданным на милость Леди Фоули. Она может заявить на тебя права на четыре с половиной года. Именно столько оставалось от контракта с нею Исаака, когда ты помог ему бежать. Как ты думаешь, она упустит такой шанс?

Фокс не ответил, но знал, что Алекс увидел панику в его глазах.

· Что я должен сделать? – тихо спросил он, внезапно почувствовав себя изнутри мертвым, как холодная зима.

Алекс сделал вид, что раздумывает, но Фокс подозревал, что Алекс спланировал каждое движение и каждое слово перед тем, как прийти к нему в комнату.

· На данный момент, - ответил слуга спокойно, - я хочу, чтобы ты каждый раз брал на себя ответственность и принимал наказание вместо меня.

Фокс с трудом сглотнул, вспомнив порку, недавно доставшуюся Алексу, не говоря уже о том, что последовало за ней. 

· От… ответ…

· Ответственность и наказание, - подчеркнул Алекс.

· Но я… 

· Не отчаивайся. Не сомневаюсь, что Леди Дана будет относиться к тебе гораздо менее жестоко, чем ко мне. Уверен также, что она не отдаст тебя служанкам в качестве развлечения на вечер.

От Фокса не укрылась горечь в словах Алекса, и его доброе сердце на мгновение смягчилось.

· Мне жаль, что с тобой так получилось, - сказал он серьезно. – Я бы не хотел видеть еще кого-нибудь, получающего такое наказание.

Лицо Алекса потемнело.

· Откуда ты знаешь, что со мной случилось? – спросил он. – Разве тебя когда-нибудь заставляли удовлетворять одну женщину за другой, отказывая тебе в твоем собственном освобождении, при этом тебя бы еще хлестали кнутом по заднице и вставляли… - Он вдруг остановился, удивленный выражением вины, появившимся на лице другого мужчины. Он не ожидал, что у Лорда Скалли есть совесть. - Если ты будешь ценить свою свободу, такого не произойдет, - продолжил он спокойно. – Так что, мы договорились, или мне связаться с Леди Фоули?

Фокс несколько секунд терпел его вызывающий взгляд, потом закрыл глаза, сдаваясь.

· Мы договорились, - ответил он слабо.

· Хорошо, - Алекс поднялся, отпустив руки Лорда Скалли, а Фокс просто продолжал лежать на постели, желая поквитаться со слугой, но боясь сделать попытку. Если он попробует и не преуспеет…

· Даже не думай пересказать этот разговор своей госпоже, - предупредил Алекс, - или мой друг отправится прямиком к Леди Фоули. Ты от меня не уйдешь, Фокс. Нет смысла и пробовать.

Фокс тупо кивнул, ожидая, пока Алекс откроет замок и выйдет из комнаты, а потом сжался с комочек посредине постели, всеми силами сдерживая слезы гнева и страха. В отчаянии он стукнул кулаком по подушке. Он так старался стать идеальным и почти начал верить, что ему повезет. Несмотря на ее слова, Фокс надеялся, что она, может быть, действительно заботится о нем, хотя бы немного, и что со временем эта забота перерастет в нечто большее. Он был так счастлив с Даной, а теперь этот… этот слуга стал угрозой всей его жизни. И опять же, какой у него был выбор, как только согласиться с требованиями Алекса?

Фокс не сомневался, что если он расскажет Дане всю историю, она прикажет убить Алекса, и знал, что не сможет жить дальше с чувством вины за то, что это произошло. Он также знал, что она сурово его накажет, но, может быть, не прогонит прочь. Кроме того, если он скажет ей и она расправится с Алексом, есть еще другой человек, имя которого ему неизвестно. И этот неизвестный тут же раскроет его секрет. Это было слишком опасно, чтобы рисковать.

Спрятав лицо в ладонях, Фокс беззвучно молил Богиню о помощи, поскольку, вне всякого сомнения, ему нечего было ждать помощи из других источников.
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Фокс лежал в постели, уставившись в потолок и чувствуя тяжесть в желудке. Он разрывался между желанием сказать Дане всю правду и страхом, что если он расскажет кому-нибудь, даже ей, о своем поступке, то окончит жизнь пленником Леди Фоули. Фокс был мало сведущ в законах, но знал, что в этом случае Леди Фоули будет иметь законное право потребовать, чтобы он возместил четыре с половиной года контракта, которые он, по сути, украл у нее, освободив беднягу Исаака. Единственное, чего он не знал, сможет ли Дана, с ее авторитетом и влиянием в округе, вызволить его из ловушки, в которой он внезапно оказался.

Если бы Дана знала об этой ситуации, она, по всей вероятности, утратила бы даже ту привязанность, которую имела к нему, но, кроме того, еще решила бы убить Алекса, чтобы спасти доброе имя своей семьи. Но если поверить, что Алекс говорил правду о друге, у которого есть копия письма, Фокса это не спасло бы. Он все равно будет разоблачен. Она даже может зайти так далеко, что вызовет Леди Диану на дуэль, и Фокс содрогнулся от одного предположения. Он не станет жить, если окажется причиной ее ранения или смерти. А если Дана потерпит поражение, Фокс будет принадлежать Диане не только четыре с половиной года, оставшиеся от контракта Исаака, а гораздо дольше, потому что очень мала вероятность, что она отпустит его по окончании этого срока. Она, возможно, попытается убедить Королеву разрешить ей оставить Фокса у себя или даже выйти за него замуж, и он окажется ее пленником навсегда. И наконец, после многих лет пребывания в лапах Леди Фоули он будет опозорен и не сможет вернуться в приличное общество. Дана никогда не примет обратно покрытого бесчестьем мужчину в качестве мужа или даже любовника.

Он вертелся и крутился в постели несколько часов, когда, наконец, дверь открылась, и он увидел на пороге силуэт Даны. Она старалась двигаться тихо, чтобы не разбудить его, и Фокс закрыл глаза, прикинувшись спящим. Но она сразу поняла по ритму его дыхания, что он не спит.

· Фокс, ты не спишь? – спросила она тихо, ставя подсвечник на стол.

· Я… я спал, госпожа моя, - сказал он извиняющимся тоном. – Мне… что-то приснилось.

Она взяла за подбородок его лицо и внимательно посмотрела на него.

· Ты лжешь, дорогой, - произнесла она спокойно, раздевшись и беззаботно бросив одежду на пол. Улегшись в постель рядом с ним, она притянула его ближе к себе, и Фокс чуть не задохнулся, когда осознал, что она была совершенно обнаженной.

Ее руки скользнули вниз по его телу и достигли его члена, и он поежился, чувствуя, что становится твердым от прикосновения ее пальцев. Медленно и осторожно Дана провела вверх-вниз по его члену, пока Фокс ни начал стонать от желания.

· Не волнуйся, - зевнула она. – Я слишком устала, чтобы овладеть тобой прямо, мой дорогой.

Он был уверен, что она собирается заняться с ним любовью, и с изумлением повернулся к ней.

· Но я не люблю, когда мне лгут, Фокс, - сказала она ласковым голосом в ответ на его вопросительный взгляд. – Тебе повезло, что я слишком устала, чтобы приложить руку к твоей заднице. А теперь – спи. Тебе тоже нужно отдохнуть, потому что нам придется встречать гостей вскоре после того, как мы немного разомнемся утром.

· Да, госпожа моя, - пробормотал он, зарываясь лицом ей в плечо, а она обняла его и прижала к себе.

· Фокс, - спросила она, отодвигаясь, когда почувствовала влагу его слез на своей коже. – Что случилось, дорогой?

· Ничего, Дана, - капризно ответил он, быстро вытирая слезы с глаз. – Я просто устал.

Она проигнорировала его тон, снова притянув его голову к своему плечу и гладя его волосы. Бедняжка, подумала она, он совсем измучен.

· Вижу, что должна извиниться перед тобой, - сказала она с сомнением в голосе.

Фокс приподнял голову и около минуты смотрел на нее с выражением неподдельного удивления на лице.

· Ну, почему ты так растерялся? - засмеялась она мягко, возвращая его голову на место. – Я умею извиняться в тех редких случаях, когда я не права.

· За что моя госпожа передо мной извиняется? – спросил он с любопытством.

Она едва слышно вздохнула, на время отбросив желание подразнить его.

· Я действительно не ожидала, что ты будешь так тяжело работать, чтобы подготовить дом к приезду Сюзанны, - сказала она почти кающимся голосом. – Я не очень-то знаю тонкости мужской работы по дому, поэтому извини меня, что дала тебе слишком мало времени на подготовку.

Он промолчал, просто наслаждаясь движениями ее пальцев в его волосах.

· Ты все еще на меня злишься.

· Нет, госпожа моя, не злюсь, - быстро откликнулся он. – Хотя у меня появилось ощущение, будто ты думаешь, что моя работа совсем не важна или настолько ничтожна, что я должен выискивать, чем бы себя занять.

· Ну что ж, как я сказала, я была не права, - отозвалась она недовольно, слегка шлепнув его по заднице, и он вскрикнул от неожиданности. – Не будем думать о прошлом. Нас ждет гораздо больше забот, когда у нас появятся дети.

· Дети? 

Его изумленный взгляд заставил ее снова рассмеяться.

· Да, Фокс, дети. Ты что, думаешь, что у нас не будет детей?

· Я… я пока не думал об этом, госпожа моя. Когда они у нас появятся?

Она снова засмеялась, и он в смятении посмотрел на нее. Как же он ненавидел, когда его находили столь забавным!

· Не переживай, дорогой, - сказала она, целуя его в макушку. – Ты милый, неискушенный и вообще просто замечательный. Что касается детей, - продолжила она смущенно, - подозреваю, что ты узнаешь об этом раньше меня.

· Но как я узнаю? – настаивал он.

· Ты будешь знать, Фокс, когда придет время. А теперь хватит болтать. Пора спать. Если ты не сможешь вовремя проснуться завтра утром, я сурово тебя накажу за твою лень, - поддразнила она.

Фокс мгновенно успокоился, слушая, как ее дыхание замедляется и становится таким, каким обычно бывает во время сна. Он знал, что у него не будет проблем с тем, чтобы вовремя проснуться утром. Если честно, он не спал ни секунды этой ночью, потому что как только оставался наедине со своими мыслями, тут же начинал по новой крутиться, вертеться и переживать.

Его ум проигрывал все возможные варианты развития событий до их логического конца, и с растущим ужасом Фокс осознавал, насколько прочно и безнадежно он загнан в ловушку. Единственная вещь, которую он знал наверняка, - он хотел увидеть письмо, которое, по заверению Алекса, у него имелось. Поскольку слуга не мог сам написать такое письмо, Фокс обдумывал возможность рассказать всю историю Дане незамедлительно. Конечно, она сможет найти решение.

Перед рассветом Фокс уже был взвинчен до предела. У него болела голова и все тело ломило от долгого бессмысленного лежания без сна. Как только Дана начала просыпаться, он выбрался из постели и приказал принести воду для купания.

· Я хочу видеть это письмо! – прошипел Фокс Алексу, когда тот наполнял ванну горячей водой.

Алекс только улыбнулся и мимолетно кивнул. Он ожидал, что Лорд Скалли потребует предъявить доказательство его обвинений, и был немало удивлен тем, что требование не последовало накануне. Он предположил, что Фокс был слишком потрясен, чтобы подумать об этом.

К тому моменту, когда Дана почти проснулась, Фокс был уже одет. Он немного поразмышлял над проблемой – может ли идеальный муж принять ванну раньше своей жены? – и решил, что ему все равно. Он в любом случае устал быть идеальным мужем, и ему стало казаться, что он никогда не добьется от нее большего, чем простой привязанности. Он чувствовал себя грязным после разговора с Алексом вчера вечером и сегодня утром и жаждал смыть запах страха и пота со своего тела. Кроме того, напомнил он себе, быстро моясь, она не будет довольна, если он заставит ее ждать, а у них еще много дел на сегодняшнее утро.

· Беру назад свои слова по поводу того, что ты не сможешь проснуться вовремя, - сказала она сухо, наблюдая, как он бродит по комнате, бессмысленно переставляет с места на место вещи, приводя в порядок комнату, и так находящуюся в идеальном порядке. Мускулы на его спине были так напряжены, что она видела, как они бугрились под рубашкой.

· У меня не было проблем, - коротко ответил он. – Тем не менее, если моя госпожа не поднимется с постели в ближайшее время, она будет встречать гостей в весьма шокирующем виде.

Дана холодно посмотрела на него, заметив его румянец в ответ на ее пристальный взгляд, а потом, намеренно не одеваясь, выбралась из-под одеяла и направилась к ванне.

· Вода остыла, - сказала она резко. – Пусть принесут еще.

· Если бы моя госпожа только… - начал он, но тут же замолчал.

· Если бы я что?

· Ничего, Дана, - пробормотал он, дернув за шнурок колокольчика.

Он загородил дверь, словно для того, чтобы не дать слуге увидеть наготу его жены, и приказал принести еще воды для купания. Почему, думал он с раздражением, Дана так стремилась расхаживать по комнате нагишом?

Как только дверь была надежно закрыта, он подошел к ней, держа в руках ее синий халат.

· Может быть, моя госпожа хотела бы…

· Моя госпожа не хотела бы, - отрезала она. – Это мой дом и моя комната, Фокс. Я буду делать то, что мне нравится, и тебе придется с этим смириться.

· Но, Дана, Алекс… - с отчаянием взмолился он.

· Алекс увидит то, чего никогда не получит, и его зависть к тебе только возрастет, - заявила она, даже не подозревая, насколько ее слова усилили его страх. – Он слуга, Фокс, простой слуга. А ты Лорд Скалли. Ты должен прекратить это дурацкое соперничество с ним.

· Это не соперничество, госпожа моя, - ответил он удрученно, снова протягивая ей халат. – Я просто хотел, чтобы ты оделась.

Он вдруг понял, что переступил границу, когда она взглянула на него, но прежде чем она успела что-либо предпринять, стук в дверь возвестил, что появились слуги с новой порцией воды.

Фокс приоткрыл дверь и приказал оставить ведра с водой около порога. Он резко отпустил их и обернулся, чтобы увидеть улыбку на лице своей жены. Она откровенно забавлялась. Он подождал, пока слуги уйдут, потом забрал ведра и сам вылил их содержимое в ванну, а она молча наблюдала.

Когда она опустилась в ванну, он забрал пустые ведра, выставил их за дверь и осторожно закрыл ее, старательно подавляя желание захлопнуть ее с такой силой, чтобы задрожала крыша. Она наблюдала за ним, и когда он обернулся, то увидел, что она смеется над ним. Смеется!

· Это проявление ревности было очень трогательным, но совершенно не нужным, мой дорогой, - сказала она с ноткой сарказма в голосе, и Фокс, наконец, почувствовал, что его нервы вышли из-под контроля.

· Ты что, задалась целью унижать меня при каждом удобном и неудобном случае? – выкрикнул он яростно. – Я что, должен терпеть сплетни слуг, так же, как их шаловливые руки, когда они говорят, что ты получаешь удовольствие с кем угодно, кроме своего мужа? Тебе так необходимо позорить меня...

· Тихо! – прорычала Дана, и Фокс отступил на шаг, словно отброшенный силой ее гнева. – Я уже говорила тебе, Фокс Скалли, и собираюсь повторить это еще один раз: я не потерплю, чтобы какой-нибудь мужчина, а уж тем более мой муж, указывал мне, как себя вести! Ты доказал, что ты упрям, не заботишься о собственной безопасности и совершенно не умеешь контролировать себя. Ты уже не один раз должен был получить суровое наказание за свое поведение. Не вынуждай меня заниматься этим перед завтраком.

Она поднялась в ванне во весь рост, потянулась за полотенцем и, не обращая внимания на его гнев, сказала:

· Надень черную рубашку, которую я тебе купила на прошлой неделе. Мне нравится, как она открывает твою грудь и живот. Я хочу, чтобы мои друзья при виде тебя позавидовали мне.

Ее надменные слова, небрежность ее тона и отсутствие интереса к его чувствам – все сошлось вместе, чтобы он внезапно полностью потерял над собой контроль. Он даже не представлял, что такое может с ним когда-нибудь случиться. Совершенно слетев с катушек, не заботясь о последствиях, да и не думая о том, что могут быть какие-то последствия, он подскочил к ней с ревом ярости.

· Я не проститутка! – заорал он, схватив ее за талию своими сильными руками и швыряя на кровать. Она упала на спину, но была настолько потрясена, что даже не пыталась защищаться. Фокс рывком открыл ящик туалетного столика, в котором она хранила шарфы и, действуя уверенно и быстро, перевернул ее на живот и привязал ее руки к ножкам кровати, как она столь часто делала с ним.

· Фокс, тебя что, околдовали? Сейчас же освободи меня! – потребовала она, но он не ответил.

· Ты обращаешься со мной, как с мужчиной легкого поведения с лондонских улиц, - прошипел он, раздвинув ее ноги и тоже привязывая их к ножкам кровати. – Тебя вообще не интересует, что я чувствую, ты всегда просто подчиняешь меня своей воле. Ну, Дана, как ощущения? Каково это – быть использованным в качестве приспособления для получения удовольствия?

· Фокс, я никогда… 

Ее протесты были заглушены на полуслове другим шарфом, который он засунул ей в рот и крепко завязал у нее на затылке.

Она повернула голову и посмотрела на него со всем гневом, на который только была способна, натягивая шарфы, державшие ее в плену, но его это не остановило.

· Посмотрим, как тебе понравится небольшое наказание, Леди Дана Скалли, - произнес он злорадно, встав на колени рядом с ней и подняв руку над головой. 

· Раз. За отношение ко мне как к уличной девке! – сказал он твердо, с размаху опуская руку на ее белые ягодицы, и она вздрогнула. Он уставился на покрасневший след на ее коже и улыбнулся с выражением полного удовлетворения. 

· Два. За позволение служанкам щупать меня как дешевую шлюху! – Другой след присоединился к первому. Он коснулся их и почувствовал, что ее тело начинает гореть там, куда пришлись его удары.

· Три. За то, что отправила меня в эту гнусную темницу! – Третий удар был сильнее предыдущих, и Дана вскрикнула сквозь шарф.

Она что-то прокричала, но он не понял и рассмеялся.

· Что ты говоришь, моя дорогая? – спросил он весело, делая вид, что прислушивается к ее словам. – Ты хочешь, чтобы я взял тебя до того, как мы начнешь молить меня о снисхождении? Ладно, Дана, думаю, я могу это устроить.

Поднявшись на ноги, он быстро сбросил одежду, потом снова устроился на постели рядом с ней. Он взял ее бедра, грубо приподнял их вверх, так что ее зад оказался на одном уровне с его лицом, и начал целовать красные отметины, оставленные его ладонью.

· Думаю, моей госпоже это нравится, - заметил он ехидно. – Думаю, моей госпоже это даже очень нравится! – Добавил он, когда ощутил ее реакцию. Он продолжал ласкать ее, наблюдая, как ее движения становятся все более и более страстными, и в тот момент, когда ему показалось, что она уже готова достичь своего освобождения, он остановился. Она вскрикнула от огорчения.

· Наказание через наслаждение, ты ведь так это называешь? – спросил он. Она не переставая что-то невнятно говорила, но он не обращал внимания.

· Я собираюсь овладеть тобой сейчас, Дана, - прошептал он, резко прикусив мочку ее уха, и она шумно вздохнула, когда он снова приподнял ее.

Она застонала, пытаясь усилить контакт с ним, и он засмеялся.

· Ты именно этого хочешь? – поддразнил он, сделав пару движений бедрами. - Ты любишь это быстро, не так ли, дорогая? – продолжал он, намеренно используя ласковую кличку, которой она его называла. – Быстро и сильно?

Она кивнула, и ее глаза закрылись в предвкушении обещанного наслаждения.

· Хорошо, но не сегодня, - сказал он, начав двигаться в умопомрачительно медленном темпе. Она застонала, и он еще замедлил темп, сжимая ее груди. - Нет, - добавил он, отпуская ее груди и снова похлопывая ее по заду. – Не в этот раз. В этот раз я устанавливаю правила. 

Она подергала шарфы в бесполезной попытке освободить руки, продолжая неразборчиво умолять его, а он продолжал свою медленную пытку, так что она начала думать, что сейчас просто умрет. Наконец, когда она уже почти уверилась, что это никогда не кончится и она никогда не достигнет того сладкого освобождения, которого так страстно желала, она почувствовала прикосновение его рук.

Его прикосновение заставило ее закричать в пароксизме наслаждения, и он полностью погрузился в нее, выкрикивая его собственное освобождение.

Он без сил мягко опустился на ее спину, помня о своей тяжести, а потом перевернулся на бок, чтобы она могла дышать. На его губах по-прежнему играла глупая улыбка, но когда он взглянул ей в глаза, - кровь застыла у него в жилах. И только в этот момент он полностью осознал, что натворил.

· О всемогущая Богиня! – выдохнул он, и его лицо стало прозрачно-бледным. Он смотрел на свою жену, связанную, с заткнутым ртом, покрасневшие следы от ударов его ладони отчетливо видны на ее ягодицах. – О госпожа моя… - Это было больше похоже на горький стон, чем на какое-то осмысленное высказывание. Он торопливо развязал ее, осторожно вынул шарф из ее рта и ослабил узел на затылке, чтобы она могла снять шарф с головы.

Фокс смотрел, как его госпожа села на край кровати, потирая запястья, и поморщился, когда увидел ярко-красные следы, образовавшиеся вследствие ее сопротивления. Она молча смотрела на него, и он упал на колени, уставившись в пол. Никогда за всю свою жизнь он до такой степени не терял контроль над собой, и Фокс даже не пытался представить, какое наказание его ждет. Если она отправила его в темницу только за то, что он напал на слугу, что она сделает с ним за то, что он напал на нее? За то, что осмелился привязать ее к кровати, отшлепать ее, словно расшалившегося ребенка, а потом дразнить и мучить ее, грубо насладиться ею, не обращая внимания на ее протесты…

Он в отчаянье закрыл глаза. Он будет сидеть в темнице до конца своих дней, если только она позволит ему остаться в живых. Она может взять свой меч и пронзить его насквозь. Но нет, почти сразу решил он, Дана не убьет его так быстро. Нет, она захочет, чтобы он страдал, потому что только так он сможет расплатиться с ней за то, что сделал. 

· Фокс, - сказала она, и ему показалось, что ее голос звучал странно. Он подумал, что, скорее всего, кровь, приливавшая к голове, и стук в ушах стали причиной этой померещившейся ему странности. – Перегнись через кровать, как обычно.

Поднявшись на дрожащие ноги, он быстро повиновался, прикидывая, насколько сильно она собирается высечь его перед тем, как отправить в подвал. Он подавил стон – все было так хорошо до позавчерашнего дня, до того момента, как Алекс начал угрожать ему. До этого момента Фокс по-настоящему верил, что у него есть шанс на счастливую жизнь, но сейчас ему стало ясно, что уготованное для него будущее плачевно.

Она медленно открыла ящик туалетного столика и достала угрожающего вида палку, длиной примерно от его локтя до запястья. Фокс побледнел еще больше, когда увидел ее, - у его матери была похожая.

Он открыл рот, чтобы молить о милости, но обнаружил, что его голос отказывается ему служить. Облизав губы и с трудом сглотнув, он произнес:

· Госпожа моя, пожалуйста, прости меня…

Со спокойным, лишенным всякого выражения лицом она медленно подошла к нему.

· Дана, пожалуйста, я плохо спал ночью, я сам не свой, - продолжал он бормотать, но она проигнорировала его.

· Раз. За неразумное использование своей силы, - сказала она, и палка резко опустилась на его ягодицы.

· А-ах! – закричал он, дернувшись, словно пытался убежать, но она тут же прижала руку к его пояснице и удержала его на месте.

· Два. За твой ужасный язык. – Второй удар опустился прямо под первым, и он снова закричал, потому что у него появилось ощущение, будто кто-то зажег полоски пламени на его коже. Боль была гораздо сильнее, чем любая другая, которую он испытывал раньше, принимая наказание от ее руки, и он был почти уверен, что его плоть будет сорвана с костей.

К его изумлению, она швырнула палку на кровать и потянула его вверх, пока он ни поднялся на ноги и ни застыл перед ней. По его лицу текли слезы, а глаза все еще были полны ужаса.

· Три, - произнесла она мягко. – За удовлетворение меня способом, о котором я никогда раньше не слышала. Ты действительно удивил меня, мой дорогой, а небольшое удивление в браке иногда является весьма приятным моментом.

Потом, к его полнейшему потрясению, она притянула к себе его голову и запечатлела страстный поцелуй на его губах. Он снова застонал, на этот раз не от боли или страха, и она отодвинулась, чтобы посмотреть на него. Он почувствовал величайшее облегчение, когда понял по выражению ее лица, что она его дразнит.

· Ты должен сказать мне, откуда ты взял эту идею, - приказала она, и он покраснел.

· Я… я был сам не свой… - снова затянул он, но она отрицательно покачала головой.

· Я знаю, почему ты утратил контроль над собой, - перебила она, - но хочу знать, где ты выучился такой… технике.

Он покраснел еще больше и уставился в пол, а она терпеливо ждала ответа.

· У моей госпожи великолепная библиотека, - произнес он наконец, ковыряя ковер большим пальцем, и она звонко рассмеялась.

· Похоже, мне следует поинтересоваться, что за книги там хранятся, - усмехнулась она. – Возможно, я дам тебе почитать и некоторые другие тома.

Он промолчал, смущенный ее реакцией. Разве она не должна была именно в этот момент приказывать служанкам приковать его к стене в подвале?

Дана убрала палку на место, потом спокойно опустилась в снова остывшую воду и быстро вымылась. Она подозвала его и губкой смысла остатки их страсти с его тела. Он закрыл глаза и вцепился в край ванны, пока она касалась губкой его по-прежнему чувствительного члена, желая, чтобы она приняла решение пропустить к черту завтрак и снова взять его в постель.

· Умойся, Фокс, - сказала она мягко, поднимаясь из ванны, - и пойдем вниз. Я хочу, чтобы ты сел за стол и плотно позавтракал. А если ты этого не сделаешь, я снова нагрею твою задницу.

· Да, госпожа моя, - ответил он быстро, бросившись выполнять ее приказание, а потом торопливо одеваясь. Каким-то образом, думал он, она простила ему то, что он применил силу, связал ее и овладел ею без ее разрешения. Он мысленно произнес молитву, чтобы она не припомнила ему этого позже, и вышел вслед за нею из комнаты.

Лорд Уолтер расчесывал волосы Леди Мэгги, когда пронзительный крик разнесся по дому, и их отражения обменялись понимающим взглядом в зеркале на туалетном столике.

· Молодой Фокс весьма упрям, - заметила Мэгги, вручая Уолтеру гребень, чтобы он закрепил его в ее волосах. – Дана вынуждена часто наказывать его.

· Он привыкнет, госпожа моя, как я привык, - ответил Уолтер спокойно, делая своей жене прическу, которую она любила носить по утрам. – Он еще очень молод.

Она улыбнулась, отчего ямочка у нее на подбородке обозначилась весьма отчетливо. Он находил эту ямочку чертовски привлекательной, но подавил желание поцеловать ее, подумав, что Мэгги, вероятно, больше не привлекали решительные мужчины, чего нельзя сказать о ее младшей дочери.

· А ты когда-нибудь был таким молодым, Уолтер? – спросила она, надевая браслет и соответствующие ему серьги. Она увидела желание в его глазах и подумала, что он мог бы быть иногда более непредсказуемым, но вспомнила, внутренне вздохнув, что Леди Шэрон немало потрудилась, чтобы подавить все порывы, которые могли бы у него быть в этом направлении. Леди Шэрон была очень благопристойной и старомодной.

· О да, госпожа моя, конечно, - ответил он, отступая на шаг, чтобы полюбоваться ею. – Леди Шэрон часто наказывала меня после нашей свадьбы. Прошел примерно год, прежде чем я научился делать то, чего она от меня ожидала.

«Проклятье на ее душу за то, что сломала его, пока он принадлежал ей!» - подумала Мэгги с ноткой гнева.

· Она была трудной госпожой? – спросила она, ожидая, когда он усядется рядом с ней.

· Я бы так не сказал, госпожа моя, - ответил он, подумав. – Она была скорее… просто иногда она бывала… непреклонной. И ее поведение становилось неуправляемым. Я помню, как однажды…

Он встряхнул головой, словно желая избавиться от воспоминаний. Выражение его лица доказывало, что они были не слишком приятными.

· Да? – подбодрила Мэгги.

· Боюсь, я забыл эту историю, госпожа моя. Скажи мне, когда мы ожидаем прибытия Леди Модески?

· Ты меня не обманешь, муж, - заметила Мэгги, с улыбкой глядя в его добрые карие глаза и слегка коснувшись его щеки. – Я выслушаю эту историю, возможно, сегодня вечером в нашей комнате, где смогу, если понадобится, убедить тебя быть со мной более откровенным. Леди Модески приедет около полудня.

Уолтер покорно кивнул и подавил вздох, спускаясь вниз вслед за нею. Он бы хотел взять назад свои слова, но теперь, когда Мэгги знала, что есть история, которую она намеревается услышать, она не успокоится, пока не получит желаемое.

· Но я благодарен, что ты не разделяешь пристрастия Леди Шэрон к игре, - пробормотал он, когда они вошли в обеденный зал, и она бросила на него взгляд, говоривший, что он должен будет рассказать ей всё – и очень скоро.

Вскоре после того, как они заняли свои места, появились Дана и Фокс. Уолтер с сочувствием смотрел, как молодой человек осторожно опустился на стул. Его голова была опущена, лицо пылало – убедительные свидетельства того, что он был совсем недавно сурово наказан своей госпожой. Дана, с другой стороны, выглядела свежей и невероятно счастливой.

· Хорошо выглядишь, дочка, - сказала Мэгги. – И ты, Фокс, тоже весьма неплох. Думаю, черный цвет тебе очень идет.

Он быстро взглянул на черную рубашку и брюки, которые Дана велела ему надеть, и залился краской от комплимента.

· Благодарю, госпожа моя, - сказал он тихо, искоса посмотрев на свою жену.

· Фоксу не нравится черный. Он говорит, что в черном выглядит так, словно собирается пойти на похороны, но я уверена, что он ему очень к лицу, - заметила Дана, подмигивая своему мужу, который покраснел еще больше.

· Доброе утро, - пропела Мелисса радостно, входя в обеденный зал последней.

Ее встретил хор приветствий, но когда она подошла к своему стулу, она внезапно остановилась, как вкопанная, и уставилась на Фокса.

· Сестра? – спросила Дана несколько раздраженно, ожидая, когда Мелисса займет свое место за столом.

· Прошу прощения, - улыбнулась Мелисса, быстро опускаясь на стул. – Я настолько растерялась при виде этого восхитительного создания, что совершенно забыла, где нахожусь.

Такой уровень похвал был слишком высок для Фокса, который вообще не мог понять, почему женщины делают ему комплименты. Он знал, что достаточно привлекателен, но никак не больше, чем любой другой мужчина, и он уж никак не подходит под описание «восхитительный», которым Мелисса удостоила его. Но хуже всего было то, что, как он видел, эта похвала разозлила Дану.

· Пожалуйста, - прошептал он своей жене, - могу я удалиться?

· Нет, Фокс, - ответила она тихо, указывая на его все еще полную тарелку. – Продолжай свой завтрак.

Он сдержал вздох и покорно кивнул, слегка улыбнувшись Мелиссе за ее добрые слова. Чем скорее он закончит есть, тем быстрее он сможет выбраться из-за стола. Он съел столько, сколько был способен, и снова выжидающе посмотрел на Дану. Она опять бросила взгляд на его тарелку, перевела взгляд на его лицо, встретилась с ним глазами – и кивком головы отпустила его. Он не смог съесть все без остатка, но, как она знала, ему выпало трудное утро. Бедный Фокс, думала она, откусывая еще кусочек ветчины, он ожидал самого худшего наказания за свой поступок. Не следует, конечно, позволять ему слишком часто брать над ней верх подобным способом, но она была рада, что он начал проявлять немного больше инициативы. Хотела бы она точно знать, какую именно книгу он читал и откуда почерпнул такие идеи!

· Дамы, Уолтер, прошу простить меня, - сказал Фокс, поднимаясь с места. – Я должен проследить за последними приготовлениями к приезду гостей.

Фокс быстро вышел из комнаты и облегченно вздохнул. Он не знал, почему Мелисса продолжает говорить ему такие вещи. Он подозревал, что это делается только для того, чтобы подразнить младшую сестру, но он ненавидел быть пешкой в их соперничестве, вне зависимости от их побуждений.

Мэгги и Уолтер удалились минутой позже, и Дана с Мелиссой остались один на один за столом. Дана приказала долить чаю в ее чашку, потом осторожно сделала глоток горячей жидкости. Мелисса тоже пила чай, поверх края чашки разглядывая свою сестру. Она убедилась, что Дана раздражена, и почувствовала укол сожаления из-за ее недавних слов.

· Сестра, я должна извиниться перед тобой, - сказала она мягко.

Дана взглянула ей в лицо.

· Извиниться? – спросила она недовольно. – За что?

· Твой муж – очень красивый мужчина. Это действительно так. Один из самых красивых мужчин, которых я когда-либо видела. И мне нравится говорить ему комплименты. Но поверь мне, Дана, я не смотрю на него с вожделением. Я ни за что не предприняла бы попытку отбить его у тебя, даже если его бы сердце не полностью находилось в твоей власти.

Дана не ответила, и Мелисса видела, что она не до конца избавилась от подозрений.

· Ну же, Дана, давай будем друзьями, как раньше, как всегда, - предложила Мелисса, с улыбкой протягивая руку. – Я обещаю больше не хвалить твоего прекрасного Фокса, если тебе это не нравится. Ты же знаешь, что мне всегда нравилось дразнить вас обоих.

· Что правда, то правда, - согласилась Дана, медленно принимая предложенную Мелиссой руку. – Боюсь, что темперамент Скалли сильнее проявляется во мне, чем в тебе. Я тоже должна извиниться, Мисси. Я была не очень-то гостеприимной хозяйкой.

Улыбка Мелисса стала еще шире, когда ее сестра произнесла то ласковое имя, которым называла ее в детстве. 

· Ты меня много лет так не называла, - сказала она чуть дрогнувшим голосом.

Дана, испугавшись, что ее сестра может вдруг поддаться порыву ненужных эмоций, резко отодвинула стул и встала.

· Я найду тебе мужчину столь же привлекательного, как Фокс, - провозгласила она с озорной улыбкой. – Тогда ты сможешь полностью обратить свое внимание на кого-то другого, а не на него.

Мелисса громко рассмеялась.

· Твой план просто замечателен, а что касается поисков такого же красивого мужчины, как Фокс… - она приподняла чашку, словно собираясь выпить за сестру. – Желаю тебе удачи.

Дана еще раз пожала ее руку и вышла из комнаты, а Мелисса задумчиво смотрела ей в след. Похоже, Дана говорила хотя бы наполовину серьезно, и Мелисса с удивлением подумала, что Фоксу, возможно, удалось занять более глубокое место в сердце ее сестры, чем Дана была способна признать. Ее также интересовало, не начнется ли теперь перед нею парад потенциальных мужей, сменяющих один другого в ускоренном темпе. Дана редко терпела неудачу в том, на что направляла свою энергию и свой ум.

Фокс промчался по нижнему этажу, убедившись, что всё готово. Он вошел в небольшую гостиную, где семья обычно пила чай, и нахмурился. Мебель была покрыта пылью, книги безобразной кучей валялись на одном из небольших столиков. Он еще вчера приказал Алексу привести в порядок именно эту комнату. Очевидно, слуга счел, что его приказы не стоят того, чтобы им следовать. Решительно подойдя к шнурку колокольчика, он с гневом за него дернул. Быстро появился один из мальчиков-пажей.

· Да, господин мой? – сказал он, старательно глядя в пол.

Фокс внимательно посмотрел на него. Совсем юный, не старше четырнадцати лет, но маловат для своего возраста, с золотыми волосами и нежными чертами лица. Он был очень мил, и Фокс внезапно почувствовал радость, что Дана подписывала со своими слугами только пожизненные контракты. Фокс не сомневался, что если бы этот мальчик нанялся на работу к какой-либо менее благородной госпоже, он неизбежно вскоре стал бы ни чем иным, как ее игрушкой, пригодной только для того, чтобы согревать ее постель. Хотя в этом имении женщины были весьма любвеобильны, они все-таки не проявляли интереса к детям.

Он подумал о том, был ли мальчик девственником, а если так, что он может сделать для того, чтобы защитить его от посягательств со стороны служанок. Он решил, что вернется к этой проблеме, когда у него будет побольше времени. А сейчас он должен заниматься приездом гостей.

· Тебя зовут… Айя, так ведь? – мягко спросил он.

· Да, господин мой.

· Айя, ты можешь смотреть на меня, когда я с тобой разговариваю.

В ответ Айя поднял чистые, ясные голубые глаза.

· Я хочу, чтобы ты передал Алексу, слуге, что я приказываю ему немедленно прийти в эту комнату, - сказал Фокс. – Потом сходи на кухню и скажи Натали, что я велел тебе съесть по меньшей мере три пирожка из тех, что она испекла сегодня утром.

Лицо Айи осветилось счастливой улыбкой, и он исчез из комнаты чуть ли не раньше, чем с энтузиазмом выкрикнул «Да, господин мой!».

Фокс улыбнулся его поспешности, а потом начал мерить комнату шагами, ожидая Алекса. Он хотел сурово наказать слугу за пренебрежение его обязанностями, но не отваживался. В любом случае, слугу, который не хочет работать, просто никто не нанимает. Конечно, даже Алекс в состоянии это понять.

· Да? – сказал Алекс нахально, появляясь на пороге. Он приблизился настолько тихо, что Фокс не услышал его шагов.

· Я приказывал тебе вчера убрать эту комнату, - сказал Фокс, стараясь не выдать своего удивления от его неожиданного появления. – Но до сих пор ничего не сделано.

· Конечно.

Алекс пересек комнату и подошел к небольшому шкафу, заполненному безделушками, взял разрисованного зелеными орнаментами керамического слоника, некоторое время внимательно его рассматривал, а потом поднял высоко над головой.

Фокс чуть не задохнулся, мгновенно уловив намерение слуги, но прежде чем он успел издать хоть звук, слоник уже лежал на полу в виде маленькой кучки мелких осколков.

· Ты… - начал Фокс, но Алекс махнул рукой, делая ему знак замолчать.

· Вспомни наш договор, - ухмыльнулся он, когда послышался топот приближающихся шагов.

Все семейство, к этому моменту собравшееся в салоне, услышало звук и явилось, чтобы выяснить причину. Когда Дана увидела разбитого слоника, она горестно вздохнула.

· Этого слоника ты привезла мне из Африки, - сказала она сестре. – Я его обожала.

Фокс почувствовал, что сердце у него ушло в пятки от ее слов. К сожалению, разбитая вещь не была ненужной безделушкой, о нет, она оказалась одним из любимых и ценимых предметов, который, скорее всего, невозможно восстановить.

· Что произошло? – спросила Дана, поворачиваясь к двум мужчинам. Выражение лица одного из них было виноватым, другого - самодовольным. 

Алекс выжидательно посмотрел на Фокса, и тот сглотнул.

· Это… это моя вина, госпожа моя, - произнес он, наконец. – Алекс убирал комнату… - Поймав взгляд слуги, он начал предложение снова. – Алекс заканчивал уборку, вытирал пыль, и боюсь, я неловко наткнулся на него. Из-за этого он уронил слоника. Прошу прощения. – Он не отрывал взгляд от своих рук, ожидая, что она рассердится, но вместо этого она снова огорченно покачала головой.

· Неважно, - сказала она мужу, слегка улыбаясь. - Он мне нравился некоторое время, но это всего лишь кусочек керамики. У меня есть другое имущество, которым я дорожу гораздо больше.

Дана не видел, как глаза Алекса сузились от гнева, но Фокс заметил.

· Но, Дана, моя неосторожность явилась причиной того, что ты лишилась части своего имущества, - произнес он настойчиво, с тревогой взглянув на слугу. – Я полагаю, какое-либо наказание здесь уместно?

Она уставилась на него, озадаченная.

· Я так должна понять, что ты просишь меня наказать тебя, Фокс? – спросила она недоверчиво.

Фокс почувствовал себя в ловушке. Конечно, был только один ответ, который мог дать идеальный муж, но это не удовлетворило бы Алекса. Возможно, следующее «недоразумение», которое Алекс подстроит, не будет столь ничтожным, как это. С тяжким вздохом, Фокс ответил.

· На твое усмотрение, госпожа моя.

· Вот именно, муж, - согласилась она. – А я хочу, чтобы Алекс навел здесь порядок, а потом вернулся к своим обязанностям наверху. Фокс, наши гости могу пожаловать в любую минуту. Мы должны быть готовы принять их.

Она повернулась и вышла, следом за нею Мэгги и Уолтер, которые явились молчаливыми свидетелями всего происшествия. Фокс также неуверенно пошел за ней, но Мелисса скрестила руки на груди и небрежно прислонилась к стене. После нескольких секунд сомнений Алекс пожал плечами и опустился на колени, чтобы собрать осколки.

· У тебя огорченный вид, Алекс, - заметила Мелисса, пока он со злостью сметал осколки себе в ладонь. – Ты боишься, что твоя работа окажется под угрозой из-за этого случая?

· Нет, госпожа моя, - ответил он вежливо. – Мне жаль, что Лорд Фокс явился причиной того, что Леди Дана лишилась предмета, которым дорожила.

· Верно. – Она некоторое время задумчиво его изучала. – Думаю, теперь ты знаешь, каким неповоротливым иногда бывает Лорд Фокс, и будешь гораздо более осторожен, чтобы подобного рода инциденты не происходили в его присутствии. У Фокса есть тенденция принимать на себя вину за вещи, которых он не совершал.

Алекс с удивлением быстро поднял голову – и встретил ее понимающей взгляд. Он помолчал, облизывая внезапно пересохшие губы.

· Я бы не хотел, чтобы мой господин принимал на себя вину за мои ошибки, - осторожно сказал он с выражением преувеличенной искренности на своем красивом лице.

Мелисса холодно улыбнулась.

· Я это запомню. Надеюсь, ты тоже это запомнишь. 

Потом она повернулась на каблуках и вышла из комнаты, оставив дрожащего, но все еще недовольного Алекса устранять последствия его же собственных усилий.

· Прибыли! – воскликнула Дана возбужденно, как только звук подъезжающих карет стал отчетливо слышен.

Она взяла Фокса за руку и потащила к парадной двери.

· Роберта, я сама их встречу, - сказала она экономке, которая вежливо наклонила голову и отошла в сторону. – Сюзанна – мой самый большой друг, - сказала она Фоксу, не сводя глаз с приближающихся карет.

Фокс нервно пересчитывал слуг. Похоже, было две кареты, в одной ехали Леди и Лорд Модески, с двумя слугами-мужчинами, сопровождавшими их верхом, а в другой находился багаж и еще несколько слуг как мужского, так и женского пола. Рядом с каретами на огромнейших жеребцах, подобных которым Фокс никогда в жизни не видел, скакали четыре очень рослых служанки, отлично вооруженные и выглядевшие весьма устрашающе.

· Телохранительницы, - сказала Дана, заметив его полный любопытства взгляд. – Сюзанна проехала по весьма опасным дорогам между ее домом и моим. Она всегда берет с собой несколько достойных доверия телохранительниц, чтобы обеспечить безопасность Джона.

· Думаю, он чувствует себя в полной безопасности под ее опекой, - заметил Фокс, и Дана внимательно на него посмотрела. Не зависть ли послышалась ей в его печальных словах? Ей никогда не приходило раньше в голову, что Фокс может не чувствовать себя в безопасности.

· Никто не смеет вольничать с Джоном, - сказала она серьезно, задвинув на время мысль о его безопасности в дальний угол сознания. Она подумает об этом позже, когда у нее будет время. – Никто. – Она повернулась к Роберте.

· Роберта, ты поставила слуг в известность об особенностях наших гостей, - спросила она.

· Да, госпожа моя. Всем им сказано, что Лорда Модески нельзя трогать или приставать к нему каким-либо способом. Тому, кто нарушит этот запрет, обещаны жуткие последствия.

Дана удовлетворенно кивнула. Первая карета остановилась перед ними.

· Дана! – воскликнула высокая, светловолосая женщина, выскакивая из кареты почти на ходу. – Как я рада тебя видеть!

Женщины коротко обнялись, потом Сюзанна обернулась к карете и протянула руку. Тонкая бледная мужская рука нервно схватила ее пальцы, и Джон Модески застенчиво вышел из кареты.

Фокс рассматривал человека, которому пришлось перенести такое ужасное испытание, о котором рассказывала Дана. Он был высокий, худой, со светло-каштановыми волосами и небольшой бородкой, обрамлявшей его бледное лицо. Он был хорошо одет и, казалось, чувствовал себя весьма удобно в таких же ботинках, постоянное ношение которых вызывало у Фокса приступ жалости к себе. Он стоял рядом со своей женой, с естественно изящным и достойным видом, его рука по-прежнему сжимала руку Сюзанны.

· Это Фокс, - сказала Дана, подталкивая своего мужа вперед.

· Фокс, - тепло сказала Сюзанна, взяв его руку и быстро пожимая ее. – Как приятно познакомиться с тобой. Мне очень жаль, что я не смогла присутствовать на вашей свадьбе, - продолжала она, поворачиваясь к Дане. – Мама Джона сильно заболела, и мы поехали присматривать за ней.

· Она поправилась? – спросила Дана с тенью тревоги на лице. Сюзанна говорила ей, что у Джона были очень хорошие отношения с его матерью.

· Сейчас уже все в порядке, спасибо, госпожа моя, - ответил Джон, делая шаг вперед. Казалось, ему удалось победить свою робость, хотя бы на время.

· Фокс, это мой муж, Джон Модески.

· Добро пожаловать в имение Скалли, Лорд Джон, - сказала Фокс, вежливо наклоняя голову.

Джон рассмеялся, в уголках его глаз образовались очень милые морщинки.

· Называй меня просто Джон, - сказал он с улыбкой. – Никто не называет меня Лорд Джон, кроме слуг. Я этого терпеть не могу. До сих пор никак не привыкну к этому титулу.

· Сюзанна, у нас в гостях моя сестра Мелисса. Не думаю, чтобы вы встречались раньше.

Сюзанна приветливо пожала руку Мелиссы. 

· Для меня большая часть познакомиться с Леди, занимающей такое высокое положение при дворе Ее Величества.

· А для меня большая честь увидеть наконец женщину, спасшую жизнь моей сестры во Франции, - ответила Мелисса серьезным голосом. – Дана рассказывала мне эту историю.

Сюзанна засмеялась.

· Что ж, это правда. Меч француженки был быстр, но мне повезло – мой оказался быстрее.

· Дело в умении, а не в везении, - возразила Дана, входя в салон. Когда они заняли места вокруг стола, Дана отметила, что все следы разбитого слоника исчезли.

· Ни один хороший командир не сделал бы меньше, чтобы спасти своего самого отважного бойца, - сказала Сюзанна. – К тому же, Дана уже стала моим другом.

Роберта принесла поднос с освежающими напитками, и непринужденный разговор продолжался. Фокс слушал, завороженный, как женщины рассказывали об их битвах во Франции, и Мелисса вставила несколько историй о своих путешествиях. Фокс был загипнотизирован ее описанием мест, которые она посетила.

· А это правда, что существуют общества, где всем управляют мужчины, госпожа моя? – спросил он с любопытством, а потом и с восторгом, широко раскрыв глаза от удивления, выслушал ее описание деревни Годанза и тамошнего жизненного уклада: мужчины уходят на охоту, а женщины остаются дома, занимаясь домашним хозяйством и заботясь о детях.

· Не вздумай набраться каких-нибудь странных идей, муж, - сказала Дана мягким, но решительным голосом, предназначенным только для его ушей. – Если бы такие общества были успешны, они бы обитали не в дебрях Африки.

Он слегка покраснел, опуская взгляд.

· Я бы никогда не осмелился думать, что могу управлять тобой, госпожа моя, - сказал он с едва заметной улыбкой.

· Он очень мил, Дана, - заметила Сюзанна с другой стороны комнаты. – И румянец ему к лицу. Некоторые были бы не прочь узнать, что ты прошептала ему на ухо, чтобы вызвать на его щеках такой прелестный оттенок.

От ее слов Фокс покраснел еще больше. А потом поднял голову и уставился на Леди и Лорда Модески с нескрываемым удивлением, когда Джон подал голос:

· Сюзанна, хватит. Ты смущаешь Фокса. Он, конечно, не привык к твоему способу дразнить людей.

· Ничего подобного, очень даже привык, если он женат на Дане уже столько недель! – парировала Сюзанна, со смехом глядя на своего мужа.

Фокс был поражен легкостью, с которой они вели беседу друг с другом, и вольностями, которые Джон позволял себе со своей женой: он часто брал ее за руку и даже один или два раза поцеловал в щеку во время разговора. Он никогда не видел, чтобы мужчина вел себя так доверчиво со своей женой. Тогда он вспомнил свое собственное недавнее поведение и почувствовал легкую дурноту. Действительно ли она простила его или наказание не замедлит явиться после того, как гости уедут? В конце концов, Леди Модески хотела увидеть Лорда Скалли Младшего. Вряд ли Дана захочет сейчас отправить его в темницу. Может быть, она всего лишь решила отложить наказание на неделю.

Он поймал взгляд Уолтера и увидел, как старший мужчина кивнул в ответ на его смущение. Все так и было, как говорил Уолтер: Сюзанна относилась к Джону как к равному. У Фокса это просто в голове не укладывалось.

Когда Роберта вернулась, чтобы забрать поднос, Фокс отозвал ее в сторону.

· Достаточно ли места, чтобы разместить всех слуг? – спросил он тихо.

· Не беспокойтесь, господин мой, - широко улыбнулась она, окидывая жадным взглядом его обнаженную грудь. – О них уже позаботились.

Фокс вздохнул с облегчением, но прикусил губу, когда увидел, что Дана посмотрела на него и нахмурилась. В этом нет ничего страшного, говорил он себе, ему просто нужно сделать вид, что он не заметил ее взгляда. В конце концов, Роберта была экономкой, то есть самой главной среди слуг в имении, а он был всего лишь мужчиной. Хорошо еще, что она не дотронулась до него. В присутствии гостей он вряд ли смог бы это выдержать.

Когда Роберта вышла из комнаты, Фокс случайно перевел взгляд на Джона и был потрясен, обнаружив, что тот выглядел совершенно больным. Его глаза стали огромными, и он, не отрываясь, смотрел вслед удалявшейся Роберте, словно она была гадюкой, готовой укусить. Он так и сидел, пока Сюзанна ни положила успокаивающую руку ему на плечо.

Дана, заметив, как Джон отреагировал на сладострастный взгляд, брошенный Робертой на Фокса, наклонилась вперед.

· Джон, слугам были даны соответствующие указания. Никто из них не прикоснется к тебе, пока ты находишься в моем доме. А если кому-то из них вздумается допустить нежелательные вольности по отношению к тебе, ты должен сразу же сказать об этом Сюзанне, чтобы я могла принять меры. Ты у меня в гостях, и я не хочу, чтобы ты ощущал какой-либо дискомфорт.

· Благодарю тебя, госпожа моя, - прошептал Джон, судорожно сжимая кулаки. Он умоляюще посмотрел на Сюзанну, и та поднялась, подавая ему руку.

· Дана, прошу простить нас. Думаю, Джон хотел бы отдохнуть с дороги.

· Конечно, - ответила Дана, также поднимаясь с места. – Для тебя приготовлена Синяя комната. Как всегда. Роберта позаботится о твоем багаже.

· Леди Мэгги, Мелисса, господа, благодарю за приятную компанию, - поклонилась Сюзанна. – Мы надеемся на долгий дружеский визит.

После этого чета Модески удалилась, при этом Джон крепко сжимал руку жены, а она обнимала его за плечи.

· Роберта.

Роберта отвлеклась от мыслей о багаже гостей и повернулась на голос хозяйки.

· Вернись сюда после того, как устроишь Леди Модески в ее комнате. Я хочу поговорить с тобой.

· Госпожа моя, прошу простить меня, я должен проверить, как идет подготовка к ужину, - произнес Фокс, и Дана кивнула.

Он быстро прошел в кухню, раздумывая, что такого она собиралась сказать Роберте. Он вряд ли когда-нибудь об этом узнает, если только не услышит разговор слуг на эту тему, поскольку если бы Дана хотела, чтобы он был в курсе, она велела бы ему остаться.

Он вошел в кухню и обнаружил Натали, спокойно помешивающую жаркое в кастрюле, в то время как три ее помощницы терзали Алекса. Беспомощный слуга был прижат к стене, его брюки расстегнуты, а три женщины по очереди ласкали голую грудь Алекса. Никто не слушал его протестов, и Фокс не сомневался, что вскоре горемыка окажется лежащим на спине и неустанно трудящимся на ниве удовлетворения женщин.

· Оставьте его в покое! – сказал он резко, и женщины обернулась к нему.

· А, мой господин Фокс, - пропела одна из них, оставляя Алекса и окидывая Фокса взглядом с ног до головы вплоть до заметной выпуклости, которую его узкие брюки почти не скрывали. – У вас красивое тело, но, к сожалению, моя госпожа запрещает нам получать от вас удовольствие.

· Да и смотреть-то на него одно удовольствие, - сказала другая, распахивая еще больше рубашку на его груди. Он отшатнулся от нее.

Они не отказывали себе в удовольствии время от времени его пощупать. Частенько он становился предметом внимания для нескольких из них, иногда они чересчур увлекались. Но никогда он не чувствовал себя настолько оскорбленным, как сейчас. Фокс отнес это на счет бессонной ночи и весьма нестандартного утра. На него словно снизошло озарение и ему даже показалось, что он хотя бы в малой степени ощутил то, что пришлось пережить Джону.

Он уже начал бояться, что они переключатся с Алекса на него, но услышал приближающийся громкий голос Роберты.

· А ну-ка, оставьте его, - приказала она, хлопнув в ладоши, чтобы привлечь их внимание. – У меня новые приказания Леди Даны.

Служанки тут же отступили при упоминании имени Леди Даны, поскольку никому не хотелось вызвать ее гнев.

· Леди Дана сказала мне, что Лорд Модески чувствует себя неуютно, когда видит наше внимание к Лорду Фоксу. Так что пока Леди Сюзанна и ее муж находятся здесь, нельзя трогать ни Лорда Фокса, ни Лорда Уолтера.

Послышались слабые возгласы протеста, на которые ответила Натали, озорно блестя глазами.

· Не переживайте, девочки. Вспомните, что некий зеленоглазый слуга всегда доступен для нас, стоит нам только захотеть.

· Это точно, - согласилась Роберта, - а сейчас принимайтесь-ка за работу.

Женщины вернулась к своим делам, радостно обсуждая, что они сделают с Алексом после окончания рабочего дня, и Фокс застонал. Он был уверен, что ему предстоит заплатить за всё, что Алексу в недалеком будущем придется претерпеть от служанок.

· Лорд Фокс, моя госпожа ждет вас в своей комнате, - сказала Роберта церемонно, отвлекаясь от кухонных дел.

· Здесь все в порядке, - ответила Натали на его вопросительный взгляд. – Идите к вашей госпоже.

Фокс не стал мешкать и выбежал из кухни, молясь, чтобы служанки послушались приказания Леди Даны и не трогали его, пока Джон находился в гостях. Он подумал о том, не удастся ли ему убедить Леди Модески переселиться в имение Скалли насовсем.

· Фокс, что случилось? – спросила Дана, когда он вошел в спальню. – Ты выглядишь расстроенным.

Фокс приблизился к стулу, на котором она сидела, опустился перед ней на одно колено и обеими руками взял ее руку. Он поцеловал ее ладонь, а потом взглянул в ее встревоженные глаза.

· Госпожа моя, умоляю разрешить мне просить тебя о милости.

Она улыбнулась, свободной рукой погладив его волосы.

· Конечно, ты всегда можешь просить меня о милости, - сказала она мягко, взяв его за подбородок. - Чего же ты хочешь, дорогой?

Теперь, когда он находился перед ней, его вдруг охватили сомнения. Он нервно прикусил губу и не решался заговорить. Она, наконец, удивленно приподняла бровь.

· Госпожа моя, служанки… женщины… Ненавижу, когда они смотрят на меня… иногда они даже трогают меня! – вдруг выпалил он.

· Мне казалось, что раньше тебе нравились их ласки. Разве нет? - сказала она, напоминая ему о вечере, который он провел в колодках.

Он густо покраснел.

· На самом деле, нет, - ответил он с запинкой. – Моя слабая мужская плоть предала меня, но я не хочу, чтобы чьи-нибудь еще руки, кроме твоих, касались меня. Когда они трогают меня, я чувствую себя… ничтожным и… грязным, - закончил он почти шепотом, потому что его смелость быстро сходила на нет.

Она слегка улыбнулась.

· Как шлюха?

Он прикусил губу. Дана недвусмысленно напоминала ему об их утреннем разговоре.

· Это обычная практика, Фокс, - сказала она мягко, сжалившись над ним. – Это в порядке вещей в мире, каким его создала наша Богиня.

Он потряс головой, уставившись на ее маленькую руку, которую до сих пор держал своими большими ладонями. 

· Я не верю, что наша Богиня ценит мужчин меньше, чем женщин, иначе Она не создала бы нас как необходимую часть для появления на свет новых дочерей. – Он поднял на нее глаза, снова испугавшись, но все же упрямо не желая отступать. – Я никогда не смирюсь с этим, да и ни один из знакомых мне мужчин тоже.

Она приподняла обе брови в ответ на его откровенное признание.

· Уолтер разделяет твою точку зрения?

· Я… мы не обсуждали с ним этого, госпожа моя, но я уверен, что да. Уолтер очень скромный человек. Но быть игрушкой для тех, кто находится гораздо ниже, чем господа из Благородных, но ценится гораздо выше просто в силу их половой принадлежности… это кого угодно заставит чувствовать себя проституткой, – закончил он честно. 

И Дана поймала себя на том, что пытается представить, что это такое – быть мужчиной. В ее воображении отразилась вся эта ситуация с точностью до наоборот: мужчины управляют миром, а она, женщина, воспринимается как игрушка, доступная с благословения ее мужа для утех всем слугам мужского пола при условии, что они не пересекут определенную границу. Она вспомнила, каким способом Фокс взял ее сегодня утром, - возбуждение, которое она чувствовала, когда он привязывал ее к кровати, ее реакцию на его неожиданное, невозможно смелое поведение, а потом наслаждение, которое она испытала в его руках.

На что это было бы похоже, подумала она с тревогой, если бы это был не Фокс, а другой мужчина. Или даже несколько мужчин, которых совершенно не волновали бы ее чувства, которые просто получали бы удовольствие от нее и не потому, что она была той, кем она была, а просто потому, что она была женщиной, - вместилищем, куда они могли излить свое семя. Она вздрогнула, отгоняя картину, и сочувственно посмотрела на мужчину, до сих пор стоящего перед нею на коленях.

· Фокс, прости, что тебе пришлось все это терпеть, - сказала она серьезно. – Я действительно не думала… - Она остановилась, отбрасывая с лица свои рыжие волосы. Ей оставалось только удивляться собственной глупости.

· Я снова должна перед тобой извиниться, - сказала она с печальной улыбкой. – Я относилась к тебе не лучше, чем к уличному мужчине, просто потому, что большинство женщин так поступает, и я была воспитана так же. – Она снова провела по своим волосам, и Фокс подумал, что потребуется хорошенько их расчесать, прежде чем они пойдут ужинать с гостями. – Богиня видит, я начинаю понимать твою точку зрения, - продолжала она, ее голос от гнева на себя стал глуше. – Я не хочу, чтобы ты чувствовал себя неуютно в своем собственном доме. Я тотчас же поговорю со служанками.

· Благодарю, госпожа моя! – воскликнул он, вне себя от радости. Он поцеловал ее руку, потом снова и снова. – Я предан тебе до конца моих дней! – воскликнул он страстно.

Она громко рассмеялась.

· Но ты ведь и так мой, не правда ли? Я не могу говорить от имени своей матери, но так или иначе собираюсь обсудить с ней эту проблему сегодня же днем. Может быть, она захочет включить и Уолтера в этот план. А может быть, и нет. В моей власти распорядиться отношением окружающих к тебе, но не к Уолтеру.

· Я сделаю все, что ты захочешь, чтобы отблагодарить тебя, - ответил он. – Не могу выразить своего облегчения. Уолтер и я даже завидовали Джону. – Его лицо было серьезным, но глаза блестели, и она снова рассмеялась.

· А теперь поднимайся, - приказала она. – Сюзанна и Джон отдыхают после путешествия, но скоро они проснутся. Нам нужно одеться для ужина.

Фокс подумал о ненавистных ботинках, но ничего не сказал. Они были малой ценой за свободу, которую она только что ему предоставила. Расправив плечи, он решил надеть то, что она для него выберет, без жалоб.

· Но сначала, дорогой, у меня есть для тебя подарок.

Его глаза загорелись.

· Подарок, госпожа моя? Какой подарок? – Фокс в мгновенье ока был на ногах – он любил сюрпризы.

· Не спеши с благодарностями, - улыбнулась она, доставая из ящика комода небольшую коробочку для ювелирных украшений. – Первая половина подарка придется тебе по вкусу, а вторая потребует некоторого мужества с твоей стороны. В любом случае ты будешь выглядеть замечательно, и я хочу, чтобы ты носил эти вещи как знак того, что ты принадлежишь мне.

Он взял коробочку и с волнением взглянул на Дану, прежде чем приоткрыть крышку. Внутри, переливаясь и сверкая, лежало золотое кольцо, сделанное в форме семейного герба Скалли: голова льва, тело которого создавало букву “S”, а хвост заканчивался мечом. Рядом с кольцом лежала золотая сережка с тем же символом, немного меньше размером, но все равно очень красивая. Он стоял в нерешительности, пока она ни вынула кольцо из коробочки.

· Я должна была надеть это кольцо тебе на палец во время нашей свадьбы, но успела только попросить ювелира изготовить эти вещи, и она вдруг заболела. Она только недавно выздоровела и достаточно окрепла для того, чтобы закончить кольцо на этой неделе.

Она надела кольцо на его правую руку, на безымянный палец, на котором мужчины традиционно носили знак принадлежности своей госпоже, и Фокс посмотрел на него с гордостью. Большинство мужей не имело обручальных колец. Они были только у самых ценимых, и он знал, что всегда будет дорожить этим символом того, что является частью семьи Скалли.

· Я передам его нашей старшей дочери, когда она возьмет себе мужа, - прошептал он благоговейно, погладив кольцо.

· Думаю, это будет очень милый поступок, - ответила она, взяв его руку в свои и целуя ныне окольцованный палец. – А теперь другая часть подарка.

Фокс сглотнул. Сережка в левом ухе была обычным украшением для мужчины, но он никогда не носил ничего подобного и был очень благодарен своей матери за то, что она не стала настаивать, чтобы он проколол ухо.

· А это… будет очень больно, да? – тихо и испуганно спросил он.

· Будет больно, но всего мгновение, - ответила она честно. – Я сама проколю тебе ухо и вдену сережку, а после этого сразу помажу ранку мазью, и боль тут же пройдет.

Он сильно побледнел, когда она подвела его к кровати и слегка подтолкнула, чтобы он лег на спину, а сама склонилась над ним.

· Ты должен мне доверять, - сказала она твердо, и он нервно кивнул. – Ты это выдержишь, потому что я так хочу. Я твоя госпожа, Фокс, и распоряжаюсь тобой целиком и полностью.

Несмотря на свой страх, Фокс почувствовал возбуждение от ее слов. Он любил, когда Дана демонстрировала свою власть над ним, чтобы он не забывал о своей естественной мужской покорности и ее главенстве.

· Когда ты приступишь, госпожа моя? – выдохнул он.

· Сейчас, - ответила она, - а как только мы закончим, я вознагражу тебя за твое мужество.

Рот у него внезапно пересох. Он кивнул и смотрел, как она достала два из своих шарфов. Он вздохнул и закрыл глаза, когда она вернулась к кровати.

· Я собираюсь крепко связать твои запястья, Фокс, потому что не хочу, чтобы ты двигался, когда я буду прокалывать тебе ухо, – ты можешь поранить себя.

· Да, госпожа моя.

Он лежал с закрытыми глазами, пока она связывала его, а потом перебирала свои медицинские приборы и выкладывала необходимые на столик около кровати. Он приоткрыл глаза, когда почувствовал, что она села на постель рядом с ним, и широко распахнул их, когда она неожиданно поцеловала его в нос.

· Ты смелый и сильный, Фокс. Все закончится через несколько мгновений, и ты будешь отмечен моими символами.

Она зажала мочку его левого уха между пальцами, сделала укол, так что появилась капелька крови, а потом втерла в уколотое место странно пахнущую мазь.

· Это очистит место укола, чтобы ты не подхватил какую-нибудь инфекцию, - сказала она в ответ на его любопытный взгляд. – Я вовсе не хочу, чтобы ты сейчас свалился в горячке.

Он увидел, как она взяла что-то со столика, и зажмурился, отвернувшись, когда понял, что в руке у нее оказалась большая игла. Он почувствовал, что она вернула его голову в прежнее положение, потом подложила что-то под мочку его уха. Мгновение спустя последовало прикосновение иглы к его плоти - и он задержал дыхание.

· Я сделаю это быстро, Фокс, - сказала Дана сосредоточенно. – Нет никакой необходимости затягивать это испытание.

Еще не закончив фразу, она проткнула ему мочку уха, и игла вонзилась в подложенную пробковую прокладку. Она удержала его на месте, ожидая рывка, который испортил бы всю ее работу, если бы она была менее опытна, и в ту же секунду, когда из его глаз начали течь слезы, она уже втирала мазь в ранку.

· Вот и все, дорогой, - сказала она успокаивающим голосом. – Вот и все. Теперь ты будешь носить мой знак на пальце и в ухе – и станешь еще прекраснее.

Дана быстро вдела сережку в только что проделанное отверстие и еще раз обильно смазала мазью, чтобы не осталось ни крови, ни боли.

Она позволила ему полежать так немного, легонько поглаживая его волосы и лицо. Наконец, его дыхание вернулось к норме, а лицо приобрело своей естественный цвет. Он закрыл глаза, наслаждаясь ее прикосновениями, и вскоре заметил, что ее рука оставила его лицо и двинулась ниже. Он не мог не улыбнуться, когда ее рука достигла своей цели.

· Как ты себя чувствуешь сейчас, дорогой? – спросила она игриво, наклоняясь к нему так, что ее волосы касались его лица.

· Если я не ошибаюсь, моя госпожа обещала мне награду, - прошептал он смущенно, боясь открыть глаза и в то же время надеясь, что она возьмет его прямо сейчас, пока он связан и полностью в ее власти. Он ради эксперимента потянул за шарфы и обнаружил, что ни при каких обстоятельствах не сможет от них избавиться.

Дана разглядела его робкую надежду, прочитала его мысли - и начала медленно расстегивать его рубашку, так что в результате его грудь и живот оказались полностью обнаженными. Потом она наклонилась и, взяв губами один из его чувствительных сосков, начала ласкать его, а он стонал, выгибаясь навстречу ей. Она переходила от одного соска к другому, пока Фокс ни начал извиваться, невнятно умоляя ее взять его и дать ему достичь освобождения.

С лукавой улыбкой она принялась медленно целовать его живот, и его мольбы превратились в громкие вопли. Он обещал ей всё, что угодно, если только она даст ему достичь освобождения. И, наконец, она решила, что достаточно терзать его, расстегнула его брюки и приступила непосредственно к делу. Ей не потребовалось много времени, чтобы он выплеснул свою страсть, выкрикивая ее имя.

Фокс лежал, чувствуя легкое головокружение, пока она обтирала его влажной губкой, а потом поправила его одежду. Она развязала шарфы, по очереди поцеловала его запястья и осторожно положила его руки на постель вдоль его тела.

· Боюсь, у тебя снова будут синяки на запястьях, - заметила она, и он только пожал плечами.

· Я не возражаю против синяков, если они следуют за таким наслаждением, - прошептал он робко. – Госпожа моя, пожалуйста…

· Что, Фокс? – прошептала она в ответ.

· Пожалуйста, поцелуй меня.

Она так и сделала, и прежде чем они оставили комнату, он доставил ей столько же удовольствия, сколько она только что доставила ему, а может быть, еще больше.

Они вошли в обеденный зал, Фокс, как всегда, позади Даны, и Сюзанна, увидев их, преувеличенно громко вздохнула. Дана очень тщательно выбрала одежду для Фокса. На нем была черная шелковая рубашка, которую она, к его величайшей радости, разрешила ему застегнуть до середины груди, его бедра были затянуты в узкие черные брюки, ботинки идеально отполированы, а в левом ухе сверкала сережка. Когда он поднял правую руку и откинул назад волосы, обручальное кольцо сверкнуло в свете ламп. Он был неотразим. Сюзанна приблизилась к нему, взяла его руку и почтительно поднесла к губам.

· Фокс, ты просто великолепен, - заметила она. – Дана, я тебе почти завидую!

Дана улыбнулась, когда Джон, делающий вид, что ревнует свою жену к Фоксу, подошел к ней и обнял ее за талию.

· Как ты думаешь, Дана, - спросил он шутливо, - не обменяться ли нам нашими половинами на сегодняшний вечер?

Фокс был просто шокирован, не в состоянии определить, шутит их гость или нет, но Дана закинула голову и звонко рассмеялась.

· Мне бы не хотелось встретиться лицом к лицу с твоей госпожой, Джон, после того, как я осмелюсь прикоснуться к тебе, - сказала она, подмигивая своему бывшему Капитану. – Она гораздо крупнее меня и очень не любит, когда ей перебегают дорогу.

Сюзанна, выпустив руку Фокса, повернулась к Джону и слегка прижалась к нему, глядя в его глаза глубоким мерцающим взглядом.

Фокс бросил на Дану умоляющий взгляд, и она покачала головой, взяла его за руку и подвела к столу.

· Нет, Фокс, не бойся. Сюзанна только дразнит. Она с такой же вероятностью заменит Джона другим мужчиной, с какой я откажусь от тебя.

· Я счастлив это слышать, госпожа моя, - сказал он, включаясь в игру. – Я вижу, они подходят друг другу.

· Это правда. Джон подходит мне. Он – моя вторая половина на всю жизнь, - откликнулась Сюзанна, все еще не сводя глаз со своего мужа, а потом поцеловала его в губы. Этот поцелуй только со стороны мог показаться целомудренным, но на самом деле таил в себе настоящую страсть. Джон улыбнулся затаенной улыбкой, переплетя свои пальцы с пальцами Сюзанны. Так рука об руку они и подошли к столу.

· Мама просила извиниться за себя и за Уолтера, - сообщила Дана, когда все четверо заняли свои места. – Думаю, она хотела бы проводить больше времени с ним наедине. Мелисса уехала в город навестить друзей, поскольку завтра она возвращается в Лондон.

· Как в старые добрые времени, - заметила Сюзанна, - только к присутствующим добавился твой очаровательный муж, Дана. Давай порадуем его рассказами о наших победах, чтобы он понял, на каком бесстрашном воине он женился. – Пока она говорила, ее глаза озорно блестели.

Дана снова рассмеялась, и Фокс радостно наблюдал за ней, думая о том, что с момента их свадьбы у нее было не слишком много поводов для такой веселости. Что касается его самого, он был настолько огорчен недавним откровением Алекса, что вел себя более спокойно, чем всегда. Он старался делать все возможное, чтобы стать идеальным мужем. Теперь, когда Дана запретила слугам трогать его, он чувствовал больше уверенности в том, что решение проблемы Алекса возможно найти. В любом случае, сегодня он ничего не мог по этому поводу предпринять, поэтому Фокс расправил плечи и решил наслаждаться обедом.

Обе пары с аппетитом понюхали жаркое из кролика, которое появилось перед ними в глубоких тарелках, и Фокс быстро взялся за ложку. Это было одно из самых его любимых блюд.

Он отправил в рот большую ложку жаркого, мгновенно выплюнул все обратно в тарелку и схватил свой бокал с водой, а Дана с удивлением смотрела на него.

· Фокс? – спросила она, заметно растерявшись, но ее вопрос тут же получил ответ, когда Сюзанна тоже попробовала кушанье.

· Перец! Богиня, как жжет! – воскликнула она, хватаясь за свой бокал с вином.

Джон и Дана одновременно положили ложки и повернулись к своим супругам, чтобы помочь тем прийти в себя. Фокс, из глаз которого текли слезы, кашлянул несколько раз и почувствовал, как Дана похлопывает его по спине, а потом справился с собой.

· Прошу прощения, госпожа моя, - пробормотал он. – Я должен выяснить, что явилось причиной столь непростительной ошибки.

Дана просто кивнула, отметив, что с ним все в порядке, и поворачиваясь к Сюзанне.

· Не понимаю, - сказала она, глядя ему вслед. – Натали – очень хороший повар.

· Натали, мне нужна твоя помощь, - позвал Фокс, входя в кухню. Слуги, сидевшие за длинным деревянным столом, с большим изумлением смотрели на появившегося в дверях Лорда Скалли Младшего.

· Да, Лорд Фокс, в чем дело? – спросила Натали, выходя из задней комнаты с подносом, заполненным остатками вчерашнего хлеба. Она поставила его на край стола и полностью переключилась на Лорда Фокса.

· Кто-нибудь пробовал кроличье жаркое? – спросил он спокойно, вовсе не желая ставить в известность о возникшей проблеме всех слуг. Он зря волновался: они сосредоточенно передвигали поднос по столу, стремясь получить свою законную долю хлеба.

· Нет, господин мой, оно было приготовлено специально для Леди Даны и ее гостей, - ответила Натали. – Что-нибудь не так?

Вместо ответа он взял ложку, зачерпнул немного жаркого и предложил ей попробовать. Она закрыла рот, но вместо того, чтобы проглотить еду, тут же выплюнула негодное кушанье в большую миску, использовавшуюся для мытья горшков и тарелок.

· Что за чертовщина? – спросила она, уставившись в кастрюлю с жарким, как будто ответы на все вопросы можно было найти там.

· Ты точно следовала рецепту, который я тебе дал?

Натали покачала головой.

· Не я готовила жаркое, а Элан. Мне показалось, что это достаточно несложное блюдо, а я пытаюсь обучить его, чтобы сделать своим помощником, вроде как младшим поваром. Может быть, он слишком глуп, чтобы приготовить еду по простому рецепту, - сказала она, мрачно оглянувшись на беднягу Элана.

Тот, услышав, как произносят его имя, поднялся с места и подошел к ним. 

· Господин мой Фокс, что-нибудь не так? – спросил он неуверенно.

Фокс тоже дал ему попробовать жаркое и пронаблюдал ту же реакцию, что и у Натали.

· Но… я не понимаю! – воскликнул он. – Клянусь, я дословно следовал рецепту, который вы мне дали!

· Могу я увидеть рецепт? – спросил Фокс, протягивая руку. Он чувствовал, что живот у него подвело, но старательно сохранял нейтральное выражение лица. Элан быстро достал клочок бумаги, исписанный идеальный почерком Фокса. Едва взглянув на него, Фокс сразу же определил, в чем была проблема.

· Посмотри сюда, - прошептал он, повернувшись спиной к остальным слугам, чтобы они не смогли подслушать. – Кто-то изменил дозировку перца. Сейчас она в четыре раза больше, чем нужно!

Элан почувствовал, что побледнел.

· Я… я думал… что вы сами это сделали, господин мой, - выдохнул он.

Фокс взглянул на него, отметив про себя его страх, и успокаивающе положил руку ему на плечо.

· Не беспокойся, Элан, это просто ошибка, - сказал он. – Тебя не накажут, если ты этого боишься.

· Но на самом деле, его надо бы наказать, - прорычала Натали, поскольку вся еда, выходящая с кухни, напрямую связывалась с ее именем, вне зависимости от того, кто на самом деле готовил то или иное блюдо.

· Нет, Натали, не надо, - ответил Фокс твердо. – Если мне следует поговорить с моей госпожой, чтобы добиться этого, я так и сделаю. Это была просто ошибка, скорее всего, моя собственная. Если ты помнишь, я был болен, когда составлял эти меню и писал рецепты. Скорее всего, я сам неточно записал количество перца.

Натали взяла бумажку и некоторое время внимательно ее разглядывала.

· Не верю я в это, - сказала она, наконец, - но почерк тут не Элана. Он, может, и болван, когда речь идет о дозировке перца, но уж злого-то умысла у него точно не было.

· Не сомневаюсь в этом, - подвел черту Фокс. – Подавай следующее блюдо, и мы просто забудем о жарком. Элан, успокойся, ты не виноват.

· Благодарю вас, мой господин Фокс, - выдохнул Элан, поспешно выбрасывая остатки негодного жаркого в мусорный бак. Даже животные не станут есть такую гадость, подумал он, принимаясь тщательно вымывать кастрюлю из-под жаркого.

Фокс вернулся в обеденный зал и рассказал о том, что произошло, после чего обед продолжался в весьма приятной обстановке, но он заметил, что Дана задумчиво на него поглядывает.

Уолтер с тревогой наблюдал, как его жена плотно закрыла дверь спальни. Она извинилась перед обществом за то, что они не будут принимать участия в вечерней трапезе, потому что она желает провести спокойный вечер со своим мужем, предоставив молодежи возможность развлекаться самостоятельно. Это привилегия возраста, сказала она с улыбкой, а потом взяла его за руку и повела наверх, после того, как они поужинали вдвоем в интимной обстановке и гораздо раньше остальных.

А теперь она смотрела на него выжидающе, и он вздохнул. Да, у него был выбор. Он может рассказать ей то, что она хочет знать, прямо сейчас. Тогда он избежит применения ею методов, к которым она собиралась прибегнуть, чтобы вытянуть из него все его секреты. Кроме того, после этого он сможет насладиться спокойным ночным отдыхом. Или он будет молчать столько, сколько хватит сил, вынесет Богиня знает что – и в результате все-таки расскажет ей всю историю, испытав на себе последствия ее любопытства.

· Сейчас, Уолтер, - сказала она терпеливо. – Ты же знаешь, я не люблю секреты. Ты же должен понимать, что не можешь просто показать мне лакомый кусочек, как ты сделал сегодня утром, и надеяться, что я ничего не замечу. Честно говоря, я весь день ни о чем другом и думать не могла.

· Да, госпожа моя, понимаю, - кивнул он, глядя в пол.

Она сбросила тунику и брюки и осталась стоять перед ним в нижнем белье, которое любила носить под одеждой: сочетание кружев и белого шелка, отчего его глаза расширились, а его член встрепенулся. Проклиная свою слабость, он прикусил губу. Он действительно не хотел рассказывать ей эту историю, слишком унизительную, чтобы даже вспоминать о ней, но с другой стороны… как его жена, разве она не имела права знать?

· Ты начнешь рассказывать более подробно прямо сейчас, - спросил она, медленно приближаясь к нему, - или мне следует и дальше убеждать тебя?

· А как моя госпожа собирается меня убеждать? – спросил он с любопытством.

Она загадочно улыбнулась.

· Сначала ты должен принять решение, - сообщила она. – Говорить сейчас или позже. Ты же знаешь, что меня не остановить, Уолтер.

· Я…- Он глубоко вздохнул, все-таки решив рассказать ей всё, но обнаружил, что не может вымолвить ни слова. – Прошу прощения, госпожа моя, - сказал он мягко. – Мне бы не хотелось об этом говорить.

Настала ее очередь вздохнуть.

· Очень хорошо, Уолтер. Раздевайся и ложись в постель. Еще рано, я знаю, но мы оба не молоды, и нам не повредит лишний час-другой здорового сна.

Сказав так, она забралась под покрывала, а он смотрел на нее широко открытыми от удивления глазами – очень редко Мэгги сдавалась так быстро, а уж сегодня вечером он никак этого не ожидал.

· И погаси, пожалуйста, свечи, дорогой, - сказала она, зевая, повернулась на бок и натянула одеяло до подбородка, и он, все еще не оправившись от удивления после ее столь откровенной капитуляции, подчинился.

Он быстро надел ночную рубашку, возблагодарив Богиню за то, что Мэгги решила быть милосердной. Но в тот момент, когда он скользнул в постель рядом со своей женой, понял, что серьезно недооценил ее.

· Сейчас, - сказала она резко, надев металлическое кольцо на его правое запястье, подняла его руки над головой, и надела такое же кольцо на левое запястье. Потом она соединила кольца короткой цепью и перекинула ее через деревянную спинку кровати – и снова села на постель, чтобы полюбоваться при лунном свете делом рук своих.

· Мэгги, госпожа моя…

· Ты не можешь умолчать о том, что я хочу знать, Уолтер, - перебила она, и в ее нежном голосе прозвучали стальные нотки, и это напомнило ему, что Мэгги была, в конце концов, главой семейства Скалли.

· Так что, ты будешь мучить меня до тех пор, пока я ни изменю своего решения и ни расскажу тебе все? – спросил он с сарказмом, дергая за цепь, которая держала его в плену, и тут же пожалев о своих словах.

· Ничего подобного, - ответила она, снова зажигая свечи и еще плотнее задергивая шторы, чтобы никакой любопытствующий субъект не смог бы ненароком заглянуть в их комнату. – Я просто хочу, чтобы ты поделился со мной соображениями об эффективности некоторых новых… предметов, которые моя дочь привезла мне из Лондона.

· П… предметов? – пробормотал он, со страхом наблюдая, как она подошла к комоду, достала небольшую коробку, вынула из нее несколько вещей и положила их на столик рядом с кроватью.

Первой появилась устрашающего вида лопатка, и Уолтер с трудом сглотнул, когда узнал ее. Такие штуки были специально изобретены для того, чтобы наказывать непокорных мужчин, и у Леди Шэрон была похожая.

· Госпожа моя, пожалуйста… - начал он, но она только покачала головой.

· Уолтер, муж должен доверять своей жене все свои секреты, - сказала она мягко. – Я хочу, чтобы ты так и поступал, по своей воле или против нее.

Она повернулась к предметам, оставшимся на столике, и взяла весьма опасно выглядевшую палку.

Его глаза расширились от страха, и она снова улыбнулась. 

· Если ты захочешь избежать этого испытания, я тебя выслушаю, - предложила она, но он продолжал молчать, закрыв глаза и отвернувшись, чтобы не видеть орудия пытки.

· Очень хорошо, - сказала она.

· Госпожа моя, пожалуйста, - взмолился он, слезы появились на его глазах, и он рискнул посмотреть на нее в надежде встретить снисхождение. – Это было очень давно, и я никогда никому об этом не рассказывал. Моей госпоже будет скучно и неприятно.

· Я сама решу, - ответила она, положив на место палку и взяв третий предмет. Как только он разглядел, что это такое, то начал отчаянно вырываться, чувствуя, как по его телу пробежали мурашки.

· Только не это! – вскрикнул он, умоляюще глядя на нее и в то же время пытаясь отодвинуться как можно дальше. – Госпожа моя, прошу тебя, только не это!

Мэгги засмеялась, покачав головой. Кто бы мог подумать, что простое перышко заставит его сломаться и начать молить о пощаде.

· Ты можешь положить этому конец в любую минуту, Уолтер, - заметила она, проводя кончиком пера по его левой пятке и с интересом заметив, как он рывком отдернул ногу.

Она отложила перо и достала еще два кольца, которые поместила на его лодыжках, соединила их еще одной цепью, которую продела через спинку кровати в ногах. Уолтер, оказавшийся беспомощно распростертым на кровати, с ужасом смотрел на перо.

Она снова взяла перо, медленно ведя им вверх по его ноге, и он задрожал.

· Госпожа моя, пожалуйста, молю тебя… - снова начал он, но чуть не задохнулся, когда перо стало подниматься выше.

· Насколько я помню, ты говорил, что Леди Шэрон любила играть… - заметила Мэгги как бы невзначай.

· Она… проигрывала часто… - произнес он между приступами мучительного смеха. – Шахматы не были… ее любимой игрой…

· Леди Шэрон часто проигрывала в шахматы… в этом нет ничего позорного.

· Но она… она проиграла Леди Шейле Вайтерс, - выдохнул он. – Мэгги, прошу тебя!

· А ставка, Уолтер? – спросила она ласково, продолжая манипуляции с пером. Уолтер стонал, натягивая цепи, тело его было покрыто потом, но ему некуда было деваться.

· А ставка… была… 

· Да? Ставка была…?

· Я! – выдохнул он, запрокидывая голову. – Ставкой был я!

Она выпрямилась, забыв об игре, потрясенно глядя на него.

· Ты хочешь сказать, - произнесла она напряженным голосом, - что Леди Шэрон играла в шахматы на право владения тобой?

· Ну… нет, не на право владения… - Он был очень расстроен воспоминаниями об этой игре, но у него уже не было шансов прекратить рассказ.

· На что же тогда?

· Одна ночь, - ответил он, наконец, отворачиваясь, словно ему было стыдно встретиться с ней взглядом после того, как она узнала правду. Она взяла его за подбородок и заставила посмотреть ей в глаза.

· Ставкой была ночь с ее мужем – и она проиграла, - проговорила она, словно желая осознать то, что услышала. Такие дикие ставки среди господ из Благородных помоложе не были чем-то неслыханным при дворе или, может быть, в Лондоне, но весьма редко встречались здесь, в деревне. И ни одна приличная и честная Леди никогда не поступила бы так по отношению к беззащитному мужчине, невзирая ни на какие игры.

Он кивнул.

· А что сделала Леди Вайтерс?

Он снова прикусил губу и густо покраснел. Настолько густо, что его замешательство было отчетливо видно даже при свете свечи. А потом смущенно отвел глаза.

· Она… взяла тебя?

· Да, госпожа моя, - прошептал он, ощущая выворачивающий наизнанку стыд даже спустя столько лет. Они были очень молоды, когда Леди Шэрон столь неразумно сделала его ставкой в игре, но он так никогда и не смог забыть, что чувствовал, когда Леди Вайтерс уводила его от жены, чтобы провести с ним ночь. Когда он был возвращен Леди Шэрон, он упал перед ней на колени, всхлипывая от унижения, и умолял ее никогда больше так не делать. Она мягко гладила его волосы, стараясь рассеять мрачность мгновения, но больше никогда снова не предлагала сделать своего мужа ставкой в игре. Насколько ему было известно. А если и предлагала – больше не проигрывала.

· Уолтер, ты самое ценное из всего, что у меня есть, - прошептала Мэгги, осторожно освобождая его руки. – Я никогда так с тобой не поступлю. Никогда. – Она обняла его, стараясь успокоить, и легонько погладила по спине. – Пока я жива, тебе не стоит волноваться, что я когда-нибудь позволю другой женщине завладеть тобой.

· Спасибо, госпожа моя. Это… это был не тот опыт, который я смогу скоро забыть, - сказал он низким голосом.

· Скорее всего, ты так его и не забыл до сих пор, - заметила она, взяв его дрожащую руку в свои и нежно целуя. – Думаю, стыд от такого происшествия изживается не скоро.

· Возможно, моя госпожа в состоянии уменьшить горечь воспоминаний, по крайней мере, на сегодня? – спросил он, посмотрев ей в глаза и слегка улыбаясь.

Мэгги улыбнулась в ответ.

· Конечно, мой дорогой медведь, сделаю все, что в моих силах, - ответила она, немедленно приступая к выполнению обещания, и все мысли о Леди Шэрон и ее неумении играть тут же испарились из его головы.

Позже этим вечером, после того, как убрали со стола, все уселись играть в карты, и Сюзанна с Джоном начисто обыграли Дану и Фокса. Потом все отправились по своим комнатам. Дана сидела перед зеркалом, расчесывала волосы и не сводила глаз с Фокса.

Он сел на кровать, с облегчением снял ботинки и пошевелил пальцами, радуясь долгожданной свободе.

· Фокс? – сказала она мягко. Он поднялся с места и подошел к ней, молча взял из ее руки щетку для волос и принялся расчесывать ей волосы. Это стало одним из ежевечерних ритуалов, которым он очень дорожил.

Он не издал ни звука, поэтому она продолжала.

· Такая ошибка нехарактерна для тебя.

Фокс пожал плечами и ответил, не поднимая глаз.

· Это правда, госпожа моя. Я болел и плохо соображал. Прости, что испортил обед.

Она мягко положила руку ему на бедро, почти равнодушно проведя ладонью по изящным округлостям его ягодиц, наслаждаясь вздохом удовольствия, который он издал от ее прикосновения.

· На самом деле, ты не испортил обед, поскольку все остальные кушанья были превосходного качества. Ты хороший муж, Фокс, и я довольна тем, как ты управляешься с моим домашним хозяйством.

Он улыбнулся и слегка покраснел от ее похвалы.

· Я всего лишь сомневаюсь в том, что это была действительно твоя ошибка. У тебя слишком доброе сердце, Фокс. Могу предположить, что ты взял на себя вину Элана, чтобы избавить его от наказания.

· Уверяю тебя, госпожа моя, это была не ошибка Элана, - ответил он горячо, глядя в глаза ее отражению в зеркале. Фокс отложил щетку для волос, запустил пальцы в ее шелковистые волосы и слегка запрокинул ее голову, чтобы поцеловать в губы. Дана разрешила ему эту вольность, но только до тех пор, пока ее руки ни сомкнулись у него на шее, и тогда она стала углублять поцелуй, так что он почти начал задыхаться.

· Ты доставил мне сегодня огромное удовольствие, муж, - прошептала она. – Хочешь быть сверху на этот раз?

Помня о своем решении стать идеальным мужем, Фокс ответил:

· Я хочу только того, чего хочет моя госпожа.

Она отодвинулась, поднялась на ноги и уставилась на него, угрожающе упершись руками в бедра.

· А если я скажу, что хочу, чтобы мой дикий, неуправляемый Фокс вернулся, что ты на это ответишь? – спросила она.

· Я… я… что? – переспросил он, смущенный ее внезапной переменой.

Она раздраженно вздохнула.

· Фокс, в последние дни ты стал каким-то не таким. С того момента, как я заставила тебя провести ночь в этой чертовой темнице, ты стал, на мой вкус, слишком покорным. Ты так боишься, что я снова тебя туда отправлю?

Он смотрел в пол, сжав опущенные руки в кулаки.

· Я просто стараюсь быть хорошим мужем, госпожа моя, - сказал он напряженно. – Я бы не хотел вызвать твое недовольство каким-либо способом.

· А я не хочу быть замужем за незнакомцем!

Он быстро поднял голову, и она уловила отблеск боли на его лице прежде, чем он смог его замаскировать.

· Должен ли я так понять, что ты хочешь, чтобы я время от времени не подчинялся тебе? – спросил он, намеренно опуская уважительное «госпожа моя», с которым обычно к ней обращался.

Ее лицо смягчилось, но его не так-то просто было убедить, поскольку он явно испытывал боль.

· Я просто хочу, чтобы ты был таким, какой ты есть, - сказала она осторожно. – Застенчивый, и озорной, и дикий, и сдержанный, и всегда готовый предложить что-то такое, чтобы свести меня с ума. Мне этого в тебе не хватает. Если бы я мечтала об идеальном муже, я бы нашла глупого, скучного мужчину, воспитанного в монастыре.

Он хранил молчание, ничуть не успокоенный, потому что ее слова проникли глубоко в его душу. Все это было слишком сложно. Он так старался не вызывать ее недовольства, заслужить ее привязанность, а теперь она говорит, что предпочитает, чтобы у него были какие-нибудь недостатки. Чего она от него хочет?

Видя, что он все еще сердится, Дана медленно приблизилась к нему и посмотрела на него с обещанием в глазах, потом взяла его за руку, с гордостью окидывая взглядом его тело с ног до головы. Ее муж был невероятно красив, но никогда он не был прекраснее, чем в порыве страсти, и именно этого она хотела от него сейчас.

· Пойдем, Фокс, - сказала она нежно. – Если ты собираешься быть идеальным мужем, ты должен выполнять приказания своей госпожи.

· И чего же ты от меня хочешь? – спросил он сдержанно, против своей воли позволяя ей увлечь его в сторону кровати.

· Хочу, чтобы ты заставил меня кричать от наслаждения, - ответила она серьезно. – А потом я хочу сделать то же самое для тебя. Хочу обнимать тебя, когда мы заснем, а когда проснемся утром, хочу найти в своей постели того неукротимого Фокса, за которого вышла замуж.

· Моей госпоже нравится наказывать меня, - сказал он обвиняющим тоном.

· Мне нравится приручать тебя, - поправила она, внезапно упав на постель и потянув его за собой. – Есть много способов приручить такое дикое существо, как ты, мой дорогой, и я надеюсь получить удовольствие от всех них. Я предложила тебе быть сверху сегодня. Если ты этого не хочешь, я всегда могу достать из ящика шарфы и тесьму и подвергнуть тебя наказанию через удовольствие за твою дерзость. Я все еще не простила тебя за то, что ты обыграл меня в шахматы.

Он засмеялся, просто не мог справиться с собой, вспомнив ее изумление, когда он поставил шах и мат ее королеве. Она рассердилась на него, обвинив его в том, что он использовал свои мужские уловки, чтобы отвлечь ее, а потом взяла его в постель и медленно и страстно занималась с ним любовью почти до самого рассвета. Весь следующий день он не переставая улыбался.

· Могу я поцеловать тебя, госпожа моя? – спросил он, его лицо в дюйме от ее, и она улыбнулась, радуясь, что ее прежний Фокс вернулся.

· Можешь, если желаешь, - прошептала она. Он наклонился и захватил ее губы жадным поцелуем, отражавшим те, которыми она обычно декларировала свое право на него. Так он старался показать ей, чему он у нее научился. И вскоре она кричала от наслаждения, и даже больше, потому что под застенчивостью Фокса скрывалась страстная натура – та, которой она дорожила гораздо больше, чем многими другими ценными вещами.

Жизнь обещала быть интересной…

Глава 9 из 12

Мелисса уехала на следующий день, обняв на прощание родных и пообещав почаще писать письма. Сестры действительно любили друг друга, несмотря на разницу между ними.

· Ты должна заняться поисками мужа для меня, Младшая Сестра, - поддразнила она Дану. – Кто-нибудь похожий на твоего славного лисёнка вполне подошел бы.

· Пожалуй, я этим займусь, Старшая Сестра, - в тон ей ответила Дана, и Мелисса увидела отблеск уверенности в голубых глазах сестры. С некоторой долей беспокойства она подумала о планах, которые могла лелеять ее младшая сестра. Покачав головой, она обняла мать, поцеловала руку у Фокса, Уолтера и Джона, поклонилась Сюзанне, снова сказав ей, какую честь та ей оказала своим знакомством. 

После того, как она вскочила в седло и поскакала прочь, сопровождаемая своими слугами и собаками, вся семья вернулась в дом.

· После ее отъезда стало, кажется, так тихо, - вздохнула Мэгги. – Помню, Дана, когда вы четверо были детьми, вы всегда вопили, дрались, смеялись и производили очень-очень много шума. Помню, как-то ты повалила своего брата Уильяма на пол, уселась на него верхом и заломила ему руки за спину, в результате чего он отдал тебе то, что ты хотела от него получить. Вы с ним не очень-то ладили.

· Уильям всегда пытался управлять мной, Мама, - сказала Дана твердо. – Он вечно забывал, что я была женщиной, а он всего лишь мужчиной, и постоянно кичился тем, что он старше.

· Всё было еще более захватывающим, когда я только вышла замуж за твоего отца, - поведала Мэгги, улыбаясь приятным воспоминаниям. – Он имел склонность принимать решения, не соответствовавшие его полу и положению мужа. Мне потребовалось не так уж много времени, чтобы вывести его из заблуждения, что маленькая женщина - значит слабая женщина. Он, глупышка, серьезно полагал, что его внушительный рост дает ему право чувствовать себя равным мне.

· Как же ты разубедила его, госпожа моя? – спросил Уолтер с любопытством.

Мэгги улыбнулась еще шире.

· Я просто представила ему лучшего друга всех жен или, как некоторые ее называют, дыба, - ответила она беспечно, продолжая идти по направлению к гостиной.

Уолтер остановился, как вкопанный.

· Ды… дыба, госпожа моя? – спросил он внезапно пересохшим ртом.

Фокс осмелился вмешаться.

· Я слышал, что такое пыточное устройство использовалось в прошлом веке. Очень страшная штука.

· Дыба предназначена для различных целей, Фокс, - сказала Мэгги задумчиво. – Что-то вроде твоего наказания с Громом и сладкой водой.

Фокс побледнел.

· Ты имеешь в виду…

· Провинившиеся мужчины, голые, растянуты на дыбе, крепко привязаны к ее углам и отданы в полное распоряжение того, кто должен их наказывать, - объяснила Дана. – А те, в свою очередь, могут использовать перья, розги, свои руки или все, что посчитают нужным.

· Пожалуйста, - сказал Уолтер, нервно облизывая губы, - скажите мне, что это устройство было разрушено до основания и сгорело в камине много лет назад, или хотя бы рухнуло на землю, потому что сгнило от времени и длительного простоя.

· Ну почему же, - отозвалась Мэгги лукаво. – Она хранится в доме и находится в отличном состоянии. Хотя должна сказать, что мне пришлось использовать ее не более одного раза.

· Где? – спросили оба мужчины в один голос.

· В Маминой тайной игровой комнате, конечно, - ответила Дана, едва сдерживая смех при виде ужаса мужей.

· Тайная игровая комната? – переспросил Уолтер, пока Фокс просто пытался справиться с дыханием.

Сюзанна больше не могла сдерживаться и разразилась хохотом. Джон, который все это время подозревал, что Мэгги и Дана просто дразнят своих мужей, спокойно улыбнулся, абсолютно уверенный, что его жена никогда не станет наказывать его столь сурово.

Фокс уткнулся лицом в ладони, пока Дана успокаивающе гладила его по спине.

· Ну все, дорогой, - приговаривала она, - мы всего лишь немного подшутили над тобой и Уолтером. Вы оба иногда все воспринимаете слишком серьезно.

· Я… прошу простить меня, но мне нужно проверить, все ли в порядке с обедом, - пробормотал Фокс, поднимаясь и кланяясь женщинам перед тем, как быстро выйти из комнаты.

· Дана, это было немилосердно с твоей стороны, - проворчала Сюзанна, но Дана в ответ только пожала плечами.

· Он иногда позволяет себе вольности, - ответила она беззаботно, - и мне нравится выбивать его из колеи.

· Должна сказать, у тебя это хорошо получается, - хихикнула ее подруга. – И он до сих пор не привык к этим ботинкам.

· Но мне нравится, как вихляется его крепкая маленькая задница, когда он в них ходит, - откликнулась Дана серьезно, и Уолтер покраснел, а все три женщины снова разразились хохотом.

Неделя прошла быстро. Дни проходили в беседах, воспоминаниях о прежних временах, рассказах о славном прошлом. Трапезы больше не омрачались неприятными происшествиями. И в вихре развлечений Фокс почти забыл про Алекса и его угрозы. Теперь, когда служанкам запрещалось трогать его или Уолтера, они обратили более пристальное внимание на слуг мужского пола, а поскольку Алекс был самым красивым и самым желанным из них, он получал от них внимания больше, чем ему бы хотелось.

Фокс и Джон выходили на длительные прогулки по саду, иногда к ним присоединялся Уолтер, и трое мужчин быстро становились друзьями.

В их последний вечер Дана предложила дамам съездить в деревню навестить их подругу Женни, которая держала игровой салон.

Фокс, заинтригованный идеей такого времяпрепровождения, умолял разрешить ему поехать с ними, но получил от Даны решительный отказ.

· После наступления темноты это очень опасное место, - заявила она. – Ни один приличный мужчина не может появиться там, а твоя красота неминуемо поставит тебя под угрозу.

· Ты сможешь защитить меня, госпожа моя, как и всегда, - умолял он, но Дана была непреклонна.

· Там собираются грубые и вульгарные женщины, а также мужчины с запятнанной репутацией, - ответила она. – Не слишком это будет хорошо, если мне придется броситься на защиту твоей чести вместо того, чтобы развлекать гостей. Ты и Уолтер останетесь дома вместе с Джоном. Надеюсь, вы найдете способ приятно провести время.

· О да, - ответил Джон. – Оставайся, Фокс. Обещаю поделиться с тобой восхитительным рецептом кроличьего рагу.

Фокс закатил глаза, а потом рассмеялся с природной грацией. Дана легонько шлепнула его по заднице на прощанье, и три женщины уехали, наказав мужчинам вести себя хорошо.

Как только дверь за ними закрылась, Джон радостно потер руки.

· Они будут развлекаться. Не мешало бы и нам заняться тем же, - заявил он. И Фокс, и Уолтер подозрительно на него уставились.

· Пойдемте в мою комнату, - сказал Джон. – У меня есть бутылочка бренди.

· Бренди? Настоящего бренди? – спросил Фокс, и его глаза загорелись от такого неожиданного предложения. Мужчинам из приличного общества редко позволялось пить ликер, да и то в очень небольших дозах. Он никогда в жизни не пробовал бренди. И его мать, и Дана были очень суровы с ним, когда речь заходила о крепких спиртных напитках. Если следовать указаниям его жены, подумал он возмущенно, ему, возможно, никогда не представится случай попробовать настоящий французский бренди.

Они последовали за Джоном, который быстро достал маленькие бокалы и наполнил их темной янтарной жидкостью. Фокс, не подготовленный, сделал большой глоток, и Джону с Уолтером пришлось хлопать его по спине, пока он кашлял и задыхался. 

· Богиня, это жжется! – выдохнул он, и Джон засмеялся.

· Нужно пить маленькими глоточками, - проинструктировал он, что трое мужчин незамедлительно и сделали. А Фокс пришел в восторг от искушенности Джона в таких изысканных и опьяняющих вещах.

Ночь шла своим чередом, и бокалы наполнялись еще несколько раз, когда Джон, наконец, приподнял бутылку из-под бренди и огорченно ее потряс.

· Бо… больше нету, - грустно констатировал он, а Уолтер с досадой пощелкал языком.

· Надо ду… думать, нам спать… пора, - пробормотал он, ставя свой бокал на стол, но Фокс не был готов к тому, чтобы этот замечательный вечер так быстро закончился.

Он поднялся на ноги, схватившись за спинку кровати, чтобы не упасть, потом выпрямился и прижал палец к губам.

· Ш-ш-ш, - произнес он громким шепотом, - я ща… щас вернусь…

Он вышел из комнаты, придерживаясь за стену, а Уолтер и Джон уставились друг на друга, ожидая его возвращения. Он вернулся через несколько минут, бережно сжимая обеими руками небольшой хрустальный графин.

· Вот, - сказал он радостно, ставя его на середину стола, и Джон дрожащей рукой налил им еще по бокалу редкого бредни «Императрица Жозефина», которым Дана так дорожила.

Смех становился все громче, шутки все глупее, а графин пустел прямо на глазах. Алекс, услышавший шум, заглянул в комнату, увидел, как троица дружно напивается, и улыбнулся, бесшумно отходя от двери. Лорд Фокс будет, несомненно, наказан за этот небольшой проступок.

Алекс очень устал от того, что ночь за ночью становился игрушкой для служанок, хотя они иногда позволяли и ему получить наслаждение. Он приспособился спать на чердаке, и таким образом ему иногда удавалось скрыться от них. Когда он подошел к лестнице, то услышал, что смех трех мужчин в Синей комнате стал еще громче, и презрительно усмехнулся про себя.

· Скоро, Лорд Фокс, - пробормотал он, - очень скоро.

Три женщины вернулись домой в хорошем настроении, поскольку в течение этого вечера много раз выигрывали. Мэгги настояла, чтобы каждая из них ограничилась одной большой кружкой эля, в результате чего они сохранили ясность мышления, в то время как их противники медленно, но верно пьянели по мере того, как вечер продолжался, и напитки обновлялись с возрастающей частотой.

· Леди Мэгги, я бы не отказалась от доброй кружки эля, или двух, или трех. И я обожаю играть, - сообщила Сюзанна, когда они вошли в дом. – Но должна заметить, что ваш метод разделять эти две вещи дал великолепные результаты.

· И то верно, - согласилась Мэгги. – Моя мать всегда учила меня… или пей, или играй, но никогда и то, и другое вместе. Это очень простой урок, но некоторые женщины перестали задумываться на эту тему, поскольку кажется, что выпивка и игра идут рука об руку. – Она вспомнила о Леди Шэрон, которая проиграла Уолтера на вечер. Интересно, сколько эта женщина выпила перед тем, как сделать подобную ставку… Она не могла придумать никаких других причин, заставивших Леди Шэрон так поступить с такой драгоценностью, как Уолтер. Очевидно, что это причинило ему сильную боль. Мэгги подумала, что если бы Леди Шэрон не была уже мертва, она не отказала бы себе в удовольствии устроить ей хорошую трепку за такой дурацкий поступок.

· Есть и другое преимущество в том, чтобы быть трезвым, Мама, - добавила Дана, когда они начали подниматься по лестнице.

· И что же это, Дочь? – спросила Мэгги, с пониманием глядя на нее.

Дана лукаво улыбнулась.

· Я буду не слишком пьяной, чтобы показать моему мужу, как я скучала по нему сегодня вечером, - усмехнулась она, и остальные дамы согласно закивали.

Леди Мэгги миновала тяжелые двери, ведущие в Западное крыло, а Дана и Сюзанна направились в противоположном направлении, пожелав друг другу спокойной ночи и обменявшись планами на завтрашнее утро.

Когда Дана толкнула двери в Восточное крыло, они услышали смех, доносившийся с другого конца коридора. Все комнаты были темными, кроме Синей, где свет, лившийся из приоткрытой двери, был слишком ярким, чтобы быть просто светом свеч. Оттуда же доносился и смех.

В комнате горел камин, и с учетом теплой летней погоды жара в помещении стояла просто невыносимая. Фокс стоял, нетвердо держась на ногах, спиной к камину, обеими руками сжимая боевой меч Даны. Уолтер мирно посапывал в кресле. А Джон, вытащивший меч Сюзанны из ножен, успешно сражался с собственной тенью, скользивший по стене.

· Фокс, я вижу, ты атакован! – закричал он, бросая в Фокса подушкой. Фокс поднял меч Даны, неумело отмахнулся от подушки и пронзил ее, не дав ей упасть в камин. Перья разлетелись по всей комнате, прибавившись к тем, что когда-то находились в другой подушке, которую Джон успешно победил некоторое время назад.

Женщины несколько минут во все глаза смотрели на развернувшуюся перед ними сцену, после чего были замечены.

· О, дорогая, - сказал Фокс отчетливо, широко открытыми глазами глядя на свою жену и Сюзанну. – Кажется, у ме…ня пр… проблемы…

· Да… всё… больше не… осталось, - согласился Джон огорченно, снова вступая в схватку со своей тенью и махнув мечом в опасной близости от места, где стоял Фокс.

Дана увидела хрустальный графин в центре стола и вздохнула. Это был последний из тех, что Мелисса привезла ей из Франции. Она экономила драгоценную жидкость, позволяя себе маленький глоточек раз в две-три недели. Этот бренди был не чета тем, что можно было приобрести в деревне. Теперь его не стало, а она смотрела в стеклянные глаза своего мужа.

· Мэгги? – спросил Уолтер, внезапно проснувшись и уставившись на пустой дверной проем.

· Оставайся на месте, - приказала Дана, толкнув сонного Уолтера обратно в кресло.

Сюзанна быстро забрала у глупо улыбавшегося Джона свой меч и помогла ему сесть на постель.

· Я неважно себя чувствую, - сообщил он ей громким шепотом. – Ты не думаешь, что мы, может быть, наконец ожидаем ребенка?

· Сомневаюсь, - ответила Сюзанна, прикрыв ладонью его рот и с тревогой оглянувшись на Фокса. Она не знала, насколько много ему известно о беременности, но в данный момент определенно было не время для обсуждения подобных проблем.

· О, - отозвался Джон разочарованно, и Сюзанна наклонилась, чтобы снять с него ботинки.

· Тебе нужно лечь в постель, - сказала она, начав медленно его раздевать. Он вяло подчинялся, пока она снимала с него одежду и надевала ночную рубашку ему через голову.

· Фокс Малдер Скалли, пойдем со мной, - приказала Дана резко, вынимая своей меч из его рук и поворачиваясь, чтобы выйти из комнаты. Через мгновение она обернулась, с гневом обнаружив, что он не следует за ней, а вместо этого стоит, держась за стену.

· Прости, госпожа м…я. Пол в этой комнате очень неровный, - серьезно объяснил он. – Не могу пон…ть, как я этого рань…ше не замечал.

Дана взяла его за руку и притянула к себе.

· Пойдем в постель, - приказала она. – Мы обсудим твое поведение утром.

· Да, Дана. Пр…шу пр…щения за неровный пол, - бросил он через плечо Сюзанне и Джону, пока Дана тянула его к выходу.

Когда они вышли в коридор, появилась встревоженная Мэгги. 

· Ты не видела Уолтера? Его нет в постели, а в это время ему уже следовало бы там быть, - сказала она, а потом резко остановилась и уставилась на своего исключительно пьяного зятя. – Так-так, я начинаю понимать, - раздраженно ответила она на свой же вопрос.

Дана мотнула головой в сторону комнаты Сюзанны, куда Мэгги и вошла, чтобы обнаружить Уолтера, положившего голову на стол и снова заснувшего.

· Уолтер Скалли, проснись, - сказала она сурово, потряся его за плечо. Он медленно поднял голову и посмотрел на нее налитыми кровью глазами.

· Мэгги?

· Да, я Мэгги, а у тебя, муж, большие проблемы.

Уолтер подчинился, когда его жена рывком подняла его на ноги, крепко ухватила за ухо и повела к двери. Когда они вышли в коридор, он взглянул на Фокса, который и спровоцировал эту катастрофу.

· Прошу прощения за… неровный пол, - снова извинился Фокс, когда Дана втолкнула его в их комнату и захлопнула дверь. – Я потребую, чтобы его починили неме… немед… завтра, - сказал он Дане, когда она вела его к постели.

· Подозреваю, что завтра ты обнаружишь, что все починилось само собой, - ответила она твердо, раздевая его.

Когда он был раздет, она бережно укрыла его одеялом и улыбнулась, заметив с нежностью, но в то же время с раздражением, что он тут же заснул, потом разделась сама и легла рядом с ним. Она обняла его, и прежде чем она смогла что-нибудь сказать, он уже тихонько посапывал в ее объятиях.

Это не имеет значения, сказала она себе. Завтра наступит достаточно быстро. Вот тогда и поговорим.

Когда наступило утро, Фокс медленно перевернулся на спину и застонал, потому что яркий солнечный свет ударил ему в глаза. Он быстро закрыл их, поморщившись от острого приступа головной боли. 

· Что это со мной происходит? – пробормотал он, пытаясь облизать пересохшие губы. Его язык, казалось, распух, и он был уверен, что вопрос прозвучал невнятно. Стараясь произносить слова так, чтобы его поняли, он сказал: - Дана? Я думаю, что умираю.

· Ты не умираешь, Фокс, - ответила его жена, стоя в дверях, - но ты будешь об этом мечтать к тому моменту, когда я с тобой закончу. Это урок, который я не планирую повторять.

· Урок, госпожа моя? – прошептал он, схватившись за голову в попытке ослабить пульсирующую боль. – Что я сделал?

· Что ты сделал? – недоверчиво переспросила она. Она подошла к нему и осторожно села на край постели, поставив кружку, которая была у нее в руках, на прикроватный столик. – Помимо всего прочего, ты, Уолтер и Джон вылакали мой последний графин французского бренди.

Его глаза широко открылись.

· Ты уверена, госпожа моя? Я не помню, чтобы делал что-либо подобное. – Фокс внезапно вспомнил Алекса и его угрозу. Конечно, это сделал слуга, ожидая, что он примет на себя наказание! По-прежнему чувствуя себя не в состоянии из-за уровня алкоголя в крови сдерживать свои эмоции, Фокс пробормотал. – Нет. Это сделал Алекс. Я знаю, что это он.

Дана уставилась на него.

· Алекс? Эта шлюха? – спросила она небрежно. – Какое он имеет к этому отношение?

· Он… - Фокс внезапно остановился, осознав, что он сказал секунду назад. – Ничего, госпожа моя.

· Вот уж точно ничего, - отозвалась она. – Не могу понять, в чем ты пытаешься обвинить Алекса – в том состоянии, в котором сейчас находишься сам, или в том, что мой бренди пропал.

· Госпожа моя… я себя плохо чувствую, - заявил он внезапно, надеясь, что сочувствие к нему отвлечет ее от размышлений на тему его необдуманного заявления.

· Я не удивлена, - ответила Дана. – Вот. – Она приподняла его голову, не обращая внимания на его протесты, и поднесла кружку к его губам. – Выпей это. Поможет излечить головную боль и слабость.

Он покорно сделал глоток, сморщившись от неприятного вкуса, а потом неохотно проглотил остальное, заметив, что Дана не собирается убирать кружку от его губ.

· Гадость какая, - пожаловался он, и она выжидательно улыбнулась.

· Согласна. Но очень эффективная.

Он несколько минут лежал неподвижно, чувствуя, что его болезнь только усиливается, потом, наконец, сорвался с постели к ночному горшку, и его вырвало.

· Ты, кажется, говорила, что это мне поможет! – слабо возмутился он, без сил падая на пол.

· Помогло, - отозвалась она спокойно. – Это очень эффективное слабительное. Разве тебе не лучше?

Он приложил все усилия, чтобы взглянуть на нее, но взгляд получился больше умоляющий, чем гневный. Дана помогла ему подняться и снова улечься в постель.

· Голова болит, - пожаловался он, забираясь под одеяла.

Вместо ответа Дана задернула шторы и положила холодный компресс ему на лоб. Она села на кровать рядом с ним и осторожно погладила его волосы, потом еще раз, и еще, и почувствовала, что он начал успокаиваться.

Наконец, он заснул. Дана вышла из комнаты, спустилась в обеденный зал и обнаружила, что ее мать и Сюзанна уже сидели за столом и только что начали завтракать.

· Доброе утро, - поздоровалась она, занимая свое место и ожидая, пока ей подадут еду.

· Как Фокс? – спросили обе женщины одновременно и тут же рассмеялись.

· Спит после того, как его сильно стошнило, - ответила Дана.

· Только один раз? – спросила Мэгги с улыбкой, и Дана кивнула. – Тогда ему повезло. Уолтер был совершенно больным всю ночь. Он тоже спит, и я решила, что мне самой неплохо было бы поесть. Без сомнения, он сейчас не в состоянии выдержать запах пищи.

· Джон тоже плохо себя чувствовал ночью, - сообщила Сюзанна.

· Им еще предстоят другие страдания, когда физические последствия их глупой выходки пройдут, - мрачно заметила Мэгги, и Дана согласно кивнула.

· Вы их накажете? – спросила Сюзанна.

Дана посмотрела на нее.

· Конечно! Сюзанна, даже ты должна согласиться, что за подобным поступком должно следовать наказание.

Сюзанна с нежностью улыбнулась, подумав о мужчине, спящем в ее постели наверху. 

· Я думаю, что последствия их безрассудства и будут служить их наказанием. Полагаю, что все трое усвоили урок.

· На самом деле, Сюзанна, урок вроде этого требует подкрепления, - вставила Мэгги. – Знаю это по своему собственному опыту в качестве жены. Мужчины – более слабый пол, который легко поддается искушению. В обязанности Леди входит исправлять ее мужа, если это необходимо, и улучшать его поведение.

· Может быть, - откликнулась Сюзанна спокойно. – Тем не менее, я считаю Джона взрослым человеком, ответственным за свои действия.

Мэгги кивнула, слегка улыбнувшись.

· Я знаю, дорогая, - ответила она мягко. – Ты можешь обращаться со своим мужем так, как считаешь нужным. Однако, - заметила она, кладя свою салфетку возле тарелки, - Уолтер старше него, поэтому тоже должен это уметь, в противном случае нужны решительные меры. Прошу просить меня, дамы, я лучше пойду в свою комнату и посмотрю, как он там. Не хочу, чтобы он проснулся в одиночестве, пока он еще болен.

Дана с большим удивлением смотрела в спину своей матери. Вот уж действительно – проснуться в одиночестве. Было понятно, что Леди Мэгги питала к своему мужу нежные чувства, несмотря на то, что пыталась выставить себя суровым сторонником дисциплины.

· Так что, ты, конечно, вообще никак не будешь наказывать Джона за вчерашнюю выходку? – спросила Дана, поворачиваясь к подруге и делая глоток чая из своей чашки.

Сюзанна с улыбкой покачала головой.

· Ты же знаешь, что не буду. Как долго мы были подругами, Дана?

· Достаточно долго для того, чтобы я сообразила, что мне не следует задавать такие вопросы, - улыбнулась в ответ Дана. 

Обе женщины быстро закончили завтрак и поспешили наверх к своим мужьям.

Из-за состояния Джона чета Модески вынуждена была отложить отъезд до тех пор, пока он ни почувствовал себя достаточно хорошо, чтобы пуститься в путь.

· Извини меня, госпожа моя, - сказал он Сюзанне серьезно, когда карета медленно тронулась с места. Возница ни на мгновение не забывал о неустойчивом состоянии желудка своего господина. – Я не предполагал, что так случится.

· Дорогой мой, - ответила Сюзанна мягко, с нежностью целуя его в лоб, - в следующей раз, когда ты решишь порадовать себя крепкими напитками, тебе, пожалуй, следовало бы удостовериться, что ты имеешь дело с более опытными в этом деле людьми. Лучше всего в таком случае выбрать в собутыльники меня.

Он кивнул, уютно устроившись в ее объятиях, и вскоре был убаюкан ровным движением кареты.

Когда карета их друзей исчезла за поворотом подъездной аллеи, Фокс медленно повернулся к своей жене.

· Госпожа моя, - спросил он дрожащим голосом, - какое последует наказание?

· Э-э-э… - протянула она, делая вид, что обдумывает ответ. – Мама и я должны это обсудить. К конце концов, и ты, и Уолтер одинаково виноваты в том, что произошло.

· Совершенно согласна, - вступила в разговор Мэгги. – Уолтер, ступай в нашу спальню и жди меня. Ты останешься там вплоть до ужина, а потом я сообщу тебе, в чем будет заключаться твое наказание.

· Госпожа моя… пожалуйста… только не… только не дыба! – пробормотал Уолтер, в его черных глазах за стеклами очков стояло отчаяние. – Умоляю, пожалуйста…

· Уолтер, наверх. Сейчас же. Дана и я должны решить, какого наказания вы двое заслуживаете. А теперь иди, - твердо ответила Мэгги.

Фокс, взглянув для подтверждения на Дану и тихо вздохнув, пошел вслед за Уолтером вверх по лестнице.

· Как ты думаешь, что они…? – шепотом спросил Уолтер, когда они приблизились к площадке второго этажа.

· Ну, я не верю, что эта дыба существует на самом деле, - ответил Фокс спокойно, несмотря на свои сомнения, и повернул в сторону Восточного крыла. – Я думаю, что Леди Мэгги специально все это придумала, чтобы припугнуть нас.

· Но как ты можешь быть в этом уверен? – возразил Уолтер.

· Мальчики! По комнатам! – крикнула Дана снизу, и мужчины торопливо разошлись в разные стороны.

Уолтер сидел, глядя в стену пустым взглядом, крепко сжав на коленях руки, а Фокс ходил из угла в угол, пока дамы наслаждались неторопливым ужином.

· Как долго нам следует держать их в напряжении? – спросила Дана, делая глоток вина из своего бокала.

· По меньшей мере, еще часа два, - ответила Мэгги. – Насколько я знаю Уолтера, он занят тем, что ест себя поедом за этот проступок.

Дана усмехнулась.

· А Фокс будет протаптывать дорожки на ковре, - сообщила она. – Бедняги. Так такое будет наказание?

· Ну… - Мэгги задумалась. – Темница?

Дана пожала плечами.

· Не думаю, что сама это выдержу. По правде говоря, Мама, в ту ночь я действовала под влиянием гнева и тут же об этом пожалела. Наказание нельзя назначать под влиянием мгновения.

Мэгги улыбнулась.

· Я тоже не хочу отсылать Уолтера в это место. Хотя, надеюсь, ты согласна, что такой проступок заслуживает чего-то более серьезного, чем простая порка?

· Согласна, - сказала Дана. – Но есть более эффективный выбор. Скажи, Мама, какого наказания Уолтер боится больше всего?

· Конечно, дыбы, глупый. А что? – засмеялась Мэгги. – Разве ты не слышала, как задрожал его голос, едва он только упомянул о ней?

· Тогда, вероятно, ты должна дать ему свою версию дыбы в интимной обстановке вашей спальни.

Мэгги задумчиво приподняла бровь и некоторое время смотрела в пространство.

· Больше всего на свете Уолтер не выносит щекотки, - заметила она. – Да, это будет крайне эффективно. – И переключившись на дочь, продолжила. – А Фокс?

· Наказание наслаждением, - ответила Дана быстро. – И сегодня я не позволю ему получить освобождение.

· Ну что же, решено, - подвела итог Мэгги, поднимаясь со стула с решительным видом. – А сейчас, в воспитательных целях, не заинтересуешься ли ты партией в шахматы?

Дана с готовностью согласилась, и после нескольких раундов, в которых женщины играли почти на равных, Мэгги победила всего на один раз больше, они отправились разбираться со своими мужчинами.

· Уолтер? – спросила Мэгги, входя в комнату. – Думал ли ты о своем поведении? О том, как непростительно было с вашей стороны выпить бренди Даны? 

Уолтер кивнул с жалким видом, не сводя глаз со своей жены, надеясь на ее снисхождение.

· Прости меня, госпожа моя. Я старше и Фокса, и Джона и должен быть более ответственным, - начал он, но она подняла руку, приказывая ему замолчать.

· Я не сомневаюсь в твоем раскаянии, мой дорогой, - сказала она спокойно. – Тем не менее, подобные проступки не могут остаться безнаказанными.

Он промолчал, зная, что она права, но не желая соглашаться с неизбежностью собственной гибели. Возможно, говорил он себе, если он будет демонстрировать должное раскаяние, ему удастся избежать жуткого наказания. На самом деле, говорил себе Уолтер, недомогание, которое он испытывал всю прошедшую ночь, само по себе было достаточным наказанием.

· Госпожа моя, - взмолился он, сползая с кресла и опускаясь перед ней на колени, - пожалуйста, молю тебя о милосердии.

Мэгги посмотрела на мужчину у своих ног, а потом невольно протянула руку и погладила его почти лысую голову. Он был ее мужем и являлся для нее величайшей ценностью. Кроме того, его прежняя жена ужасно с ним обращалась. Ну что плохого в том, чтобы позволить ему избежать наказания хотя бы один раз? Кто-нибудь узнает об этом? Да и кому какое дело до того, что она не смогла наказать своего мужа за дурное поведение?

· Уолтер, - вздохнула она. – У меня слишком мягкое сердце, когда дело касается тебя.

Уолтер взял ее руки в свои и начал покрывать их легкими поцелуями.

· Значит ли это, что я получил пощаду? – спросил он между ласками.

Мэгги улыбнулась.

· Не пощаду, а снисхождение.

Уолтер застыл, по-прежнему сжимая ее руки.

· Снисхождение? – повторил он едва слышно.

Она уверенно кивнула.

· Я предоставляю тебе выбор. Ты можешь провести утро в компании Грома и сладкой воды, или можешь сейчас раздеться, перегнуться через постель и получить шесть ударов палкой.

Он с трудом сглотнул. Новая палка была весьма ощутимой, но, несомненно, получить шесть быстрых ударов было лучше, чем послужить завтраком для этой чертовой лошади. Кроме того, после порки Мэгии почти наверняка возьмет его в постель и будет заниматься с ним любовью до потери пульса. Она всегда так делала.

· Моя госпожа рассудила честно, - ответил он мягко, глядя на нее с обожанием, которое он был не в состоянии скрыть даже сейчас, когда готовился принять наказание от ее руки. – Я предпочту палку.

· Так я и думала, - откликнулась она мягко. – Разденься и перегнись через спинку кровати.

Уолтер мгновенно подчинился и уткнулся лицом в покрывало. Он слегка дрожал в предвкушении, что Мэгги находила весьма возбуждающим.

Она не торопясь переоделась сама, медленно расчесала волосы, потом достала палку и подошла к нему.

Уолтер, слышавший, как открылся и закрылся ящик комода, и знавший, что боль уже на подходе, нервно напрягся, но Мэгги начала гладить его спину, шепча слова нежности, пока он ни начал успокаиваться.

· Всего лишь шесть, мой дорогой, - сказала она, выпрямляясь и готовясь приступить к делу. – Надеюсь, ты будешь считать их сам.

· Да, госпожа моя, - ответил он приглушенно, но его резкий крик пронзил дом, когда первый удар опустился на его тело.

· Считай, Уолтер, - напомнила она, и он отчаянно выдохнул «Один!», вцепившись в покрывало в намерении больше не кричать.

Второй удар пришелся прямо над первым, оставляя на его коже полоску огня, и Уолтер подавил стон, произнеся: «Два!».

· Три! – выдохнул он после следующего удара, и Мэгги остановилась, чтобы погладить его спину.

· Ты держишься молодцом, мой медведь, - уверила она его. – Я горжусь тобой. Уже половина наказания позади.

Он кивнул, вытирая слезы о покрывало и готовясь с честью выдержать то, что осталось.

· Че… четыре! – Он стиснул зубы, удерживая крик невероятным усилием воли, и Мэгги с гордостью смотрела на него. Ее муж был сильным человеком, достойным носить имя Скалли.

Следующий удар пересек его бедра и, как ему показалось, весь воздух внезапно вышел из его легких. Мэгги терпеливо ждала, пока он снова обретет способность дышать, пробормотав «Пять», а потом нанесла последний удар.

· Шесть, - простонал он, закрывая лицо руками, чтобы скрыть ненавистные слезы, которые он больше не в силах был сдерживать.

Мэгги убрала палку на место, потом задула свечу и сбросила с плеч халат.

· Ну вот и все, - прошептала она, помогая ему забраться под одеяло и проследив, чтобы ткань не касалась пострадавших участков тела. – Ну вот и все, мой храбрый медведь. Иди ко мне, позволь мне теперь обнять тебя.

Уолтер устремился к ее утешающим рукам, а потом обнаружил, что все его тело становится таким же горячим, как его наказанная задница, когда она начала целовать и ласкать его, неумолимо приближаясь к его возрождающемуся к жизни члену.

Уолтер надеялся, что ночь будет длинной.

Фокс, напротив, молил Богиню, чтобы Она приказала ночи поскорее закончиться. Дана, изрядно помучив его ничем иным, кроме слов и перышка, в течение, как ему показалось, часов, продолжала безжалостно играть с его телом. Она уже дважды насладилась им, и Фокс был уверен, что просто взорвется, если она не позволит ему вскоре получить освобождение. С силой прикусив губу, Фокс обещал себе выдержать остаток наказания, даже если это будет длиться всю ночь.

Фокс закончил купание, обернул полотенце вокруг талии и взглянул на свою жену, которая похлопала по постели рядом с собой.

· Иди сюда, - велела она, - и ложись.

Он настороженно приблизился к ней, смущенный ее командой, и вздохнул, когда она одним движением сорвала полотенце с его бедер. Она усмехнулась, указывая на постель, и он, подчиняясь ее приказу, лег на спину, с удивлением подумав, что она, вероятно, снова собирается привязать его.

· Пожалуйста, госпожа моя…

· Тихо! – перебила она, наклоняясь к нему. – Я пока не собираюсь позволить тебе получить освобождение, - сказала она, доставая из ящика комода заветную тесьму.

· Дана… пожалуйста… - взмолился он, но она уверенно продолжала начатое дело. 

· Если ты будешь хорошо себя вести, я вознагражу тебя после обеда. А теперь, Фокс, у меня есть для тебя сюрприз.

· Сюрприз, госпожа моя? – живо, почти с детским восторгом откликнулся он, даже забыв на время о тесьме.

К его величайшей радости, она вручила ему пару свободных брюк вместо тех тесных и узких, которые она заставляла его носить и которые ничуть не скрывали его возбужденного состояния. Рубашка тоже была свободного покроя, с вырезом почти до талии, но гораздо длиннее – она почти доходила ему до бедер, прикрывая таким образом его ягодицы. В конце концов, в такой одежде он будет чувствовать себя более защищенным.

Одеваясь, Фокс обнаружил, что все тело у него болит после бурно проведенной ночи и утра, но ее слова о сюрпризе заставили его собраться с силами.

· И что же это? – спросил он, когда они вышли из комнаты и начали спускаться вниз по лестнице.

· Сегодня я возьму тебя с собой в деревню, - ответила она. – Ты выиграл у меня партию в шахматы десять дней назад, помнишь? И я тебе обещала.

Фокс, совершенно забывший о ее обещании в этой суете с приездом гостей, не говоря уже об угрозах Алекса, радостно улыбнулся в ответ.

· Бедняжка Саманта, я почти не обращал на тебя внимания в последнее время, правда ведь? – приговаривал Фокс, позволяя лошади уткнуться ему в плечо и поглаживая ее пушистую гриву. – Я обязательно исправлю эту ошибку в будущем, дорогая.

· Я хочу заказать твой портрет, - сказала Дана, глядя на них со спины Грома. – Ты и Саманта. Вы великолепно смотритесь вместе.

· В самом деле, госпожа моя? – спросил он, вскакивая в седло. – Я бы этого не хотел. Стоять столбом в течение многих часов, позируя художнице, будет, пожалуй, самым скучным делом, которое я когда-либо имел несчастье делать.

· Посмотрим, - заметила она, когда они поехали в сторону деревни. – Может быть, я просто опишу позу, которая мне нравится, и попрошу Леди Гейнсборо сделать портрет, основываясь на моем воображении. Она очень талантлива.

Фокс вздохнул с облегчением, и они молча продолжили свой путь.

Женни, подруга Даны, была самым потрясающим человеческим существом, которое Фокс когда-либо встречал. Это была большая женщина, с пышным бюстом, веселая, доброжелательная, при знакомстве заключившая Фокса в отнюдь не слабые объятия. 

· Я счастлива встретиться с вами, Лорд Скалли, - проворковала она, как следует сдавив его в объятиях, а потом отпуская. – Дана, он просто кожа да кости! Ты что, совсем не кормишь парня?

· Кормлю, Женни, - рассмеялась Дана, с нежностью обнимая старшую подругу.

· Понятно, а потом помогаешь ему сбрасывать жирок, а? Слишком много наслаждения, да, молодой человек? – Она от души шлепнула Фокса по заднице и выразительно подмигнула, в результате чего он покраснел. При всей своей невинности он не мог ошибиться в значении ее слов.

· У тебя сейчас есть клиенты, Женни? – спросила Дана, и та покачала головой.

· Нет, дорогая, скорее всего, они появятся не раньше обеда. Похоже, твой Фокс – весьма любопытный тип.

Она улыбнулась молодому Лорду Скалли, который отчаянно пытался что-нибудь разглядеть сквозь прикрытые двери салона.

«Таврена «Азюр» гласила вывеска над его головой, а чуть ниже буковками помельче было написано: «Пей и играй». Фокс умирал от желания увидеть, что находится внутри салона. Его завораживала идея о заведение, хозяева которого зарабатывают на жизнь с помощью игр, основанных на удаче.

· Давай войдем внутрь, юный Фокс, - предложила Женни, подталкивая его к двери. - Мой муж Ричард сейчас в баре. Он удовлетворит твое любопытство и всё тебе покажет. Пойдем.

Фокс с тревогой взглянул на Дану и, получив разрешительный кивок, мгновенно исчез за дверью. Оказавшись внутри затемненного помещения, он резко остановился, во все глаза рассматривая то, что его окружало.

Помещение было значительно больше, чем казалось снаружи. На одной стене находилась мишень для стрел. В отгороженной части стояли два бильярдных стола, а остальную часть занимали маленькие столы, предназначенные для других игр удачи. Столы для игры в кости, карты и шахматы были небольшие, рассчитанные на четырех человек. Ближе к дальней от входа стене стояли три стола побольше и повыше, без стульев, которые показались Фоксу весьма загадочными. Почти вдоль всей дальней стены тянулся длинный прилавок с высокими деревянными стульями перед ним, а за прилавком стоял мужчина и что-то старательно писал, опираясь на локоть.

· Алё! – воскликнул он с удивлением, увидев Фокс, с любопытством озирающегося по сторонам. – Чем могу помочь, сынок?

· Меня зовут Фокс, Лорд Скалли Младший, - отозвался Фокс, подходя к прилавку и приветливо протягивая руку.

· Ты муж Леди Даны? – спросил мужчина, и его лицо осветилось радостной улыбкой. – Добро пожаловать, сынок, добро пожаловать!

· Моя госпожа находится снаружи, - объяснил Фокс, и Ричард кивнул. – Она сказала, что я могу зайти сюда, - продолжал он торопливо. – Мне очень интересно.

· Ну что ж, сынок, приличных молодых людей типа тебя обычно не найдешь в подобном месте. Это просто неприлично.

· А меня это не волнует. Тут интересно, - повторил Фокс. – Кроме того, вы кажетесь вполне приличным человеком, а все-таки вы здесь.

· Да, но я-то не из Благородных, - отозвался Ричард, и Фокс пожал плечами.

· Наша Богиня создала всех нас, не так ли? – спросил он, и Ричард тут же решил, что перед ним парень что надо.

· А для чего те большие столы? – спросил Фокс.

Лицо Ричарда затуманилось, и он пропустил вопрос мимо ушей.

· Позволь показать тебе некоторые игры удачи в деле, - пригласил он. – Ты играешь в кости?

Фокс покачал головой, в восторге наблюдая, как Ричард открыл маленькую коробочку, в которой лежали несколько наборов игральных костей.

· Самая простая игра – бросать кости, заранее договорившись о числе, - сказал он Фоксу, тряся в ладонях две игральные кости. – Например, если мы выберем число десять, каждый из нас должен сделать по броску, и выиграет тот, кому выпадет число, наиболее близкое к десяти, но не превышающее его.

· А что он выиграет? – спросил Фокс, и Ричард засмеялся.

· В своей жизни я видел буквально все что угодно, поставленное на кон, сынок, - хмыкнул он. – Всё – от кружки эля до мужчины.

Брови Фокса взлетели.

· Мужчины? – повторил он недоверчиво. – Ты имеешь в виду… для…?

Ричард кивнул.

· Какая же леди поставит на кон своего мужчину? – гневно спросил Фокс, потрясенный несправедливостью подобного поступка. Конечно, Леди имеет законное право поступить так, но все же… это просто… это просто неправильно.

· Мужчины, которых делают ставкой в игре, большей частью привычны к таким делам, Фокс, - объяснил Ричард. – Так же, как и леди.

Фокс не верил своим ушам. Такой стиль жизни был неприемлем для него с точки зрения воспитания, которое он получил.

· Клиенты делают ставки друг против друга? – спросил он.

· О нет, чаще всего они играют против салона, - ответил Ричард. – У нас есть специальные… люди, которые здесь работают. В их обязанности входит организовывать игры удачи.

· А как тебе удается удержаться на плаву? – Фокс не мог понять, как салон умудряется не разориться, принимая во внимание количество талантливых игроков в стране.

Ричард загадочно улыбнулся.

· У нас есть свои маленькие секреты, - поведал он.

Фокс не успел задать очередной вопрос, потому что Дана появилась на пороге.

· Фокс, нам пора идти, если мы собираемся пройтись по магазинам, - позвала она. – Я хочу купить тебе новую рубашку взамен той, что была порвана прошлой ночью.

Фокс опять покраснел, вспомнив, при каких обстоятельствах лишился рубашки, но вежливо поклонился Ричарду и поблагодарил его за рассказ.

· Возвращайся в любое время, как только твоя госпожа тебе позволит, - сказал Ричард, крепко пожимая ему на прощание руку.

Они провели остаток утра, посещая магазины, где Дана купила Фоксу несколько новых предметов одежды и еще одну сережку на смену той, которую он носил.

· Мне нравится, госпожа моя, - сказал он, разглядывая маленький бриллиант, который она ему подарила, - но моей любимой всегда будет сережка с символом Скалли.

· Так и должно быть, - отозвалась она, поднося его правую руку к губам и целуя безымянный палец, на котором красовалось ее обручальное кольцо. – А теперь поехали домой. Я проголодалась.

· Может быть, мы могли бы пообедать в салоне? – предложил он быстро, но Дана покачала головой.

· Я знаю, тебе бы понравилось, - ответила она, - но в это время дня там, скорее всего, уже собралась толпа деревенских женщин. Я не хочу с оружием в руках отстаивать твою честь. Многие из них ни перед чем не остановятся, даже в присутствии Леди.

Фокс мрачно кивнул, проглатывая свое разочарование. Дана была добра к нему весь день, чего он, по его мнению, не заслуживал, потому что кое-что держал от нее в секрете, и ему не хотелось рассердить ее.

· Поедем домой, пообедаем, а потом придет время для послеобеденного сна, - сказала она, весело подмигнув ему, и он с готовностью кивнул.

· Госпожа моя, ты позволишь мне… просто я… могу я… - пробормотал он, когда они повернули в сторону дома.

Она рассмеялась над его замешательством.

· Я намереваюсь заставить тебя кричать от наслаждения, дорогой, - уверила она, и он опустил голову, чтобы скрыть яркий румянец, но при этом широко улыбнулся в предвкушении.

Они ехали через лес, поднимаясь по длинному холму, ведущему к имению Скалли, когда стая скворцов, испуганных производимым путниками шумом, поднялась с деревьев и исчезла в небе. Фокс следил глазами за их полетом, и выражение абсолютной радости на его лице почти заставило Дану задохнуться от желания. Когда он запрокинул голову, чтобы посмотреть вслед улетающей стае, Дана увидела изгиб его красивой шеи и почувствовала, что ее голод по отношению к нему стал просто нестерпимым.

· Следуй за мной, - неожиданно приказала она, поворачивая Грома в сторону от дороги и углубляясь в лес.

Фокс немного смутился, но не испугался и мгновенно подчинился. После добрых десяти минут езды они приехали на небольшую поляну, покрытую травой и мягким мхом. Стоящие плотной стеной деревья почти не давали проникнуть на нее солнечному свету, создавая над головой некое подобие беседки.

Дана спрыгнула с Грома и привязала его к ближайшим кустам, а Фокс проделал то же самое с Самантой. Его глаза с восхищением осматривали лужайку.

· Здесь очень красиво, госпожа моя, - прошептал он.

Она была не в силах отвести от него глаза и не обращала внимания на естественную красоту вокруг.

· Ты очень красив, дорогой, - сказала она хрипло.

Фокс взглянул на нее, удивленный ее тоном, и почувствовал, что по мере продвижения ее взгляда по его телу разливается тепло.

· Дана? – произнес он неуверенно, его природная застенчивость моментально заслонила собой желание.

· Мы на землях Скалли, Фокс. Никто не осмелится пройти мимо. Никто нас не увидит. – Говоря так, она провела пальцем по его обнаженной груди, видной из-под расстегнутой рубашки, и он вздрогнул. Она соблазнительно улыбнулась, взялась за отвороты рубашки и начала его раздевать.

Его дыхание участилось, когда она стянула рубашку с его плеч, а потом беспечно бросила на землю. Он почувствовал, что становится невероятно твердым, и надеялся, что на этот раз она не будет мучить его долгим ожиданием перед тем, как удовлетворить его. Предыдущая ночь была просто кошмаром.

В порыве нехарактерной для него смелости он грубо схватил ее, прижал к себе и впился в нее страстным поцелуем, от которого у них обоих закружилась голова.

· Раздень меня, - приказала она со странным блеском в глазах, и Фокс резким движением сорвал с нее тунику, обнажая ее золотистые груди.

· Ты тоже прекрасна, госпожа моя, - пробормотал он, снова притягивая ее к себе и начиная ласкать губами ее мягкую кожу, и услышал ее учащенное дыхание.

Он отодвинулся, испугавшись, что слишком много позволил себе, но она прошептала: «Продолжай!».

Он подчинился, целуя ее груди, лаская их языком, пока она ни начала стонать. Неожиданно он подсекла его под колени и заставила упасть на землю, смягчив по возможности его падение, и тут же оседлала его. Он невольно выгнулся навстречу ей, не в силах сдерживать свое желание.

Дана прижала его запястья к земле по обеим сторонам его головы и одарила его поцелуем, от которого у него потемнело в глазах. Потом она начала ласкать и дразнить его, и когда он уже был не в состоянии больше это переносить, он призвал на помощь всю свою силу и перевернул их так, чтобы оказаться сверху. Она смотрела на него стеклянным от страсти взглядом.

· Временная перемена ролей в браке иногда может быть весьма занятной вещью, - прошептала она. 

· Хочешь ли ты, госпожа моя, чтобы я взял тебя сейчас? – спросил он напряженным голосом. – Хочешь ли ты, чтобы я заставил тебя оповестить весь лес о своем наслаждении?

· Да! – выдохнула она. – Возьми меня, Фокс, сейчас же, иначе пожалеешь!

Он мгновенно остановился.

· Но, Дана, мы поменялись ролями, - поддразнил он. – Сейчас я командую тобой. И ты, госпожа моя, должна делать то, что я хочу. А я хочу именно сейчас поцеловать тебя.

Он наклонился и начал целовать ее так, как она обычно целовала его, помечая ее так, как она обычно помечала его. Она начала бороться, но не для того, чтобы освободиться, а для того, чтобы избавить его от брюк и, наконец, заполучить его.

Он намеревался в отместку за прошлую ночь помучить ее, медленно овладевая ею, чтобы она взмолилась о пощаде, но обнаружил, что сам не сможет долго сдерживаться. 

Некоторое время они лежали, приходя в себя, а потом Дана приподнялась и сказала.

· Пожалуй, нам лучше все-таки отправиться домой, любовь моя. Мама будет волноваться.

Он застыл от ее слов. «Любовь моя»? Она действительно только что назвала его так? Он отодвинулся, пристально вглядываясь в ее лицо, но Дана, казалось, ничего не заметила, сосредоточенная на том, чтобы привести в порядок свою и его одежду.

Она просто оговорилась, решил он, когда они продолжили дорогу домой, и ему пришлось приложить усилия, чтобы не усмехнуться, когда он увидел, как она с осторожностью садится на спину Грома. Он овладел ею грубо, безжалостно, и, как ему показалось, ей это понравилось так же сильно, как ему. Она просто была захвачена порывом их страсти, не думая о словах, которые произносит. И это ничего не значило.

Но Фоксу все же не удалось скрыть ауру наслаждения, которая окружала его, когда они приехали домой.

· Фокс, боюсь, у меня плохие новости.

Фокс поднял глаза от тарелки с завтраком, который он делал вид, что ест, и посмотрел на свою жену.

· Госпожа моя? – спросил он неуверенно.

· Мама и я должны уехать в Лондон на несколько дней. Там будет проходить встреча Целителей, и нас обеих попросили произнести там речь. – Она слегка коснулась его руки. – Я буду скучать по тебе, малыш.

Он не мог не улыбнуться на ее нежное слово, хотя был намного больше размером, чем она. 

· Ты обязательно должна ехать? – спросил он печально.

Она вздохнула.

· Боюсь, что да. Всего четыре дня. Ты будешь рад возможности отдохнуть от меня.

· Я буду ужасно скучать по тебе, - сказал он с несчастным видом, и Дана поднялась с места, протягивая ему руку.

· Тогда пойдем наверх, и я дам тебе кое-что, о чем ты мог бы думать во время моего отсутствия, - сказала она игриво, заставив его густо покраснеть и оглянуться вокруг, чтобы убедиться, что они на самом деле одни.

Сдерживая слезы, он попрощался с Даной и ее матерью и подумал, что будет помнить одно из их последних занятий любовью очень долго. Оно последовало вскоре за их приключением на лесной поляне несколько недель назад, и Дана снова позволила ему связать ее руки над головой и привести ее в полное неистовство от удовольствия. Он даже несколько раз шлепнул ее по заднице, легонько, конечно, и она, похоже, не возражала.

Конечно, говорил он себе, это было совсем не то же самое, когда она наказывала его, но все же в обязанности мужа не входит перечить своей жене.

Он вздохнул, и они с Уолтером повернули обратно к дому. Это будут долгие четыре дня, подумал он.

Все выглядело так, словно Алекс только и ждал момента, чтобы начать мучить его, подумал Фокс, когда слуга вышел из комнаты. В отсутствии Даны и Леди Мэгги слуга стал еще более напористым и явился к нему утром, принеся с собой свежую воду для купания и знаменитое письмо.

Фокс внимательно прочитал его от начала и до конца, при этом его лицо все больше бледнело, потому что в письме действительно содержалось все то, о чем говорил Алекс – полное разоблачение его вины.

Закончив чтение, Фокс быстро зажег свечу и спалил гнусный документ, в то время как Алекс весело наблюдал за ним.

· У меня есть другая копия, вы же знаете, - напомнил он Лорду Скалли. – Мой друг изготовил для меня несколько штук, так, для подстраховки. Вы не сможете уничтожить их все.

· Возможно, я должен вместо этого уничтожить тебя, - заметил Фокс мрачно, и Алекс громко рассмеялся.

· Конечно, можете, господин мой, но это и будет вашим приговором. Мой друг тотчас доставит свою копию письма Леди Фоули, если со мной что-нибудь случится.

Фокс ждал, когда Алекс выйдет из комнаты и нервно опустился в ванну, а его ум лихорадочно искал пути спасения. Может быть, если бы он смог обыскать вещи Алекса, то нашел бы другие копии письма, которые тот мог у себя хранить. Он был уверен, что вместе с Уолтером им удастся заставить слугу назвать имя этого так называемого друга, так что и эта угроза тоже будет уничтожена.

Он любил Дану. Теперь он признавал это, не пытаясь лукавить с самим собой. И он не позволит никому угрожать его жизни с ней, тем более слуге для верхних покоев с красивыми зелеными глазами и моральными принципами помойной крысы.

Поздним вечером, удостоверившись, что Уолтер отправился спать, Фокс выскользнул из дома и устремился во флигель для слуг, расположенный на заднем дворе. Отсек, в котором ночевали Алекс и другой слуга, находился ближе к дому, чем помещение для служанок, и он надеялся, что будет в безопасности, если сможет вести себя тихо, как мышь. Кроме того, Дана приказала не трогать его, и служанки, без сомнения, не посмеют ее ослушаться. Он знал, что она столь же решительно наказывала провинившихся служанок, как и мужчин. Впрочем, они могли напиться сегодня вечером, и он не имел желания испытывать их лояльность.

Осторожно приоткрыв дверь отсека, Фокс поморщился, услышав громкий скрип. Он с минуту прислушивался, но поскольку до него не донеслось ни звука, продолжил движение вперед. Он обнаружил трех слуг, мирно спящих на своих койках, а четыре койки оставались пустыми. Фокс однажды слышал, как Сара и Роберта жаловались, что Алекса стало невозможно найти ночью, и подумал, что хорошо бы выяснить, где это маленький негодник устраивается на ночь. Возможно, не один, мысленно добавил он с отвращением, осторожно осматриваясь вокруг. Конечно, письмо должно быть где-то здесь!

Быстро и тихо Фокс обыскал койку Алекса и сундучок, в котором тот хранил свое имущество. И не нашел ничего интересного, кроме нескольких смен одежды и нескольких мелких кусочков серебра, без сомнения, бережно хранимых в течение многих лет. Огорченно вздохнув, Фокс выбрался из отсека, оставив дверь приоткрытой, чтобы она снова не заскрипела, и направился обратно к дому.

Он задержал дыхание, поднимаясь по лестнице, надеясь, что не будет столь неудачливым и не издаст никакого шума, и с улыбкой победителя добрался до своей комнаты. Его улыбка тут же погасла, когда он вошел в комнату и столкнулся лицом к лицу с весьма раздраженным Уолтером.

· Э… У-Уолтер…

· Где ты был?

· А ты разве не должен уже спать? – спросил Фокс небрежно, садясь на постель и снимая ботинки, надеясь, что инцидент удастся замять. Его деланная небрежность мигом испарилась, когда Уолтер рванул его за руку, заставив подняться на ноги.

· Я задал тебе вопрос, - пророкотал Уолтер, - и ожидаю на него ответ.

· Ты не моя жена, - ответил Фокс легкомысленно. – Ты даже не мой отец.

Уолтер, настроенный очень решительно, чтобы помешать Фоксу снова навлечь на него неприятности, толкнул молодого человека к спинке кровати, заставил его перегнуться через нее и положил большую руку ему на поясницу, не давая подняться.

· Уолтер! – закричал Фокс, пораженный поворотом событий. – Что ты себе позволяешь?

· Я, может, и не твой отец, но пока обе наши Леди отсутствуют, я остаюсь за главного, - ответил Уолтер твердо. – Я Лорд Скалли Старший, Фокс. А это значит, что я должен защищать тебя и быть уверенным, что ты не натворишь чего-нибудь, пока Дана в отъезде. Я спрошу еще один раз – где ты был?

· Это не твоего… о! Перестань! – Фокс повернул голову, чтобы посмотреть на Уолтера после того, как тяжелый удар опустился на его поднятую задницу.

· Куда ты ходил?

· Я ходил… о-о-о! вниз за водой!

· Ты лжешь, - ответил Уолтер спокойно, угощая непокорного Фокса еще несколькими ударами. – Твой кувшин полон воды.

Фокс увертывался от своего тестя, который продолжал шлепать его, и с ужасом осознавал, что ему не удастся сбежать от раздраженного Уолтера, значительно превосходившего его размерами и силой.

· Я просто вышел прогуляться! – выдохнул Фокс, размахивая руками в бесплодной попытке отмахнуться от Уолтера.

· Без сопровождения?

· О! Да, без сопровождения!

Уолтер на мгновение остановился, и Фокс уже начал надеяться, что все закончилось, но его сердце забилось быстрее, когда он услышал следующие слова.

· Знаешь, Фокс, я однажды поклялся себе, что поквитаюсь с тобой за все те наказания, которые мне пришлось вынести по твоей вине, - сказал Уолтер доверительно. – Меня никогда не наказывали так часто до твоего присоединения к семейству. В результате, правда, я решил, что это просто твоя натура, и пока ты не втягиваешь меня вместе с собой во всякие переделки, тебя следует простить за твою импульсивность. Я говорил себе, что ты молод и скоро всему научишься.

Он нанес очередной удар, и Фокс вскрикнул.

· Однако, мне кажется, ты так ничему и не научился.

· Я… я… пожалуйста, остановись на минуту и дай мне подумать!

· Предлагаю тебе сказать мне правду, Фокс, - настаивал Уолтер. – Ты не слишком-то умелый лгун. Ты не просто так прогуливался по окрестностям, ты искал Алекса. С какой целью?

· О, ну хорошо! – заявил Фокс. – Позволь мне подняться на ноги, и я расскажу тебе всё. Но ты должен поклясться, Уолтер, что никому об этом не расскажешь.

Уолтер отступил в сторону, предоставляя Фоксу возможность подняться на ноги, и задумчиво уставился на взъерошенного молодого человека. Фокс не выглядел как человек, которому пришла охота прогуляться при луне. У него был отчаянный вид, словно он утратил единственный шанс на что-то, который у него был.

Опустившись в кресло, Уолтер ожидал, когда Фокс осторожно усядется в другое. 

· Расскажи, - потребовал он, - и, может быть, я позабуду сообщить твоей госпоже, что ты болтался по имению после темноты.

Оставшиеся три дня Фокс большей частью провел в своей комнате, уверяя себя, что недомогание, вдруг обрушившееся на него, было следствием одиночества, тоски по его госпоже и тревоги из-за того, что он был вынужден открыть свой опасный секрет Уолтеру, которому он, конечно, всецело доверял. Старший мужчина обещал, что подумает над проблемой, но его первый совет во всем признаться Леди Дане и позволить ей самой разобраться с ситуацией, был неприемлем для Фокса. Он не думал, что Уолтер предаст его, все рассказав Дане или Леди Мэгги, но как он мог быть полностью в этом уверен? Его почти постоянно мутило, и он неподвижно лежал в постели, считая минуты до возвращения Даны.

Наконец, это день настал, и он поднялся с постели, чтобы вымыться, одеться в лучшую одежду, не обращая внимания на постоянное головокружение. Сегодня днем, напомнил он себе, она будет дома, и на его губах впервые за последние дни появился намек на улыбку.

Он застыл, услышав громкий стук в парадную дверь, но не подумал выйти из своей комнаты. Скорее всего, это просто бродячая торговка, и Роберта скоро отправит ее своей дорогой.

Внизу Уолтер, который занимался проверкой счетов имения, взглянул на Роберту, вошедшую в комнату в сопровождении приятной Леди, которую он тут же узнал, хотя не видел ее много лет.

· Леди Аманда, - поприветствовал он ее вежливо, хотя и без теплоты. Леди Аманда Ратерфорд был частой противницей Леди Шэрон в игре, обыгрывая его жену чаще, чем он дал бы себе труд припомнить.

· Уолтер, дорогой, - Леди Аманда улыбнулась в ответ, сверкая глазами, и поднесла его руку к губам.

Уолтер победил отвращение, но отнял у нее руку настолько быстро, насколько это допускалось приличиями, и сделал знак Роберте принесли освежающие напитки.

· Что заставило вас приехать в имение Скалли, госпожа моя? – спросил он, садясь после того, как она с комфортом устроилась в кресле.

· Ты, Уолтер, - улыбнулась она. – Как я понимаю, ты теперь Лорд Скалли Старший.

· Да, госпожа моя, это большая честь для меня, и я очень счастлив.

· Мне жаль это слышать.

Он запнулся от ее неожиданного заявления.

· - Жа… жаль, госпожа моя? – переспросил он.

Она кивнула с деланно сочувствующим видом.

· Боюсь, что так, Уолтер. Видишь ли, в последний раз, когда мы с Леди Шэрон делали ставки друг против друга, я была несомненным победителем. Она выдала мне долговое обязательство, которое следовало выполнить в случае ее смерти. Я должна была заявить свои права раньше, но я была за границей. Я только недавно вернулась в Англию и узнала о безвременной кончине Леди Шэрон.

Она подала ему лист бумаги, который он развернул и торопливо просмотрел, а потом прочитал каждое слово, бледнея по мере чтения.

· Но, госпожа моя, это невозможно! – прошептал он, испуганно глядя на нее.

· Боюсь, что здесь все законно, - поправила она. – Ты ведь узнаешь подпись Леди Шэрон.

Он взглянул в конец текста, не в силах отрицать, что жирно нацарапанная подпись «Шэрон Скиннер» действительно принадлежала его бывшей жене.

· Но я не понимаю, - сказал он опустошенно, внезапно ощутив себя так, словно весь мир обрушился вокруг него, и он оказался один в конце очень длинного тоннеля. – Тут сказано… тут сказано, что я… принадлежу вам…
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· Так и есть, - сказала Леди Аманда. – Ты хочешь уверить меня, что ничего об этом не знал?

Уолтер покачал головой, в его глазах за стеклами очков в золотой оправе застыло смятение. 

· Нет… я… как это может быть? – спросил он беспомощно.

Леди Ратерфорд изобразила притворное сочувствие.

· Ну, мой дорогой, все очень просто. Леди Шэрон никогда не могла отказаться от хорошего пари, даже когда у нее было туговато с деньгами. В тот вечер я уже выиграла у нее бесценную фамильную драгоценность, но она не захотела сдаваться. Наличные у нее кончились, а я никогда не играю в кредит. Ты был единственной стоящей вещью, которую она могла поставить на кон.

· Но я… я… - Мысль показалась ему настолько ужасной, что Уолтер был попросту не в состоянии высказать ее вслух.

· Я хотела забрать тебя сразу же, но она заявила, что расторжение брака нанесет урон твоему доброму имени. Я должна была признать, что она права, а поскольку я добрая и великодушная женщина, я согласилась с ее решением. А именно: после смерти Леди Шэрон, если и ты, и я будем по-прежнему живы, ты будешь принадлежать мне вместе со всем твоим имуществом.

Уолтер промолчал, все еще в шоке от этого нового кошмара, явившегося следствием безответственного поведения его бывшей жены.

· Ты должен быть благодарен мне, мой дорогой. Я всего лишь отложила получение выигрыша, потому что заботилась о твоей репутации. По правде говоря, когда я уезжала в тот вечер с этой бумагой в кармане, я не надеялась когда-либо получить свой выигрыш. Я была ужасно огорчена, когда услышала о безвременном уходе Леди Шэрон, но все-таки подумала, что мне чертовски повезло, потому что я могу заполучить тебя, пока ты еще молод и прекрасен. Я была бы чрезвычайно расстроена, если бы мне пришлось унаследовать ответственность за больного старого мужчину.

· Здравствуйте, - послышался мягкий голос от двери, и Уолтер, обернувшись, увидел Фокса, стоявшего на пороге и вежливо улыбавшегося их гостье. Роберта, которая считала своей обязанностью прислушиваться к разговорам мужчин, оставшихся на хозяйстве, и незваных Леди, буквально выставила Фокса из его спальни, в отчаянье приговаривая, что «у Лорда Уолтера большие проблемы, и вам, господин мой, нужно поспешить!». Это заставило его поторопиться, несмотря на непрекращающиеся проблемы с желудком. Он выслушал кратное описание ситуации, пока они быстро спускались по лестнице, и сейчас Фокс протягивал Леди Аманде руку, улыбаясь снаружи и содрогаясь внутри.

· А это что за красавчик? – спросила Леди Аманда сладко, поднялась с места и, взяв его руку, поднесла ее к губам.

· Я Лорд Скалии Младший, муж Леди Даны, - ответил Фокс, стараясь скрыть свое отвращение от ее прикосновения. – Моей жены нет дома, но она скоро вернется, и Леди Мэгги тоже. Позвольте предложить вам наше гостеприимство.

Как раз на его фразу в комнату вошла Сара, держа в руках поднос с чаем и пирожными, и поставила его на стол перед Фоксом. Она бесшумно ретировалась, глядя на присутствующих круглыми, как блюдца, глазами, потому что слух о том, что Леди Аманда претендует на Лорда Скалли Старшего, распространился среди слуг в мгновенье ока.

· Спасибо, Сара, - сказал Фокс сдержанно. – Приготовь Зеленую комнату для нашей гостьи и позаботься об устройстве ее слуг. Уверен, что вы устали с дороги, - улыбнулся он, снова поворачиваясь к Леди Аманде.

· Мне пришлось проехать некоторое расстояние, - сообщила она, самодовольно усмехнувшись.

· Для того, как я понимаю, чтобы сообщить весьма тревожные новости. Вы позволите? – сказал он, протягивая руку, и она передала ему бумагу.

· Как интересно. Вы, полагаю, умеете читать, так же, как и Уолтер? – спросила она. Ее покровительственный тон заставил его стиснуть зубы, но он просто кивнул.

· О, да, моя мать считала совершенно необходимым дать мне хорошее образование, госпожа моя, поскольку предполагалось, что в один прекрасный день мне придется заниматься хозяйством такого большого имения, как это.

Он замолчал, углубившись в чтение документа.

Фокс надеялся найти лазейку, чтобы освободить Уолтера от абсурдных притязаний этой женщины, но контракт был составлен умело и подписан обеими сторонами. Леди Шэрон Скиннер проиграла в карты Леди Аманде Ратерфорд. Ставкой в игре было бракосочетание с Лордом Уолтером Скиннером, при этом Леди Аманда вступала в права владения Лордом Уолтером и всем его имуществом после смерти Леди Шэрон. Фокс мрачно заметил, что Леди Шэрон хотя бы оговорила обязательным условием свадьбу, в противном случае Уолтер оказался бы на положении простого наложника и был бы опозорен перед всем светом.

· Боюсь, это выше моего понимания, - сказал он, играя роль безмозглого мужа, как она, судя по всему, и ожидала. Он вернул ей документ. – Может быть, после чая вы захотите отдохнуть. Леди Мэгги и Леди Дана вернутся домой перед ужином, и тогда вы сможете обсудить эту проблему с женой Уолтера.

· Что ж, Лорд Фокс. Для мужчины вы достаточно сообразительны. Я, пожалуй, так и поступлю.

Фокс налил Леди чашку чая, и она, поддерживая с ним непринужденную беседу, съела целых две булочки, которые Натали испекла сегодня утром, после чего удалилась в свою комнату, чтобы освежиться с дороги. Уолтер не проронил ни слова, все еще слишком потрясенный, чтобы вступать в разговор. Просто тихо сидел, время от времени в смятении сжимая и разжимая руки.

Фокс дружески положил ладонь ему не плечо, а потом велел Саре убрать остатки чаепития. Ни ему, ни тем более Уолтеру не хотелось есть, хотя Фоксу и пришлось в интересах соблюдения правил приличия сделать вид, что он пьет чай вместе с гостьей.

· Я не… я не могу поверить, что она это сделает… - пробормотал Уолтер, когда Сара вышла из комнаты.

· Не беспокойся, Уолтер. Мэгги что-нибудь придумает. – Фокс распрямил плечи. – А если она не сможет… я сделаю.

Уолтер растерянно потряс головой и спрятал лицо в ладонях.

· Вот почему Шэрон не оставила в своем завещании никаких распоряжений относительно моего будущего, - прошептал он едва слышно. – Но Леди Ратерфорд… я не в силах вынести мысль о ней… О Всемогущая Богиня! Что мне делать, Фокс?

· Прежде всего тебе нужно успокоиться

Фокс услышал снаружи какой-то шум и мгновение прислушивался, а потом широко улыбнулся.

· Похоже, наши дамы вернулись.

Оба мужчины выскочили из комнаты, во всю прыть помчались к парадной двери и радостно приветствовали женщин, выходящих из кареты.

· Госпожа моя! – вскричал Фокс, когда Дана заключила его в объятия. – Я так по тебе скучал!

· Я тосковала по тебе каждую ночь, - игриво прошептала она ему на ухо, с удовольствием наблюдая, как его красивое лицо залилось краской.

· В чем дело, Уолтер? Что-нибудь случилось? – спросила Мэгги, пристально всматриваясь в бледное лицо своего мужа. – Ты заболел?

· Нет, госпожа моя, я… Леди Ратерфорд… - Уолтер не мог продолжать, поэтому Фокс быстро пришел ему на помощь, изложив всю ситуацию.

· Я приказал разместить ее в Зеленой комнате, - закончил он. – Я просто не знал, что еще предпринять.

· Ты правильно поступил, что отложил проблему до моего возвращения, - похвалила Мэгги. – За ужином я сама посмотрю на эту особу и ее документ, а потом мы решим, что делать дальше. – Она ободряюще приложила ладонь к щеке Уолтера и слегка коснулась губами его губ. – Не беспокойся, мой дорогой медведь. Никто тебя у меня не отнимет. – Но он, похоже, никак не мог успокоиться, поэтому она твердо взяла его за подбородок и сказала с большей силой. – Ты должен довериться мне, Уолтер.

· Да, госпожа моя, - ответил он покорно, с тяжелым сердцем следуя за ней в дом.

· Я хочу освежиться до встречи с гостьей, Мама, - подчеркнуто сказала Дана, взяла Фокса за руку и повела вверх по лестнице по направлению к их крылу дома.

Мэгги со знанием дела улыбнулась и тоже взяла Уолтера за руку.

· Я тоже, дочь моя, - отозвалась она, многозначительно на него взглянув.

Он нервно облизнул губы, когда они проходили через двери Западного крыла. Он обожал свою госпожу, но события этого утра начисто отбили у него всякую охоту даже думать о наслаждении.

· Мэгги, я…

Она кивнула.

· Я понимаю, Уолтер, насколько ты огорчен. Ты просто отдохнешь рядом со мной, и мы поговорим. Мне так не хватало твоего общества.

Разговор был последней вещью, о которой думала Дана, и дверь их комнаты едва успела закрыться за ними, когда она обернулась к Фоксу и с силой сорвала с него рубашку.

· Но, госпожа моя, Уолтер очень обеспокоен… - выдохнул он, частично шокированный, частично возбужденный ее поведением. За рубашкой сразу же последовали его брюки, оказавшиеся на полу рядом с бесполезной рубашкой, и прежде чем он успел сказать хоть слово, она бросилась на него, подтолкнула его к постели и оседлала его бедра.

· Позже, Фокс, - ответила она, задыхаясь. – Мама справится с ситуацией. А я хочу прямо сейчас справиться с тобой.

Ее рот жадно захватил его губы, и она начала ласкать его. Он уже был весьма возбужден ее поцелуем, на самом деле, самим ее присутствием, но ее мягкое прикосновение было больше, чем мог выдержать после четырех дней воздержания.

· Дана… я… - пробормотал он, и она поспешно разделась. - Пожалуйста, госпожа моя, я не могу ждать дольше! – прошептал он, а потом застонал от наслаждения, когда она овладела им.

Оба они быстро достигли удовлетворения, и она упала на него, утомленная. Они долго лежали так, в объятиях друг друга, а потом она оторвалась от него и позвонила, чтобы принесли воду для купания.

· После этого путешествия я такая грязная, - заметила она, взглянув на себя, и скорчила недовольную гримаску.

· Я не возражаю, госпожа моя, - ответил он смущенно, прикрываясь простыней, когда слуги принесли воду.

Они снова доставили друг другу наслаждение, сидя в ванне, на этот раз в более размеренном темпе, а когда они поднялись из воды, она уже совсем остыла.

· А теперь расскажи мне, что там за ситуация с Уолтером, - сказала она, выбирая одежду на вечер для них обоих, и Фокс сообщил всю информацию, которой располагал, о Леди Аманде и ее бесстыдном требовании.

· Документ выглядит подлинным, Дана, - сказал он мрачно, поправляя рубашку. – Я надеялся найти какую-нибудь неточность в договоре, но ничего не нашел.

· Мама никогда не отдаст Уолтера, - отозвалась Дана, направляясь к двери. Фокс не мог с этим не согласиться. Тем не менее, он недоумевал, какой выбор может быть у Леди Мэгги, если дело дойдет до Судьи?

Вежливый разговор во время ужина с трудом мог замаскировать едва сдерживаемое напряжение и враждебность, царившие за столом. Наконец, Леди Ратерфорд решила, что больше не намерена это терпеть.

· Мне очень неприятно упоминать об этом, но у нас имеется тема, которую мы должны обсудить. И прийти к какому-либо соглашению.

· Да, Леди Аманда, но я не могу и не хочу позволить вам забрать Уолтера. Мы официально женаты, с благословения Королевы. Вы не опротестовали нашу свадьбу и не можете сделать этого сейчас, после совершения факта.

· Вы абсолютно уверены, что если нам случится предстать перед Судьей, Ее Честь не признает мое право на Уолтера более обоснованным, чем ваше? – спросила Аманда сладким голосом, делая глоток вина. – Суд может просто аннулировать ваш брак. Конечно, такой оборот дела на некоторое время привлечет внимание приличного общества. Какой позор для семьи Скалли! Еще бы - одна из женщин Скалли взяла себя в мужья человека, который должен был принадлежать другой женщине!

Уолтер, который в течение всего ужина гонял еду по тарелке, отреагировал на ее слова испуганным всхлипом, и Мэгги едва заметно коснулась его руки. Ее рот сжался, когда она почувствовала, как дрожат его пальцы.

· Меня не волнует, что решит Судья и что будут болтать злые языки, - сказала Мэгги твердо. – Уолтер принадлежит мне, и я его не отдам.

Аманда некоторое время задумчиво оглядывалась по сторонам. Семейство Скалли сидело молча.

· Ну что ж, - сказала она, наконец, с легким стуком ставя бокал на стол. – Похоже, у нас осталась единственная возможность.

· Скорее всего, - ответила Мэгги ровным голосом, а Уолтер резко поднял голову. На его лице был написан страх.

Фокс в смущении переводит взгляд с одной женщины на другую, но Дана предупреждающе сжала его руку, чтобы он не задавил вопросов.

· На рассвете? – спросила Леди Аманда, поднимаясь с места.

· На рассвете.

· Пистолеты или мечи? 

Леди Мэгги слегка склонила голову, поскольку одинаково хорошо владела обоими видами оружия.

· Выбор за вами, - сказала она с невеселой улыбкой.

· Пистолеты.

· В таком случае – пистолеты на рассвете. У вас есть секундант? Моя дочь будет драться вместо меня, если понадобится.

Дана кивком подтвердила свое согласие.

· У меня есть очень талантливая служанка, которая выступит вместо меня, если я не смогу принять участия в дуэли. Я сама ее натренировала.

Дуэль! Фокс уставился на Дану, открыв рот, но она взглядом приказала ему молчать. С большим усилием он проглотил свои вопросы, с тревогой глядя на мертвенно-бледное лицо Уолтера, который выглядел так, словно в любую минуту был готов потерять сознание.

· Может быть, мне следует отвести Уолтера наверх, чтобы он немного отдохнул, Леди Мэгги, - предложил Фокс. – Такие разговоры очень огорчают джентльменов.

Мэгги кивнула.

· Да, Фокс, спасибо.

Уолтер дал увести себя из комнаты, не произнеся ни слова, позволил Фокс сопроводить его до спальни и уложить в постель. Фокс зажег свечу, поставил ее на прикроватный столик и уселся в стоящее поблизости кресло.

· Фокс, ты должен помочь мне! – сказал Уолтер хрипло, с отчаяньем глядя на него в свете свечи. – Принадлежать Леди Аманде и никогда больше не увидеть Мэгги – само по себе ужасно, но если Мэгги будет ранена или погибнет… Я этого не вынесу!

Он закрыл лицо дрожащими руками, и Фокс в задумчивости прикусил губу. В его голове начал складываться план. Это было рискованно. Но, в конце концов, не более рискованно, чем освободить Исаака. И, конечно, не менее важно – жизнь Уолтера будет разрушена, если Леди Аманда одержит победу, а Леди Мэгги вполне может погибнуть. 

· Я меня есть идея, Уолтер, но боюсь, она очень опасна для нас обоих. Если дамы поднимутся наверх раньше, чем ожидается, ты должен придумать что-нибудь, чтобы прикрыть мое отсутствие.

· Куда ты идешь?

· В таверну. – Он проигнорировал удивленный взгляд Уолтера. – Другого выхода нет, если мы хотим предотвратить дуэль. В любом случае, если меня обнаружат, мы оба скорее всего проведем остаток наших дней в темнице – если тебе вообще удастся остаться с Леди Мэгги.

Серьезность, с которой были произнесены эти слова, потрясла Уолтера. 

· Мы мужчины Скалли, - ответил Уолтер твердо. – Мы не можем потерпеть поражение. Так что иди, будь осторожен и быстрее возвращайся.

Фокс кивнул и вылез в окно, а потом ловко спустился на землю по стволу большого дуба, росшего под окном. В какой-то момент он чуть не упал, но еще крепче ухватился за ветки и воззвал к Богине за помощью, так что в результате невредимым достиг земли.

Он хотел взять Саманту, но знал, что если попытается вывести ее из конюшни, слуги сообщат Дане о его отъезде. Вместо этого он пустился бежать через лес, радуясь, что сегодня Дана велела ему надеть темную одежду, и стараясь не подвернуть ногу в этих чертовых ботинках. Через полчаса он стоял около задней двери таверны «Азюр».

Взрыв смеха донесся изнутри и громкий мужской голос долетел до него через окно, но у Фокса не было времени соблюдать приличия. Приказав себе успокоиться, он скользнул внутрь, пронесся мимо слуг-мужчин, старательно избегая смотреть на них из-за их одежды – на них были только очень короткие и узкие брюки и никаких рубашек! – и устремился к бару.

Без сомнения, Ричард был там, наливая эль любвеобильным женщинам, пришедшим сюда, чтобы с помощью игры и выпивки избавиться от стресса, вызванного работой и семейными проблемами. Фокс наблюдал, как Ричард, проходя вдоль барной стойки, невозмутимо уворачивался от тянувшихся к нему рук.

· Эй! Ричард! – прошипел Фокс, неистово покраснев, когда одна из женщин заметила его. 

· Женни, это что, твой новый слуга? – спросила она, жадно окидывая взглядом его фигуру. – А почему тогда на нем так много одежды?

Ричард мгновенно толкнул его по направлению к задней части помещения, воскликнув:

· Лорд Фокс! Что, черт возьми, вы здесь делаете? Ваша госпожа устроит вам хорошую взбучку! Да и мне заодно!

· Ричард, мне нужна твоя помощь. Поверь, я бы ни за что не пришел, если бы положение не было таким отчаянным.

· Он как раз годится для столов! – заметила одна из женщин-крупье, проходя мимо него и на ходу погладив его задницу.

Он отшатнулся, в недоумении глядя на нее, поскольку абсолютно не понял смысла ее слов.

· Годится для столов? – спросил он Ричарда, но тот лишь недовольно покачал головой.

· Скажите мне, Лорд Фокс, почему человек вашего положения сбежал из безопасного дома и пришел в место вроде этого, да еще в одиночестве, да еще ночью? - спросил Ричард. 

Фоксу пришлось в нескольких словах обрисовать ситуацию. Он торопился, потому что крупье, которая несколько раньше отпустила свое странное замечание на его счет, по-прежнему с задумчивым видом пялилась на него.

· Знаю я эту Леди Ратерфорд, о которой вы говорите… играла она тут у нас раньше. Очень суровая женщина. О-хо-хо, тяжелое испытание для семьи Скалли. Но я-то как могу вам помочь, а? 

· Мне нужен один из тех трюков, на которые ты намекал, Ричард, - объяснил Фокс. – Леди Аманда обожает делать ставки. Может быть, если мне удастся соблазнить ее сыграть со мной и поставить на кон право владения Уолтером, дуэль не состоится.

На лице Ричарда отразилось понимание.

· А, так вы задумали обман! – прошептал он. – Тогда, сынок, ты пришел именно туда, куда нужно.

Он открыл ближайший ящик и вытащил из него маленькую коробочку, в которой лежал набор сверкающих игральных костей. Фокс жадным взглядом смотрел на четыре отполированных кубика.

· Эти для нее, - сказал Ричард и вложил два кубика в левую руку Лорда Скалли. – А эти, - продолжил он, опуская два других в его правую руку, - для вас. Вы должны быть очень осторожны, когда будете их подменять. Если вас поймают на обмане… даже и представить не могу, что с вами тогда случится. Вы должны договориться играть на число десять.

· А если она будет настаивать на другом числе? – спросил Фокс тревожно.

· Сделайте так, чтобы она согласилась на десять! – приказал Ричард. – Если, конечно, не желаете увидеть, как эта женщина заберет вашего друга завтра утром.

Фокс кивнул, быстро поблагодарил Ричарда и пустился в обратный путь, всю дорогу молясь, чтобы его отсутствие не было замечено. Он возвратился в дом тем же путем, каким ушел: влез на дерево – и обнаружил, что Уолтер все еще лежит в постели, судорожно вцепившись в покрывало.

· Я боялся, что тебя поймали, - прошептал он, увидев Фокса. – Почему так долго?

· Я торопился, как мог, - ответил Фокс. – И мне повезло. Сегодня в полночь, когда все дамы лягут спать, мы постучимся в комнату Леди Аманды и предложим ей сыграть в кости на тебя.

· Это сработает? – спросил Уолтер, восхищенно глядя на четыре маленьких кубика.

· Должно, - отозвался его друг мрачно.

· Как Уолтер? – спросила Дана, входя в их комнату некоторое время спустя. Она и Мэгги после ужина поддерживали, как могли цивилизованную беседу с Леди Амандой, но это было слишком трудно, принимая во внимание, что их всех ожидало на рассвете. Наконец, Леди Аманда извинилась, сославшись на длинное путешествие. Дана и Мэгги вздохнули с облегчением, как только она ушла. После этого они долго вместе сидели в салоне, пытаясь разработать план предстоящей дуэли, но не смогли предложить ни единой сколько-нибудь стоящей идеи. В конце концов, они разошлись по своим комнатам, резонно решив, что с этого можно начать подготовку к утреннему событию. 

· Он спал, когда я уходил, - соврал Фокс, при ее приближении садясь на постель. – Он сходит с ума от волнения. Его можно понять.

· Тебе не нужно беспокоиться об Уолтере, Фокс, - сказала Дана, садясь рядом с ним и проводя пальцем по его голой груди. – Мама не позволит, чтобы его у нее забрали.

· А вы… вы придумали план, как спасти его? – спросил он, задержав дыхание от ее прикосновения. Несмотря на его заботу об Уолтере, он хотел свою жену, хотел страстно.

Дана покачала головой, и ее губы последовали за ее пальцем. 

· Пистолеты на рассвете, - прошептала она. – Давай не будем больше об этом говорить. Уолтер останется с Мамой.

· Да, госпожа моя, - побормотал он, захватывая ее губы своими. Мгновение спустя он ощутил знакомый рывок, когда она обвязала шарф вокруг его руки, и очень скоро его запястья и лодыжки были крепко привязаны к кровати.

Дана с удовлетворением заметила, что Фокс лег в постель голым – так было гораздо лучше, подумала она, наклоняясь к нему и с озорной улыбкой беря его в рот. В течение очень долгого времени, столько, сколько они оба могли это выдерживать, она продолжала сводить своего мужа с ума, а потом, наконец, приняла его в себя и получила свое освобождение, доставив ему в ответ такое наслаждение, что он подумал, что в ту же секунду просто потеряет сознание.

Когда они оба устали, она упала на него, прижалась к его сильной груди и закрыла глаза. Ее дыхание вскоре стало глубоким и ровным.

Фокс уставился на рыжую голову Даны, лежавшую на его груди, и потянул за шарфы, которые по-прежнему крепко держали его привязанным к кровати. Иногда она оставляла его в таком состоянии на всю ночь, а утром снова овладевала им, потом развязывала шарфы, и ее забота и горячая воды успокаивали боль в его суставах. Если она оставит его привязанным…

· Дана, - прошептал он, слегка пошевелившись в надежде разбудить ее.

Она пробормотала что-то нечленораздельное и еще теснее прижалась к нему.

· Дана, госпожа моя, пожалуйста, проснись! – взмолился он, громче на этот раз. Она подняла голову и удивленно посмотрела на него.

· Что такое, Фокс?

· Я подумал, госпожа моя, не собираешься ли ты… ну… пожалуйста, развяжи меня.

Она широко улыбнулась.

· А если я хочу снова взять тебя утром, дорогой мой, что тогда? Я люблю, когда ты привязан, полностью в моей власти, и знаю, что тебе это тоже нравится.

· Да, госпожа моя… но у меня потом все болит… боюсь, что не смогу как следует удовлетворить тебя.

· Раньше у тебя не было таких проблем, - заметила она, касаясь пальцем его полных губ.

· Пожалуйста, Дана, - прошептал он, осмеливаясь высунуть язык и лизнуть ее палец. – Я хочу тебя обнять.

· Лучше я тебя обниму, - парировала она, обнимая его и крепко прижимая к себе. – А теперь спи, Фокс. Хватит болтать.

· Да, госпожа моя, - ответил он, стараясь скрыть свое отчаяние. Как только она начала тихонько посапывать, он принялся дергать за шарфы в попытке освободиться, но в результате вынужден был сдаться: Дана прекрасно умела вязать узлы, и ему не удастся вырваться до тех пор, пока она сама ни освободит его. Закрыв глаза, он снова начал молиться.

Уолтер, который выбрался из постели как только Леди Мэгги заснула, нервно мерил шагами пол в салоне, каждые пять минут поглядывая на часы. Фокс сказал – в полночь, но было уже четверть первого, а молодой человек всё не появлялся. Наконец, помня, что каждая проходящая секунда приближает его к рассвету, Уолтер стиснул зубы и направился в Восточное крыло. Может быть, Фоксу не удалось ускользнуть от Леди Даны.

Он тихо постучал в дверь их спальни и, не получив ответа, осторожно ее приоткрыл. Его глаза расширились, когда свет от свечи в его руке осветил бедного Фокса, крепко привязанного к четырем углам кровати, и лежащую на нем Дану, которая спала сном праведника.

Он подавил улыбку, когда увидел выражения совершенного отчаяния на лице Фокса.

· Где кости? – прошептал он.

· В левом и правом карманах моих брюк, - прошелестел Фокс, боясь разбудить Дану. - Ты должен использовать те, что в правом кармане. Выбери число десять.

Уолтер кивнул, не задавая больше вопросов. Он достал кости, ни на секунду не забывая, что нельзя перепутать пары. Потом беззвучно вышел из комнаты, оставляя Фокса в ловушке, огорченного и очень сердитого оттого, что ему не удастся принять участие в осуществлении его же собственного отчаянного плана.

Уолтер направился к Зеленой Комнате и громко постучал в дверь. Она почти мгновенно распахнулась. За ней стояла полностью одетая Леди Аманда. Очевидно, что ей тоже не спалось в эту ночь.

· Что ж, Уолтер, ты так стремишься к тому, чтобы стать моим? – спросила она медленно, ее глаза загорелись при виде красивого мужчины на пороге ее комнаты. – Чему обязана?

· Леди Аманда, - проворковал он своим самым обворожительным голосом. – Мне бы хотелось обсудить с вами ситуацию, если позволите.

Она покачала головой.

· Боюсь, здесь нечего обсуждать. Я выиграла твое великолепное тело и все твое имущество, и вот я здесь, чтобы получить свой выигрыш.

· Не сомневаюсь, что вы предпочли бы, чтобы мужчина шел на это по доброй воле, госпожа моя. Я бы хотел предоставить вам возможность снова выиграть меня, - предложил Уолтер и обрадовался, увидев интерес в ее глазах.

· Что ты задумал?

· Давайте просто сыграем в кости, госпожа моя. Достаточно несложная игра, чтобы простой мужчина мой ее освоить, и в то же время весьма интригующая, как и любое пари. Один бросок игральных костей решит мою судьбу. – Уолтера самого разозлили слова, которые он произносил, но он твердо сказал себе, что если некоторым женщинам нравится думать, что все мужчины непроходимые тупицы, - мужчины должны использовать это для своей выгоды.

· Если я выиграю, ты пойдешь со мной по доброй воле? А если ты выиграешь – ты останешься с Мэгги?

Уолтер кивнул.

· И никакой дуэли на рассвете. Поскольку я являюсь призом в этой игре, по-моему, всего лишь справедливо дать мне возможность, так сказать, сыграть за себя.

Она мгновение задумчиво смотрела на него, потом ответила:

· Хорошо, Уолтер. Ты ведь знаешь, что я очень опытный игрок, так ведь?

· О, да, госпожа моя, вы – одна из лучших. Вероятно, мне следует поучиться у вас.

Она усмехнулась и сделала ему знак войти в комнату. Уолтер тяжело сглотнул, когда дверь за ним закрылась, но Леди Ратерфорд всего лишь выдвинула на середину небольшой столик и указала ему на стул.

· Есть еще кое-что, госпожа моя, - нерешительно сказал он, когда она взяла кошелек, чтобы достать свой личный комплект игральных костей.

Леди Аманда застыла, глядя на него через плечо.

· Да, мой дорогой Уолтер?

· Я хочу, чтобы сначала мы подписали контракт.

Она молча смотрела на него несколько секунд. Вся ситуация была просто смешной. Сама мысль о том, что джентльмен может прийти в ее комнату один ночью, да еще с таким нелепым предложением, была невероятной! Она не отличалась глупостью и не могла поверить, что этот человек не задумал чего-нибудь этакого. Если он решил, что ему под силу тягаться с Леди Амандой Ратерфорд, он глубоко заблуждался. Она позволит ему некоторое время пребывать в этом заблуждении, а потом он окажется в ее абсолютной власти, и у нее появится возможность научить его, что ни один мужчина не может бросать вызов женщине из семьи Ратерфорд без того, чтобы потом горько об этом пожалеть.

· Контракт так контракт, - согласилась она, наконец. Аманда быстро достала лист бумаги и нацарапала условия соглашения, после чего размашисто подписалась. Уолтер добавил свою подпись, и игра началась.

· Кто должен определить контрольную цифру? - спросила она, едва сдерживая смех.

Уолтер сделал вид, что тщательно обдумывает вопрос.

· Поскольку ставкой является мое целомудрие, я думаю, что это следует сделать мне, - произнес он, наконец. – В конце концов, если вы выиграете, моя жизнь будет разрушена, а моя госпожа обесчещена.

Аманда улыбнулась.

· Очень хорошо. Так какое же это число?

· Э-э-э… се… нет, десять. Десять всегда было моим счастливым числом.

· Десять так десять. Ты, конечно, не будешь возражать, если я воспользуюсь своей счастливой парой игральных костей?

Он смотрел, как она вынула из кошелька два кубика. Может быть, они тоже с секретом, как и те, которые лежали у него в кармане, подумал он? Поборов приступ паники, он кивнул, и задержал дыхание, когда она приготовилась бросать.

Она зажала пару игральных костей в кулаке, поднесли его к своим губам и прошептала нечто вроде заклинания, а потом бросила их на стол. Уолтер почти получил разрыв сердца, когда увидел, какой ей выпал результат, – девять. Слишком близко. Если Фокс ошибался…

Она хищно улыбнулась, глядя на Уолтера, который выглядел так, словно сейчас грохнется в обморок.

· Твоя очередь, мой дорогой, - сказала она весело.

Уолтер достал пару игральных костей из правого кармана. 

· Надеюсь, вы не будете возражать, если я воспользуюсь счастливой парой, принадлежащей моей госпоже? - спросил он, и Леди Аманда улыбнулась с благосклонным видом, покачав головой. Нет сомнения, тут готовился обман, подумала она. Жаль, что Уолтер не понимал бесполезность документа, который он подписал.

Уолтер тряс кубики в руке очень долго, казалось, почти вечность, а потом все-таки бросил их на стол, а когда результат оказался десять, почувствовал, что у него ослабели от облегчения колени.

Леди Аманда кивнула, поскольку именно этого и ожидала.

· Ну что ж, ты победил, - заметила она мягко. – И все же ты проиграл, Уолтер. К сожалению, контракт, заключенный с мужчиной, не имеет законной силы.

· Что? – выдохнул он, в несказанном ужасе глядя на нее. – Но вы… вы подписали его…

· Кроме того, - пропела она, - неужели ты и правда думаешь, что я не поняла, что эта игра была подстроена с самого начала? Где ты раздобыл игральные кости с грузом, Уолтер? Они действительно принадлежат Леди Мэгги? Я и не подозревала, что она способна использовать в игре такие нечестные методы.

· Вы говорите о честности, когда сами же подписали контракт, который и не думали выполнять, - послышался голос сзади них. На этот раз Уолтер действительно почти потерял сознание, когда понял, что его жена стоит на пороге комнаты.

Аманда обернулась.

· Контракт с мужчиной ничего не значит, - сказала она с презрительной ноткой в голосе. – Ни один суд в стране его не примет. Он никого ни к чему не обязывает.

· Возможно, с точки зрения закона, Леди Аманда, но есть моральные обязательства, - ответила Мэгги. – В Заповедях, данных нам нашей Богиней, не сказано, что врать мужчинам простительно. На самом деле, воспользоваться преимуществом над мужчиной, который плохо разбирается в подобных вещах, является весьма существенным грехом.

Аманда гневно указала на договор.

· Это незаконно, Леди Мэгги, и вы это знаете. Это не стоит того листа бумаги, на котором написано.

Мэгги быстро завладела драгоценным документом – она не удивилась бы, если бы Аманда предприняла попытку уничтожить его. 

· Напротив, это стоит очень многого, - возразила она. – Потому что если вы откажетесь выполнить этот договор, по доброй воле заключенный вами с несчастным мужчиной, который ничего в этом не понимает, я сообщу всем и каждому в Королевстве, что вы лгунья и обманщица и что у вас нет чести. Мое слово, как слово честной женщины, всегда высоко ценилось. Вы вскоре обнаружите, что не можете больше жить за счет своих выигрышей, потому что ни единый человек в стране не сядет играть с вами.

· Это он жульничал! – закричала Аманда, обвиняюще указывая на Уолтера. – Он использовал кости с грузом.

· Уолтер, дай мне их, - приказала Мэгги, протягивая руку, и Уолтер, безмолвно вознося молитвы Богине, чтобы быстрая подмена не была замечена никем из присутствующих, вручил ей кости, которые достал из левого кармана. Мэгги изучила их весьма внимательно, потом передала Аманде. Никаких сомнений - это была обычная пара игральных костей.

Аманда вертела их в руках и так и этак, потом гневно взглянула на Мэгги, но было очевидно, что женщина из семьи Скалли подразумевала именно то, что сказала. В результате, осознав, что единственной возможностью для нее является как можно скорее с достоинством удалиться, Леди Аманда сказала:

· Очень хорошо, Леди Мэгги. Вы победили. Вы, конечно, извините меня, так как я не намерена дальше терпеть ваше гостеприимство. Я заберу своих слуг и уеду в течение часа.

· Думаю, это правильно, - согласилась Мэгги и сделала знак своему мужу следовать за ней.

· Сядь, Уолтер. Возможно, тебе не удастся сделать этого в течение нескольких дней, - приказала она стальным голосом, входя в их комнату и дергая за шнурок колокольчика.

Мира появилась почти мгновенно, и Мэгги проинструктировала ее:

· Проследи за отъездом Леди Ратерфорд. Она не желает оставаться на ночь.

Потом она повернулась к своему дрожащему мужу.

· Ты расскажешь мне всю историю от начала до конца, не умалчивая ни о чем, - велела Мэгги, и Уолтер вздрогнул от ее тона. Он не решился посмотреть ей в глаза, только тяжело вздохнул.

Дана проснулась от резкого стука. Она подняла голову и с интересом уставилась на дверь. Сейчас наверняка середина ночи.

· Кто там?

· Это я, Дочь, - ответила Мэгги громко. – Мы должны поговорить сейчас же.

· В чем дело? – пробормотал Фокс, когда Дана отодвинулась от него.

· Ш-ш-ш, дорогой, это Мама. – Она накинула простыню на его обнаженное тело, надела халат и открыла дверь. – Мама, ради всего святого…

· Дана, - сказала Мэгги, входя в комнату и таща за собой Уолтера, - похоже, наши мужья просто не в состоянии вести себя прилично даже в течение ничтожного количества времени.

Дана резко взглянула на Фокса, который полностью проснулся и смотрел на нее расширенными от страха глазами. Она слегка вздохнула, завязывая пояс халата, и повернулась обратно к Мэгги.

· Что они натворили на этот раз?

Мэгги вкратце повторила историю, которую ей поведал Уолтер, и по мере того, как она говорила, лицо Даны становилось пунцовым от потрясения и обиды. Она обернулась к Фоксу, который выглядел так, словно хотел провалиться сквозь кровать и просто исчезнуть. Она сделала два осторожных шага по направлению к нему, но голос Мэгги остановил ее.

· Вспомни свои собственные мудрые слова, Дочь, - предостерегла Мэгги. – Не принимай решения под влиянием минуты.

· Ты совершенно права, Мама, - согласилась, наконец, Дана, складывая руки на груди и окидывая взглядом свою беспомощную жертву. – Думаю, нам следует обсудить все это утром. Леди Ратерфорд уехала?

· Она покинула земли Скалли.

· Хорошо. А теперь, когда это неприятное событие осталось позади, мы можем решить, что делать с мужчинами, которые так неразумно рисковали собой в глупой попытке защитить женщин.

· Так мы и поступим, но после завтрака. Сейчас всем нам нужен сон. Уолтер, пойдем со мной.

Сказав так, Мэгги повернулась и пошла по коридору по направлению к своему крылу дома. Уолтер, посмотрев на Фокса виноватым взглядом и увидев опасное выражение на лице Даны, мгновенно последовал за ней.

· Итак, - сказала Дана задумчиво, приближаясь к своему мужу медленными, выверенными шагами. – Давай припомним твои преступления, дорогой.

· Госпожа… госпожа моя… я…

· Ты врал мне, - перебила она, загибая один палец. – Ты сказал, что отвел Уолтера наверх, чтобы он отдохнул, а сам уже задумал воплотить в жизнь этот смешной и опасный план. – Другой палец присоединился к первому, и она продолжала. – Ты ушел из дома, не спросив разрешения, после наступления темноты и без сопровождения. 

Он нервно прикусил губу, слушая ее перечисление.

· Ты отправился в деревню один, хотя знал, что окрестности в этот час так и будут кишеть самыми вульгарными людьми и что такой красивый человек, как ты, будет слишком большим искушением, которому они не смогут противостоять. – К трем пальцам присоединился четвертый. – Кроме того, ты пошел не куда-нибудь, а в таверну, в игровой салон, где красивые мужчины являются постоянной ставкой в играх, и никто не смог бы тебя защитить, если бы тебе грозила опасность. – Дана загнула большой палец, сжав руку в кулак, и закончила: - Ты заставил Уолтера одного пойти к Леди Ратерфорд, что само по себе является недопустимым, и снабдил его предметами, необходимыми для обмана в игре, которые ты добыл в ходе своего недозволенного визита в таверну. – Она смотрела на свою руку, которая так и тянулась наказать непокорного мужа, и Фокс поморщился.

· Я… могу я хотя бы… - он остановился, не зная, как начать объяснять своей жене, почему этот план казался ему логичным и правильным.

Дана с любопытством ждала его объяснения, но когда его не последовало, она села рядом с ним на постель и начала развязывать шарфы.

· Госпожа моя? – спросил он смущенно.

· Тебе нужно отдохнуть, Фокс, - сказала она, снимая халат и ложась в постель рядом с ним. Она задула свечу, обняла его и крепко прижала к себе, поскольку даже мысль о том, что могло с ним приключиться в деревне, заставила ее кровь застыть в жилах. – Мы разберемся с этим завтра.

Фокс лежал в ее объятиях, глядя в потолок, и удивлялся, вызвана ли тошнота, которую он ощущал, нервозностью или тем странным недомоганием, которое, похоже, овладело им в последнее время.

Он заснул только через несколько часов.

Когда Дана встретилась с матерью за завтраком, было заметно, что обе женщины провели беспокойную ночь.

· Не думаю, что спала хотя бы час, - сообщила Дана, делая глоток очень крепкого кофе. – Сама мысль о том, что могло случиться с Фоксом… или Уолтером, когда он один пошел в комнату к женщине… - Она вздрогнула.

Мэгги сочувственно покивала.

· Знаю, - согласилась она. – Уолтер только и думал о предстоящем наказании, поэтому всю ночь метался и вертелся. Бедняжка. Похоже, с ним в последнее время постоянно что-то приключается.

· Ну что ж, Мама, есть хотя бы одно утешение. Во время этой длинной бессонной ночи я придумала отличный план, как проучить наших своенравных мужчин.

Мэгги приподняла бровь и ждала продолжения.

· Думаю, - сказала Дана с лукавой усмешкой, - что их судьба должна зависеть от броска игральных костей.

· Что-что? – переспросила Мэгги с испугом, но Дана быстро изложила свой план, и улыбка Мэгги мало-помалу становилась такой же широкой, как у ее дочери, - и такой же лукавой.

· Полагаю, сначала мы должны накормить наших дорогих мужей завтраком, а потом сразу же приступить, - сказала она, и Дана согласно кивнула. Обе женщины поднялись со своих мест и торопливо направились наверх.

· Дана, не мог бы я сейчас подняться? – взмолился Фокс, когда она вошла в комнату. Он стоял на коленях перед камином, где она его оставила, абсолютно обнаженный, с поднятыми над головой руками. Он был утомлен и пристыжен в одно и то же время. В конце концов, думал он с благодарностью, Алекс не придет убирать комнату до того, как он будет освобожден.

· О да, Фокс, можешь подняться. На самом деле, я хочу, чтобы ты побыстрее вымылся и оделся. Потом ты позавтракаешь, и мы подумаем над твоим наказанием.

Дана позвонила, чтобы принесли завтрак для Фокса. Пока он мылся во все еще теплой воде, Дана выбрала для него одежду. Он попытался скрыть отвращение, когда пара чрезмерно тесных брюк опустилась на кровать, к ним чуть позже присоединилась самая откровенная рубашка из тех, что у него были. Она положила рядом с одеждой ненавистные ботинки на высоких каблуках и ждала, пока он закончит купание. Фокс предпочел поторопиться, потому что заставлять ее ждать – значит, усилить ее гнев, и вскоре он стоял перед ней, все еще обнаженный, а она вытирала его полотенцем.

· А теперь оденься, - приказала она, и Фокс быстро оделся в то, что она приготовила, придержав свои возражения при себе. 

Прибыл поднос с едой. Он съел столько, сколько смог, и отодвинулся от стола, давая понять, что завтрак закончен.

· Пойдем со мной, - сказала Дана и вышла из комнаты, не посмотрев на него. Он последовал за ней, удивляясь, на какую гибель она обрекла его, но понимая, что выхода у него нет.

Они присоединились к Мэгги и Уолтеру в салоне Западного крыла, и Фокс увидел, что Уолтер был одет столь же неудобно и стоял в углу, выглядя чрезвычайно несчастным.

· Фокс, этот угол предназначен для тебя, - Дана указала на противоположную стену, и он безропотно подчинился, с удивлением наблюдая, как Мэгги и Дана уселись за небольшой столик и достали колоду карт.

· Старшие карты выигрывают? – спросила Дана, тасуя колоду, и Мэгги кивнула. – Может быть, мы должны объяснить правилам мальчикам, Мама. Они по-прежнему не знакомы с этой игрой.

· Вот именно. Джентльмены, прошу внимания. – Фокс и Уолтер тут же повернулись к ней, широко открыв глаза, и он им улыбнулась.

· Поскольку вы оба выразили желание довериться воле случая и сделали ваше будущее ставкой в игре удачи, я и Дана решили, что ваше наказание будет зависеть от того же самого. Мы будем открывать карту, и та из нас, у которой карта окажется старше, прикажет своему мужу снять какой-нибудь предмет одежды. Когда вы оба будете совершенно голые, мы продолжим.

Фокс неистово покраснел, взглянул на дверь, но почувствовал, что у него ослабели от облегчения колени, потому что его жена заперла ее за собой. Во всяком случае, слуги не станут свидетелями их унижения.

И он, и Уолтер не сводили глаз со своих жен, когда они вытащили по карте из колоды.

· Четыре, - сообщила Дана, поднимая карту, чтобы всем было видно.

· Семь, - ответила Мэгги. – Уолтер, сними левый ботинок.

Он мгновение стоял неподвижно, не веря в происходящее, потом медленно наклонился, и, опираясь о стену, снял левый ботинок. Когда он отложил его в сторону и выпрямился, дамы снова взяли по карте.

· Уолтер, правый ботинок.

Он подчинился.

В следующий раз победила Дана. И она обернулась к Фоксу с возбужденной улыбкой.

· Фокс, сними рубашку.

· Рубашку! – воскликнул он. – Но, госпожа моя, Уолтер всего лишь снял ботинки!

Она поднялась, предостерегающе глядя на него, и он мгновенно стянул рубашку через голову и уронил ее на пол. По правде говоря, подумал он с горечью, не намного больше открылось сейчас, чем было видно раньше, поскольку рубашка была очень нескромной.

Следующим предметом одежды оказалась рубашка Уолтера, а потом его брюки, и скоро он стоял в углу в одном белье. Не только его лицо, но и все его тело покраснело от смущения.

· Фокс, левый ботинок.

· Фокс, правый ботинок.

· Уолтер, белье, пожалуйста.

· Фокс, брюки.

Наконец, оба мужчины были голыми. Они стояли, не глядя друг на друга, и Фокс вздохнул, решив, что теперь все закончено, и дамы позволят им одеться.

Вместо этого, Мэгги поднялась, взяла небольшую коробку, которая была спрятана за диваном, и положила ее на стол. Фокс услышал, как громко выдохнул Уолтер, но не понял причины до тех пор, пока не отрылось содержимое коробки. 

В ней лежало несколько грозного вида приспособлений для наказания, и Мэгги вынула их все и осторожно положила на диван. Потом она поманила пальцем Уолтера, который неохотно подчинился.

· Перегнись через стул, - приказала она, - а этот стул для тебя, Фокс.

Подгоняемый взглядом Даны, Фокс перегнулся через другой стул. Оба мужчины, если бы они подняли глаза, увидели бы во всей красе набор, лежавший на диване: плетка, палка, лопатка и перо. Фокс тяжело сглотнул, удивляясь, какой еще сюрприз Дана для них приготовила, поскольку было очевидно, что их собираются не просто отшлепать.

· В нашей следующей игре удачи задействованы ваши любимые игральные кости, - провозгласила Дана весело, взяв в руки пару, которую Мэгги положила в центр стола.

· Первое: я бросаю одну из них. Если выпадет число один – ты будешь наказан с помощью лопатки, два – плетки, три – палки, четыре – пера. Пять означает, что тебе достанется наказание с помощью руки.

· Госпожа моя… а что означает шесть? – спросил Фокс, пытаясь скрыть дрожь в голосе, и она широко улыбнулась.

· Шесть – твой счастливый номер, - сказала она мягко.

· Потом, - продолжила Мэгги, - мы бросим разом оба кубика, и полученное число будет означать количество ударов, которые вы получите с помощью соответствующего предмета. Разве это не забавно, мальчики?

Никто из мужчин ей не ответил, да она, похоже, и не ожидала ответа.

· Дана, ты первая. В конце концов, весь этот план придумал Фокс, так что по заслугам и честь.

· Верно, Мама, - согласилась Дана, встряхнула один кубик в кулаке и бросила на стол.

Фокс смотрел со страхом, молясь о цифре шесть, но вместо нее выпала тройка. Палка! Он молился Богине, чтобы следующий бросок принес низкий результат, и, к его величайшей радости, снова выпала тройка.

· Три удара палкой, - сказала Дана, взяв ее в руки и обходя его сзади. – Я полагаю, что мужчина, достаточно храбрый для того, чтобы пойти одному ночью в таверну, будет так же храбр, чтобы выдержать практически любое наказание, - предупредила она перед тем, как нанести первый удар.

Фокс закричал, ухватившись за спинку стула, и не выпускал ее все время, что она наносила удары. Он сморгнул несколько слезинок, появившихся на его ресницах, радуясь, что наказание закончено, и смотрел, как Дана положила палку на место.

· Наша очередь, дорогой Уолтер, - сказала Мэгги, бросая игральную кость, и едва сдержала смех, когда выпало четыре.

· Я бы предпочел палку, - пробормотал он слабым голосом, но она с удовольствием взяла второй кубик.

· Ну, Уолтер, мы-то не будем жульничать, как ты с Леди Ратерфорд. Отправиться в ее комнату одному, чтобы обмануть ее! Она ведь могла позволить себе с тобой какие угодно вольности, если бы я не появилась вовремя, - проворчала она, подмигнув ему, когда выпало семь.

· А как ты будешь наносить «удары» пером, Мама? – спросила Дана с любопытством, и Мэгги велела ей наблюдать.

Она встала за спиной своего трясущегося мужа, наклонилась и начала с его лодыжек, медленно проводя пером вверх по одной ноге, по ягодице, по спине, по плечам, а потом вниз по другой стороне его тела и в результате достигла другой лодыжки. Уолтер, прикусивший губы и зажмуривший глаза во время этой нежной пытки, издал испуганный стон, когда она начала по новой. К моменту, когда она закончила седьмой раунд, он вертелся, умоляя ее о милости, полностью потерявший контроль над собой. Мэгги с удовлетворением отложила перо и знаком показала дочери, что теперь ее очередь.

Они играли в эту игру около часа, обоим мужчинам довелось испытать на себе каждый из видов наказания хотя бы один раз. К тому моменту, когда они решили, что их мужчины должным образом наказаны, Уолтер и Фокс были измучены и совершенно усмирены. Мэгги сообщила им обоим, что они должны оставаться в своих комнатах до конца дня.

Уолтеру не составляло труда добраться до своей комнаты без опасения быть увиденным слугами, поскольку она находилась всего через две двери вниз по коридору, но Фоксу пришлось практически бежать по дому, чтобы попасть в свою комнату до того, как его заметят. Дана медленно последовала за ним, подобрав одежду, которую он снял ранее.

Войдя в спальню, она очень удивилась, увидев Фокса стоящим на коленях прямо около двери, и его лицо имело зеленоватый оттенок.

· Я… госпожа моя, мне плохо, - пробормотал он, и через секунду весь его завтрак оказался на дорогом восточном ковре.

· О, мой дорогой, - воскликнула Дана, открывая дверь и окликая служанку, которую только что встретила по дороге сюда. – Мира, пришли сюда Алекса, чтобы он все здесь убрал. Лорд Фокс заболел.

· Иди сюда, дорогой, позволь мне помочь тебе лечь в постель. Я и не думала, что мои творческие методы воспитания вызовут болезнь.

· Это… не в этом дело, госпожа моя, - слабо ответил он. Она обняла его и поднесла чашку с водой, принесенную Мирой, к его губам. – Я уже несколько дней плохо себя чувствую. Я, наверное, подхватил простуду.

· А почему ты раньше не сказал мне, что нездоров? – спросила она, помогая ему лечь в постель и укрывая его обнаженное тело простыней.

· Мне показалось, это не так важно по сравнению с тем, что предстояло Уолтеру.

Она раздраженно покачала головой, но ничего не сказала. Это было так похоже на добросердечного Фокса – забыть о своих собственных проблемах перед лицом чужой беды.

Мэгги появилась через некоторое время, привлеченная шумом, и Дана объяснила ей, что произошло.

· Фокс думает, что простудился, - сообщила Дана, со значением взглянув на мать.

· Возможно, возможно, - согласилась Мэгги. – Мы скоро будет знать точно.

Фокс лежал в постели, пока женщины суетились вокруг него, а потом и Алекс появился, чтобы неохотно приняться за чистку ковра. Фокс закрыл глаза, сжался в комок и не переставал удивляться, почему ему не стало лучше после того, как его стошнило. Раньше всегда становилось.

· Алекс, пусть Айя принесет немного бульона для Лорда Фокса, - приказала Дана небрежно, когда он закончил с ковром и собрался уходить. - О, и Алекс?

· Да, госпожа моя?

· С этого дня ты больше не будешь спать на чердаке.

Дана была настолько занята Фоксом, что не заметила полного злобы взгляда, которым Алекс одарил ее, но он не укрылся от глаз Мэгги. Леди Мэгги последовала за слугой в коридор, ухватила его за ухо и рванула, чтобы заставить его посмотреть ей в лицо.

· Я бы тебе посоветовала не сердить и дальше мою дочь, Алекс, - сурово произнесла она. – Иначе в следующий раз ей не захочется быть к тебе снисходительной.

Алекс потрясенно смотрел на стоящую перед ним женщину. Снисходительной? Она приказала подвергнуть его самому чудовищному наказанию из тех, что ему когда-либо приходилось выносить, почти выкрикнул он. Но вместо этого удержал свои возражения при себе, пробормотал «Да, госпожа моя» и удалился в сторону кухни.

Фокс начал понемножку пить принесенный Айей бульон, но вдруг сорвался с места, добрался до ночного горшка, и его снова вырвало.

· Что со мной такое? – простонал он, без сил прислоняясь к краю кровати, пока Дана протирала его лицо холодной водой.

· Ну, - сообщила она, - я пока еще не уверена, но есть большая вероятность, что у нас будет ребенок.

· У нас?

Она кивнула, радостно сверкая глазами.

· Но, Дана, это женщины рожают детей… почему же мне так плохо?

Дана задумчиво приподняла бровь. Ей и в голову не приходило, что Фокс может быть настолько не осведомлен в вопросах рождения детей. 

· Неужели ты ничего не знаешь о загадочной связи, которая образуется между мужчиной и женщиной, когда они ждут ребенка? – спросила она и вздохнула, когда он смущенно покачал головой. Она помогла ему вернуться в постель, потом осторожно присела рядом с ним, успокаивающими движениями поглаживая его волосы.

· Женщины вынашивают детей, потому что они являются наиболее сильным полом, - объяснила она. – Это доставляет женщине много неудобств, например, во время беременности ее тело увеличивается в размерах и становится неповоротливым. В то же время… - Она прикусила губу, не зная, как растолковать ему ту неприятную роль, которая отведена в этом процессе мужчинам. - … отец ребенка чувствует себя больным в течение первых нескольких месяцев беременности его жены.

Он с недоверием уставился на нее.

· Месяцев? Ме-ся-цев? Я буду так себя чувствовать несколько месяцев? – воскликнул он.

· Нет никакой возможности предугадать, сколько это будет продолжаться, Фокс, для каждого ребенка это индивидуально. Может быть, худшее для тебя уже позади.

Фокс вспомнил о состоянии своего желудка – и закрыл лицо руками.

· Всемогущая Богиня! – прошептал он. – Я этого не выдержу!

· Выдержишь, - уверила его Дана, - так же, как и другие будущие отцы. – Она улыбнулась. – Если тебя это успокоит, то терпеть боль во время родов предстоит мне. Опять же, это как раз то, с чем мужчины справиться не могут, поэтому наша Богиня поручила работу женщинам.

· Дана?

· Да, дорогой.

· Я не хочу иметь ребенка, - сказал он печально.

Дана рассмеялась.

· Хочешь ты или нет, но думаю, что мы скорее всего будем благословлены появлением дочери или сына через несколько месяцев.

· Может быть, мне нужно принять меры, чтобы это был наш единственный ребенок.

Она удивленно улыбнулась.

· И как ты это сделаешь?

· Возможно, в будущем мне нужно будет прерывать акт перед тем, как извергнуть семя, - сказал он сонно, закрывая глаза и наслаждаясь мягкими прикосновениями ее пальцев к своим волосам.

Она снова засмеялась.

· Боюсь, у тебя это вряд ли получится, так же как мне не удастся перестать получать от тебя удовольствие, - сообщила она. – Это соответствует природе мужчин и женщин – создавать детей. Подумай только, Фокс, у меня будут дочери, чтобы передать им мое имя, а у тебя будут сыновья, чтобы научить их всем мужским премудростям. Мы будем часто благословлены детьми, я уверена в этом.

· Как часто?

· Ну… может быть, раз в год. Или раз в два года.

Он снова застонал, и она ласково засмеялась. 

· А теперь спи, мой дорогой Фокс. Когда ты проснешься, я будут точно знать, ожидаем ли мы ребенка.

Измученный почти бессонной ночью, наказанием и болезнью, он проспал до следующего дня, а когда проснулся, она приветствовала его солнечной улыбкой. Фокс, чувствовавший себя так, словно он несколько дней был заперт в железной клетке, нахмурился, а потом по ее настоянию сделал несколько глотков бульона.

· Мама осмотрела меня, и это как раз то, что я подозревала, - сказала она с радостью. – У меня будет ребенок.

Он кивнул, от слабости опуская голову обратно на подушку. 

· Когда? – прошептал он.

· Она родится ранней весной.

Фоксу, несмотря на болезнь, не понравились ее слова, и он вопросительно поднял бровь.

· Она? А что если у нас будет сын, госпожа моя?

Дана покачала головой, не желая, чтобы его дурное настроение испортило ей праздник.

· Все в руках Богини, - ответила она. – Предполагаю, это возможно, что наш первый ребенок будет мальчик. В таком случае нам следует постараться, чтобы следующей была девочка.

Он скорчил гримасу.

· Нет-нет, уверен, что моя госпожа права. У нас будет девочка. Нам не понадобится заводить еще ребенка в течение многих лет, а может, и никогда.

Она осторожно убрала прядь влажных волос с его лба.

· Если ты можешь без меня обойтись, я спущусь вниз и позавтракаю, - сказала она. – В случае необходимости вызови Алекса. А у меня на сегодня еще несколько визитов к пациентам. Я вернусь домой вскоре после обеда, если не случится ничего непредвиденного.

Он скорчил другую гримасу.

· Госпожа моя… - Он как будто хотел что-то сказать, но никак не решался.

· В чем дело, дорогой? – спросила она мягко. – Тебе опять плохо?

Он покачал головой.

· Нет, но, Дана… Алекс… - Фокс прикусил губу, не в состоянии озвучить то, что его волновало, поскольку Дана ничего не знала о проблемах, возникших между ее мужем и слугой.

· Я знаю, что он тебе не нравится, Фокс, но прислуживать тебе входит в его обязанности. Если он будет вести себя неуважительно, скажи мне, и он будет наказан.

· Нет! В смысле… госпожа моя… я уверен, что он не позволит себе грубости, просто… я подумал…

· Не бойся говорить со мной, Фокс.

Он взглянул на нее из-под длинных ресниц, пытаясь улыбнуться как можно шире.

· Я хотел попросить тебя… но, конечно, я не имею права просить мою госпожу об одолжении, особенно после моего недавнего поступка. На самом деле, я заслуживаю еще наказания, а моя госпожа столь великодушна…

· Фокс, ты что, считаешь меня идиоткой?

Он растерялся от ее слов.

· Нет, госпожа моя, конечно, нет!

· Тогда почему, во имя всего святого, ты говоришь со мной, как будто у меня не больше ума, чем у глупого школьника?

Он открыл рот, а потом закрыл, не произнеся ни звука.

· Мужские штучки тебе не очень идут, Фокс… во всяком случае, те, которыми ты не пользуешься постоянно. Во имя Богини, уверена, что если бы я позволила тебе продолжать, ты бы вот так хлопал ресницами и морочил мне голову еще несколько минут.

Фокс, который собирался сделать именно это, густо покраснел.

· Если ты чего-то от меня хочешь, в любом смысле, так и скажи. Я либо дам тебе это, либо откажу, но избавь нас обоих от этой игры, потому что роль простодушного дурака совсем тебе не подходит.

· Извини меня, госпожа моя, - ответил он серьезно, глядя прямо в ее ясные голубые глаза. – Я не должен был так себя вести.

Она улыбнулась.

· Вот именно. А теперь скажи мне, чего же ты так стесняешься попросить.

Он вздохнул, нервно теребя простыни.

· Ты знаешь, что мне не нравится Алекс, и он с большой отдачей отвечает мне тем же. Пожалуйста, госпожа моя, я хотел бы сделать этого мальчика, Айю, моим личным слугой.

Она не ответила, только задумчиво на него посмотрела, и он торопливо продолжил:

· Я много об этом думал… он мог бы спать с маленькой комнате в конце коридора. Она все равно не используется, а для гостей слишком мала. И он будет находиться поблизости, если понадобится мне. В этом есть смысл, особенно теперь, когда я болею…

· К тому же Айя достаточно молод, чтобы быть девственником, а такой оборот поможет уберечь его от исходящей от служанок угрозы и помесить под твою защиту, - закончила она, и он смотрел на нее, открыв рот. Она рассмеялась, увидев выражение его лица.

· Неужели ты поверил, что я не разгадаю твоих истинных намерений, Фокс Скалли? – спросила она с удивлением, и он просто улыбнулся в ответ.

· Я уже должен был усвоить, что моей госпоже известно всё, что у меня на уме, - произнес он, наконец. – Мальчик молод, невинен, у него нет матери или старшей сестры, чтобы защитить его. Я бы не хотел видеть, как он закончит…

Она взяла его лицо за подбородок и внимательно посмотрела ему в глаза, но увидела только искренность и честность, и милостиво улыбнулась.

· Очень хорошо, Фокс, если тебе так хочется, можешь считать Айю своим личным слугой. Однако, на этой неделе он помогает Натали на кухне, потому что ее помощник уехал навестить больную мать, так что пока, боюсь, тебе придется по-прежнему иметь дело с Алексом.

Его лицо осветилось благодарностью.

· Спасибо, госпожа моя, спасибо! – Он взял ее руку и поднес к губам, а она в последний раз погладила его волосы.

· Ну, мне пора, - сказала она резко, поднимаясь на ноги. – Но помни, муж, вне зависимости от того, как сильно он тебе не нравится, Алекс должен прислуживать тебе. Если тебе нужна его помощь, просто позвони. Понятно?

Он кивнул.

· Понятно, Дана.

· Я пришлю Уолтера навестить тебя после завтрака.

· Да, госпожа моя.

· Фокс, что, черт возьми… - Дана оглядела по-прежнему не убранную комнату, сморщилась от неприятного запаха и, подойдя к окну, с силой распахнула его. – Где Алекс?

· Я… я его не звал, госпожа моя, - ответил Фокс хрипло, заставляя себя сесть в постели.

Она некоторое время недоверчиво смотрела на него, потом резко дернула за шнурок звонка.

· Пожалуйста, Дана, в этом нет необходимости, - сказал он, делая попытку подняться на ноги, но тут же ухватился за прикроватный столик, чтобы не упасть. – Со мной все в порядке, я сам могу здесь все прибрать.

Дана не спускала с него взгляда.

· Фокс, ты в своем уме? – спросила она. – Во-первых, ты не в порядке, ты даже толком на ногах стоять не можешь. Во-вторых, в твои обязанности не входит убирать комнату. А если ты настолько хорошо себя чувствуешь, я найду, чем тебя занять.

Он покраснел от ее намека и опустился в кресло, когда Алекс появился на пороге.

· Немедленно приведи в порядок эту комнату, - приказала Дана. – Нужно сменить постельное белье. А когда закончишь, доложи мне о выполнении в салоне на втором этаже. Я хочу пересмотреть твой контракт.

· Д-да, госпожа моя, - пробормотал Алекс, во все глаза глядя на нее, и мгновенно принялся за дело.

Дана вышла, а Фокс уткнулся лицом в ладони, пока Алекс выполнял свою работу, возвращая комнате прежний пристойный вид. Когда движение приостановилось, Фокс рискнул взглянуть в сторону слуги – и чуть не задохнулся от ужаса. Тот стоял около туалетного столика Даны, перебирая драгоценности в ее шкатулке.

· Алекс, ты что, совсем с ума сошел? Оставь эти вещи в покое! – крикнул Фокс, и Алекс обернулся к нему, злобно улыбаясь. Фокс смотрел, как слуга сунул в карман брюк золотое ожерелье.

· Положи на место! – приказал Фокс с яростью, но Алекс, не слушая, небрежно направился к двери.

· Если я лишусь своего контракта, я не собираюсь уходить с пустыми руками, - сообщил он Фоксу. – А если ты кому-нибудь что-нибудь скажешь… - Он не договорил, но Фокс знал, что имелось в виду, и в бессильном гневе смотрел, как слуга исчезает за дверью.

· Алекс, твое поведение и работа с самого начала были совершенно неудовлетворительными, - сказала Дана резко, когда слуга вошел в салон.

Алекс уставился в пол, являя собой картину полнейшего раскаяния и покорности.

· Ты груб, непослушен, неуважителен и пренебрегаешь своими обязанностями. Если ты можешь что-нибудь сказать в свое оправдание перед тем, как я разорву твой контракт и отправлю тебя на все четыре стороны, тогда говори.

Его глаза наполнились слезами, когда он поднял голову, и в его голосе прозвучала хорошо выверенная доля мольбы.

· Госпожа моя, умоляю вас, пожалуйста, дайте мне еще шанс доказать вам свою лояльность. Клянусь, я больше не огорчу вас.

Она поднялась с места и подошла к нему, окинув его с ног до головы недоверчивым взглядом.

· С какой стати я должна тебя слушать? – спросила она, наконец.

Он опустил плечи и, казалось, был готов заплакать.

· Госпожа моя, когда я пришел наниматься на работу в ваше имение… Я соврал вам.

· Соврал?

Он со стыдом кивнул.

· Я… я сказал, что могу выполнять работу слуги для верхних этажей, но на самом деле, я никогда… понимаете, госпожа моя, мне очень нужна была работа, и я уже перед этим разговаривал с Мелвином… он сказал, что это была единственная вакансия…

· Понятно, - отозвалась она. – А какую работу ты на самом деле умеешь выполнять, Алекс?

· Я согревал постель моей последней госпожи.

· Мою тебе согревать не придется.

Он кивнул.

· Тогда вы расторгнете наш контракт? – спросил он осторожно.

Дана прислонилась к двери, снова окидывая его изучающим взглядом. Он покраснел, но не дрогнул.

· Может быть, и нет, - ответила она через некоторое время. – Скажи, Алекс, ты можешь принести какую-нибудь пользу на кухне? – Потом, сделав вид, что передумала, она пробормотала: - Нет, не подходит. Ты нас всех отравишь.

Он промолчал.

· Как сильно ты хочешь остаться у меня работать?

· О, госпожа моя, я сделаю все, что вы мне прикажете, - ответил он страстно. – Не знаю, что я буду делать, если вы выгоните меня без рекомендаций. Пожалуйста, позвольте мне доказать вам мою преданность.

· Ну хорошо. Пойдем, Алекс. С этого момента ты будешь работать на заднем дворе.

· В… в конюшнях? – уточнил он, быстро идя вслед за ней.

· Нет, ты и близко не подойдешь к дорогостоящим лошадям, Алекс. Будешь работать под руководством Джены – чистить загоны, в которых содержатся свиньи и овцы.

Она проигнорировала выражение ужаса и недоверия на его лице, направляясь к овинам, а шокированный Алекс тащился за ней. 

Джена была весьма крупной женщиной, способной потягаться силой с Робертой, доведись им принять участие в соревнованиях по армреслингу, с весьма своеобразным чувством юмора и с постоянным кнутом наготове, если кто-нибудь замешкается с работой. Прежде чем Алекс понял, что произошло, он уже стоял перед ней с лопатой в руке и выслушивая приказание вычистить до ужина загон для свиней. 

· Итак, Айя, как ты думаешь, ты справишься с обязанностями моего личного слуги? – спросил Фокс серьезно, кладя руку на плечо мальчику и глядя ему в глаза. Айя быстрым взглядом окинул комнату, припомнив все те вещи, которые, как говорил Лорд Фокс, ему придется выполнять на этой должности, и спокойно кивнул.

· Да, господин мой, я справлюсь.

Фокс улыбнулся.

· Отлично, - сказал он. – Пойди и принеси свои вещи. Ты будешь спать в комнате в противоположном конце коридора.

Айя был поражен.

· Вы хотите сказать… я больше не буду жить во флигеле для слуг?

· Нет, Айя, я хочу, чтобы ты постоянно находился поблизости, особенно теперь, когда я не слишком хорошо себя чувствую.

· Да, Лорд Фокс! – воскликнул Айя с воодушевлением. – Я вернусь через секунду!

Парень скатился вниз по ступеням, влетел во флигель, сгреб свои вещи из комнаты, которую делил с другими слугами, завернул все, что у него было, в рубашку, и вылетел наружу. Он устремился к задней двери дома, не сводя с нее глаз, когда услышал, что кто-то окликнул его со стороны ближайших деревьев.

· Эй, парень! Подойди-ка сюда!

Айя с тревогой огляделся, но увидел весьма дружелюбное лицо, глядящее на него из-за ствола дерева, и подошел ближе.

· Да? – сказал он, разглядывая усталого и грязного человека, который к тому же выглядел так, словно много дней ничего не ел.

· Как тебя зовут?

· Айя.

· Ну что ж, Айя, я хочу, чтобы то доставил от меня весточку твоему господину.

Айя с любопытством поднял голову.

· Которому из них, сэр? В нашем имении два господина.

· Лорду Фоксу. Мне нужно, чтобы ты привел его ко мне.

· А могу я, сэр, спросить, зачем вам понадобился Лорд Фокс?

Мужчина нетерпеливо переступил с ноги на ногу.

· Пожалуйста, Айя, просто попроси его прийти сюда. Скажи, что мне срочно нужно поговорить с ним.

Айя кивнул – Лорд Фокс иногда водил компанию со странными людьми, все в имении об этом знали. 

· Какое имя я должен ему назвать? – спросил он, собираясь уходить, поскольку обещал Лорду Фоксу вернуться как можно скорее.

Мужчина взглянул на дом – вспомнит ли Фокс его? – и мягко ответил:

· Исаак. Исаак Тремонт.
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· Айя, я уж испугался, что ты заблудился, - улыбнулся Фокс, когда мальчик вернулся. Пойдем, я покажу тебе твою новую комнату.

· Лорд Фокс, человек… - начал Айя, задыхаясь, и Фокс остановился, удивленно приподняв бровь.

· Человек? – переспросил он, взявшись за ручку двери.

· Господин мой, там мужчина, он прячется снаружи, среди деревьев на заднем дворе. Он спрашивал о вас.

Фокс тяжело сглотнул и минуту пристально смотрел на Айю прежде чем спросить:

· Он назвал свое имя?

· Он сказал, что его зовут Исаак Тремонт, господин мой.

Фокс почувствовал, что комната потемнела вокруг него, и ухватился за стену, чтобы не упасть. Айя, увидев, что его хозяин сейчас потеряет сознание, поддержал его за талию и помог сесть в кресло.

· Господин мой, с вами все в порядке? – с тревогой спросил он, осторожно похлопав Фокса по щеке, чтобы привести его в чувство, и Фокс открыл глаза. – Опустите голову между колен.

· Я в порядке, Айя, - прошептал Фокс, приходя в себя. – У меня вдруг голова закружилась.

Айя улыбнулся со знанием дела.

· У Леди Даны будет ребенок, - сообщил он доверительно.

Фокс усмехнулся.

· Что ты понимаешь в таких вещах, парень?

Мальчик пожал плечами и ответил с улыбкой.

· Я видел такое и раньше.

Фокс покачал головой, с помощью Айи поднялся на ноги и позволил мальчику довести его до постели.

· Ты слишком много понимаешь в некоторых вещах для своего возраста, Айя.

· Ну, я же не могу сделать вид, что я не знаю того, что знаю, - заметил Айя, снимая со своего господина ботинки и укрывая его одеялом.

Фокс улыбнулся.

· Боюсь, что так. Ну что ж, раз я не могу показать тебе твое новое жилище, ты найдешь его сам – маленькая комната в конце коридора. Отнеси туда свои вещи, а потом пойди к тому человеку и скажи, чтобы он ждал меня. Я увижусь с ним позже, как только немного соберусь с силами.

· Да, господин мой.

· Айя?

· Да, Лорд Фокс? – мальчик обернулся на голос своего нового хозяина.

· Никому не говори об этом человеке.

Айя кивнул и исчез за дверью, а Фокс в страхе уставился в потолок. Что нужно Исааку и почему он вернулся в Азюр? Конечно, он должен знать об опасности, которая грозит им обоим, если его обнаружат. В задумчивости пожевав губу, Фокс начал разрабатывать план.

· Айя, мне нужна твоя помощь, - сказал Фокс, когда парень появился на звук колокольчика.

· Конечно, господин мой, - улыбнулся Айя, которому очень нравилась его новая должность. В свой первый рабочий день он был не слишком загружен, и у него никогда раньше не было такой хорошей комнаты. А Лорд Фокс был очень добрым.

· Я должен встретиться с мистером Тремонтом и не хочу, чтобы кто-нибудь узнал об этой встрече, поэтому моей госпоже вовсе незачем знать, что меня здесь нет. Ты можешь отвлечь ее, если она поднимется наверх до того, как я вернусь? – он пристально смотрел на мальчика, который ответил ему понимающей улыбкой.

· Конечно, могу, Лорд Фокс. Сколько времени вам понадобится? – спросил Айя с видом заговорщика, что показалось Фоксу весьма забавным.

· Не очень много. Я постараюсь вернуться как можно скорей. – Фокс взял лист бумаги, на котором заранее написал письмо, аккуратно свернул его и положил себе в карман. Потом он вышел из комнаты, осторожно спустился по лестнице и направился к задней двери, вздохнув с облегчением, так как не встретил ни членов семьи, ни слуг.

Он поднялся в свою комнату сразу после ужина. Дана настояла, чтобы он отдохнул, потому что, по ее мнению, он выглядел изможденным. Она, Мэгги и Уолтер остались в салоне. Дамы, без сомнения, играли очередную бесконечную партию в шахматы, а Уолтер читал. Фоксу показалось, что это идеальный момент, чтобы поговорить с Исааком.

Пройдя в сумерках через двор, он приблизился к деревьям, около которых, как сказал Айя, его будет ожидать тот человек.

· Исаак? – позвал он громким шепотом и мгновенно получил ответ.

· Я здесь, господин мой.

Последний раз обернувшись через плечо, Фокс скользнул за ствол дерева – и увидел Исаака. Несчастный был одет в лохмотья, лицо у него было худое и измученное. Фокс сделал мысленную заметку – приказать Айе принести ему еды.

· Исаак, что ты здесь делаешь? – спросил Фокс торопливо. – Ты что, не понимаешь, как это опасно? Ты покойник, если Леди Фоули обнаружит тебя!

· Да, господин мой, но я чувствовал, что у меня нет выбора, - ответил Исаак. – Я думаю, что человек, которого я знал под именем Алекса Крайчека, поступил на работу в имение Скалли, и я должен был предупредить вас насчет него. Потом я узнал в деревне, что вы стали Лордом Скалли Младшим, и это только увеличило опасность.

· Но…

· Господин мой, я обещал вам, что никогда не открою никому, что вы для меня сделали, но я не сдержал обещания. Я думал, что Алекс был моим другом, которому можно доверять. Наша госпожа в честь Рождества угостила слуг доброй бочкой эля. Я не очень-то привык к выпивке, но Алекс все подливал мне и подливал… возможно, он даже что-то подсыпал мне в кружку, я не уверен, и я… боюсь, я рассказал ему всю историю. Когда его контракт закончился, он сказал, что пойдет в Азюр искать новую работу. Он предложил отнести вам письмо с благодарностью за то, что вы сделали, и поклялся, что доставит его в целости и сохранности. До недавнего времени я не знал, что ему нельзя доверять… другие слуги рассказали мне о нем кое-что, наполнившее мою душу страхом. Он вор и предатель. Я должен предупредить вас.

· Он использовал это письмо, чтобы шантажировать меня, - отозвался Фокс мрачно.

Исаак уставился на него в несказанном ужасе.

· Мои нижайшие извинения, господин мой… я сделаю всё, чтобы исправить ситуацию. Я сейчас же пойду к Леди Фоули…

· Ничего подобного ты не сделаешь! – перебил Фокс. – Я не для того тебя спасал, чтобы ты бросил свою жизнь на ветер ради меня. Вот. – Он вложил письмо в руку Исаака. – Ты должен добраться до ближайшей деревни на севере, которая называется Вебстер. Там ты найдешь имение Лорда Джейка Уинтерса. Отдай это письмо Лорду Уинтерсу и скажи, что это я тебя прислал. Он о тебе позаботится.

Исаак посмотрел на документ в его руках, потом на Фокса, его глаза загорелись благодарностью.

· Я не заслуживаю такой доброты, - прошептал он.

· Ерунда, - ответил Фокс сухо. – Ты не заслуживал жестокости Леди Фоули или предательства Алекса Крайчека. Но подожди здесь немного. Я пришлю своего слугу с едой для тебя – у тебя изголодавшийся вид. Но после этого поспеши. К утру ты должен быть как можно дальше от этого места.

Исаак кивнул и снова спрятался среди деревьев, а Фокс с прежней осторожностью вернулся в дом. Он с облегчением услышал голос своей жены, доносившийся из салона, и поднялся на второй этаж, стараясь двигаться бесшумно, как привидение. Когда он вошел в свою комнату, Айя ждал его.

· Все чисто, господин мой, - сообщил он радостно, и Фокс кивнул, чувствуя теперь, когда его миссия была выполнена, очередное приближение тошноты и слабости.

· Айя, помоги мне раздеться и лечь в постель, - велел он. – А потом пойди на кухню и скажи Натали, что я приказал отдать тебе остатки мясного пирога и булочек. Одну булочку можешь съесть сам, если голоден, а остальное отнеси Исааку. И смотри, чтобы тебя никто не заметил. Справишься?

Он взял мальчика за руку и внимательно посмотрел ему в глаза. Айя понял, что это задание очень важно для Лорда Фокса.

· Все мальчишки знают, как затронуть добрые струны в душе Повара, - отозвался он весело и, уложив своего господина в постель, направился на кухню, чтобы выполнить его поручения. Он просто поблагодарил Натали и улыбнулся в ответ на ее замечание, что подрастающие мальчики слишком много едят, потом выбрался из дома и отдал еду Исааку, препоручая его заботам Богини.

К величайшему облегчению Лорда Скалли его жена не узнала, что он выходил из комнаты в тот вечер, и Фокс молился, чтобы Исаак благополучно добрался до пункта своего назначения. Записка, которую он написал кузену, была весьма туманной, но Джейк должен был понять, убеждал себя Фокс. В детстве они были друг другу, как братья, и до сих пор оставались добрыми друзьями, хотя виделись нечасто.

Несколько дней спустя семья ужинала, и Дана из сил выбивалась, чтобы уговорить Фокса попробовать кусочек куриного рагу или пирожного, когда раздался громкий стук в парадную дверь, эхом прокатившийся по всему первому этажу дома. Они в некотором удивлении переглянулись, поскольку час для визитов был совсем неподходящий.

Роберта, ответившая на стук, широким жестом распахнула дверь обеденного зала и отошла в сторону, чтобы пропустить гостя.

Дана, негромко вскрикнув от радости, поднялась с места.

· Мелисса! - Она обняла сестру и отступила на шаг, чтобы взглянуть на нее. – Что ты здесь делаешь? Мы и не ожидали снова увидеть тебя так скоро!

Леди Мэгги, услышав их голоса, быстро присоединилась к ним. Она нежно улыбнулась при виде двух своих дочерей, с любовью приветствовавших друг друга.

· Мама! – воскликнула Мелисса, получая столь же теплое приветствие от матери. – Ты прекрасно выглядишь!

Мэгги рассмеялась.

· Конечно, я хорошо выгляжу, дорогая. Уолтер помогает мне сохранить молодость. Какой приятный сюрприз – твой приезд… и как раз к ужину. Роберта, принеси шампанского.

· У меня потрясающие новости, - поведала Мелисса, взял мать и сестру под руки и подходя с ними к столу. – Я получила повышение.

· Повышение! – воскликнула Дана. – Но ты уже и раньше была Генералом Гвардии Ее Величества.

· Да, ну а теперь я – Командующий Генерал Гвардии Ее Величества, - с достоинством ответила Мелисса. – Я получила неделю отпуска перед тем, как приступлю к выполнению моих новых обязанностей.

· Ты будешь командовать всей Королевской Гвардией? – спросила Дана, весьма впечатленная таким оборотом дела, поскольку это была одна из самых высоких и престижных должностей в стране.

· Боюсь, что так, Сестра, - отозвалась Мелисса, сверкая глазами. – Если какой-нибудь вред будет причинен нашей стране или Королеве, ты будешь знать, чья здесь вина.

· Ерунда, - отрезала Мэгги, занимая свое место рядом с Уолтером. – Поставь прибор для Леди Мелиссы, - приказала она слуге, который мгновенно исчез.

· Уолтер, Фокс, - обратилась Мелисса к мужчинам, которые застенчиво ей улыбались. – Как приятно снова видеть вас обоих.

· Добро пожаловать, Леди Мелисса, и поздравляем вам, - ответил Фокс. – Мы всегда рады вашему обществу.

· Дана, в прошлом месяце мне случилось побывать во Франции, и я привезла тебе графинчик твоего любимого бренди взамен того, что выпили эти шалопаи, - поддразнила Мелисса, которая немало забавлялась, читая письмо своей матери с описанием глупой выходки мужчин.

· Спасибо, Сестра, - ответила Дана с сияющим лицом, - но, боюсь, пройдет несколько месяцев, прежде чем я смогу насладиться им. Видишь ли, у меня тоже есть новости, - Мелисса приподняла бровь, и Дана продолжала. – У нас с Фоксом будет ребенок.

Мелисса подпрыгнула на стуле и бросилась обнимать сестру, а потом обошла стол и поцеловала руку Фокса.

· Мои поздравления вам обоим, - сказала она, очень довольная новостями.

· А я, со своей стороны, не могу понять, почему ты должна отказывать себе в бренди только потому, что у тебя будет ребенок, - заметила Мэгги, делая глоток вина из своего бокала. – Я никогда этого не придерживалась, и все мои дети родились сильными и здоровыми, даже мальчики.

· Я знаю, Мама, но я действительно считаю, что если не следует давать бренди маленькому ребенку, то тем более не следует потчевать им ребенка, который только начал формироваться. Возможно, это не принесет вреда ребенку, так же как мне - мое воздержание. Кроме того, - добавила она, - может быть, у меня будет мальчик, а в этом случае и речи не может быть об алкоголе.

· Категорически не согласна, - возразила Мэгги сурово, но с лукавым блеском в глазах. – У женщин Скалли первыми всегда рождались девочки.

Разговор и смех продолжался, пока семья наслаждалась своим счастливым воссоединением, а когда они перешли в салон, Мэгги и Мелисса, по настоянию Даны, сделали по глоточку драгоценного бренди.

· Ну, Сестра, - снова начала подтрунивать Мелисса, медленно отпивая темную жидкость, - удалось ли тебе найти для меня мужа?

Дана улыбнулась, словно знала какой-то огромный секрет, и ответила спокойно.

· Может быть. Это станет известно завтра.

· Что ты имеешь в виду, Дана? – спросил Фокс с любопытством, но она отказалась высказаться ясней, только покачала головой и пригласила сестру сыграть с ней партию в шахматы.

На следующий день после завтрака Дана и Мэгги уехали в деревню, поскольку каждая из них должна была нанести визиты пациентам. Уолтер работал над счетами, а Фокс снова лежал в постели. Мелисса решила совершить прогулку по великолепному саду Скалли – как раз то, что ей требовалось после суеты и спешки лондонской жизни.

Она с восхищением рассматривала действительно прекрасные цветущие розы, когда услышала звук подков приближающейся лошади. Обернувшись посмотреть, кто это прибыл к ним с визитом, она с большим удивлением обнаружила, что всадник был мужчиной, сопровождаемым всего лишь одной женщиной, огромной и мускулистой, с лицом, способным испугать любого злоумышленника. Небольшой чемодан был приторочен к седлу, а карета с багажом за ним не следовала. Его одежда была пыльной, словно он проехал немалое расстояние, но его лицо было самым восхитительным из всех, что она видела в своей жизни.

Он увидел Мелиссу и, приостановившись, окинул ее с ног до головы оценивающим взглядом, что было весьма неприличным для мужчины.

· Ну что ж, - сказал он после паузы, - вы не Леди Дана.

· А вы не Лорд Фокс, хотя настолько на него похожи, что могли бы быть его братом-близнецом, - парировала она, удивляясь его свободной манере поведения, а также тому, куда подевалась его жена или другой женский эскорт.

Он ослепительно улыбнулся, спешился и подал ей руку, которую она приняла с удивлением, поцеловала его пальцы, а потом отпустила.

· Я Лорд Джейк Уинтерс, его кузен, госпожа моя, - ответил он.

Она узнала его, и ее лицо осветилось.

· Джейк, ах ты негодник! Я не видела тебя с тех пор, как ты был совсем маленьким! Тогда ты не был так похож на Фокса. А теперь, должна признаться, твоя красота может сравниться с его, а я всегда считала его красивейшим мужчиной в стране.

От такого комплемента Фокс очень мило залился бы краской, но Джейк просто улыбнулся, словно принимая ее слова как должное. 

· А у вас, госпожа моя, глаза цвета самого синего океана, несмотря на этот невыразительный военный костюм, - ответил он, пристально глядя ей в лицо. – Хотелось бы лучше с вами познакомиться, пока я здесь.

· Пожалуй. А ты всегда первым начинаешь разговор с незнакомыми Леди? – спросила она, чувствуя вызов в его нахальном поведении, но все же завороженная, потому что никогда раньше не видела, чтобы джентльмен вел себя подобным образом.

· Только с такими красивыми, как вы, - ответил он с улыбкой. – К тому же мы знакомы – вы ведь помните, я приходил играть с Фоксом и Даной, когда мы были детьми.

Они несколько мгновений молча смотрели друг на друга, пока огромная женщина не напомнила кашлем о своем присутствии, возвращая Джейка к реальности.

· Это Брунхильда, мой сторожевой пес, - возвестил он сухо. – Прошу простить меня, я должен отвести лошадь в конюшню. Я не опоздал к обеду?

· Он будет через час.

· Отлично. Я проголодался с дороги.

· Пойду прослежу, чтобы тебе поставили прибор. Но, Лорд Уинтерс, неужели вы не привезли с собой других слуг? – окликнула она.

· Никогда не беру их в дорогу, - прокричал он в ответ. – Очень настырные существа эти слуги.

Она наблюдала, слегка улыбаясь уголками рта, как он удалялся по направлению к конюшням, а потом обернулась к великанше.

· Брунхильда? – переспросила она, приподняв одну бровь. Женщина закинула голову и громко рассмеялась, и Мелиссе показалось, что за непривлекательной внешностью она увидела доброту.

· Меня зовут Дороти, госпожа моя. Лорд Уинтерс терпеть не может женское сопровождение, но Ее Королевское Величество настаивает. Он только меня и терпит, но наотрез отказывается путешествовать с другими слугами.

· Он не женат? – спросила Мелисса с любопытством, не отводя взгляда от мужчины, который почти подошел к конюшням. У него была хорошая фигура, как раз из тех, на которые Мелисса всегда обращала внимание. Ей пришло в голову, что все это шутка, которую Дана планировала заранее. Или приезд Джейка действительно был случайностью. – У него на самом деле нет слуг?

· Лорд Джейк сам о себе заботится, - ответила Дороти. – О, дома у него есть слуги и все, что полагается, но он беспокойная душа, наш Лорд Джейк. Ненавидит жизнь в деревне. Его госпожа жена умерла несколько лет назад и предоставила ему свободу в своем завещании. И сейчас, как подопечный Ее Величества, он путешествует столько, сколько может.

· Понятно, - пробормотала Мелисса задумчиво. – Следовательно, по направлению к Королеве. Интересно, когда он доберется до Лондона.

Не дожидаясь ответа, она повернулась и направилась к дому. Раздумья о прекрасном Лорде Уинтерсе самым волнующим образом вторгались в спокойное - до недавнего времени - течение ее мыслей. Самое непокорное и дерзкое создание, которое она вообще была способна представить. Он может сделать этот ее приезд гораздо более интересным, чем ожидалось.

· Джейк! – радостно приветствовала его Дана, когда вернулась домой вскоре после обеда. Лорд Уинтрес обхватил ее за талию и, приподняв, покружил в воздухе, а потом снова поставил на ноги.

· Госпожа моя! – улыбнулся он, целуя ее в щеку. – Я очень рад тебя видеть. Ты вся светишься.

· Ну хватит шалить! – ответила она, убирая волосы с лица. – У нас будет ребенок, Джейк. 

На его лице появилось понимающее выражение.

· Вот почему мой кузен неважно себя чувствует?

· У него был очень трудный день, - поведала она. – Сейчас он отдыхает в нашей комнате. Я не сказала ему, что ты приедешь, потому что хотела сделать ему сюрприз. Если хочешь, можешь навестить его. Он скорее всего уже проснулся.

· Спасибо, Леди Дана, - ответил он, легонько поглаживая ее щеку. – Я очень счастлив услышать ваши новости. Где я могу найти Фокса?

· Роберта проводит тебя, - сказала Дана, указывая на экономку, которая слегка кивнула, что являлось редкой для мужчины честью, и повела Джейка наверх.

· Итак, это кузен твоего лисёнка, - заметила Мелисса, входя в холл, чтобы поздороваться с сестрой. Она задумчиво смотрела, как Джейк поднимается по лестнице, и ей нравилось, как темные брюки обтягивали ее крепкие ягодицы. – Очень привлекательный мужчина, но при этом очень необычный. Ты это запланировала, Младшая Сестра, или он просто свалился тебе в руки, как спелая слива?

Дана широко улыбнулась.

· Все вышло по воле Богини, - сказала она уверенно. – Вчера я получила от Джейка послание, в котором говорилось, что он собирается немедленно приехать к нам, потому что у него есть срочное дело к Фоксу. Когда ты спросила меня о муже вчера после ужина, единственное, что мне оставалось, это сохранить все в тайне.

· Он очень странный, - сказала Мелисса, все еще не отрывая взгляда от того места, на котором только что находился Джейк. – Весьма дерзкий и откровенный, к тому же, по всей вероятности, лишенный обычных мужских штучек и выкрутасов. У нас была очень интересная дискуссия за обедом. У него в семье совсем нет женщин? Я действительно удивлена, что подопечному Короны разрешено путешествовать в сопровождении всего лишь одной телохранительницы.

Дана кивнула.

· Дороти. Он делает вид, что ненавидит ее, но она достаточно добра, так что у него есть некоторая защита. Он вдовец. Его жена трагически умерла четыре года назад. На самом деле, Мелисса, она покончила с собой.

Мелисса нахмурилась.

· Это, наверно, опустошило его. Что заставило ее так поступить?

· Именно так, потому что он ее обожал. Ее целитель обнаружил, что она неизлечимо больна. У нее оставалось не так уж много времени, и ей предстояло уйти в муках. Вместо этого она все взяла в свои руки.

Дана была почти уверена, что слышала, как Мелисса тихонько выругалась, но ничего не сказала.

· Как бы то ни было, - продолжала она, - Леди Уинтерс оказала ему милость и предоставила ему свободу в своем завещании. Так как у него нет детей, Королева, похоже, не склонна разрешить какой-либо Леди попросить его руки.

· Его состояние?

· Очень большое.

· Может быть, Ее Величество сделает исключение для своего нового Командующего Генерала. Особенно если мне удастся убедить ее, что земли Лорда Уинтерса меня не интересуют.

· И я так думаю, - согласилась Дана, взяв сестру под руку и ведя ее по направлению к библиотеке. – А теперь, Мелисса, расскажи мне все лондонские новости. С момента твоего приезда у нас и поговорить-то не было времени.

· Фокс? Можно войти? – спросил Джейк мягко, постучав в дверь. Мальчик, открывший ему, как раз заканчивал убирать комнату. Он уставился на Джейка так, словно увидел привидение, и тот просто улыбнулся. Не в первый раз ему случалось видеть такую реакцию.

· Джейк! – недоверчиво воскликнул Фокс, протягивая кузену руку. – Это и правда ты?

· Конечно, я, - ответил Джейк, подходя ближе и беря предложенную руку. – Я был очень рад услышать ваши новости, хотя предпочел бы, чтобы ты не был болен.

Фокс слабо улыбнулся.

· Я уже почти привык, - сообщил он. – Это Айя, мой слуга. Он мне очень помогает.

· Здравствуй, Айя, - кивнул Джейк. – Я Лорд Джейк Уинтерс, своенравный кузен твоего хозяина. У тебя не двоится в глазах, уверяю тебя.

· Айя, если ты закончил, можешь идти, а мне понадобишься только после ужина, - сказал Фокс. – Пожалуйста, скажи Леди Дане, что я не хочу ничего, кроме простого бульона.

· Да, господин мой, - откликнулся Айя, поклонился обоим мужчинам и вышел из комнаты.

Когда дверь закрылась за ним, Джейк быстро повернулся к Фоксу.

· Фокс, что тут происходит? – спросил он осторожно. – Три дня назад ко мне пришел человек с письмом от тебя, которое меня очень обеспокоило. Хоть ты и выразился общими фразами, у меня сложилось впечатление, что у тебя большие неприятности.

· Ты принял Исаака? – спросил Фокс с тревогой, и Джейк кивнул.

· Да, потому что ты попросил. Он отличный работник, но пройдет еще некоторое время, пока он восстановит свои силы.

· Думаю, он пришел сюда из Лондона и всю дорогу ничего не ел, - заметил Фокс.

Джейк тепло улыбнулся.

· Но ты прислал его ко мне, основательно покормив.

· Остатки мясного пирога и булочек – вот все, что мне удалось раздобыть без того, чтобы не возбудить подозрения, - сказал Фокс с сожалением. – Надеюсь, для бедняги этого было достаточно.

· Подозреваю, что он счел это благословением Богини! – отозвался Джейк, осторожно, чтобы не потревожить кузена, садясь на край кровати. – А теперь, Фокс, хватит ходить вокруг да около. Мне бы хотелось услышать объяснение.

Фокс торопливо рассказал Джейку всю историю, начиная с того момента, когда он нашел Исаака прикованным цепью к стене под дождем, оставленным умирать, и заканчивая неожиданным появлением все того же Исаака несколько дней назад в имении Скалли.

Лицо Джейка помрачнело, когда Фокс рассказал о шантаже со стороны Алекса, и он мысленно поклялся защищать кузена от этой напасти, потому что на самом деле Фокс был ему почти как брат, а не просто кузен, и других родственников у Джейка не было.

· Я знаю, о чем ты думаешь, Кузен, но мы не можем просто убить его, - предупредил Фокс. – Он заявляет, что есть еще кто-то, владеющий копией письма, и у меня нет другого выхода, как только верить ему.

· Посмотрим, - сказал Джейк задумчиво.

Их разговор был прерван стуком в дверь, и мгновением позже она распахнулась, пропуская Мелиссу с чашкой теплого бульона для Фокса. Джейк мгновенно вскочил на ноги, и оба мужчины одновременно приподняли бровь, увидев Леди, выполняющую работу слуги. Мелисса просто улыбнулась и проигнорировала их смущение.

· Фокс, я рада, что ты сегодня чувствуешь себя лучше, - сказала она, подавая ему чашку. – Дана настаивает, чтобы ты выпил все.

· Конечно, - ответил он сдержанно, поднося чашку к губам и делая большой глоток.

· Я также хочу сообщить Лорду Уинтерсу, что нас ожидает чай, - продолжала она, крепко беря Джейка за руку. – Позвать Айю посидеть с тобой, Фокс?

Фокс переводил взгляд с Джейка на Мелиссу, отметив, насколько они сосредоточены друг на друге, и усмехнулся, что осталось незамеченным. 

· Нет, спасибо, госпожа моя, со мной все в порядке, - ответил он.

· Вы позволите? – спросила Мелисса, предлагая Джейку руку и кивая на прощание его кузену. Джейк мгновенно принял ее руку.

Фокс с удивлением смотрел им вслед. Даже для такого неискушенного человека, как он, было очевидно, что Джейка и Мелиссу непреодолимо тянуло друг к другу.

· Что ж, я не удивлюсь, если в течение месяца Леди Мелисса попросит у Ее Величества руки Джейка! – пробормотал он. С тихим вздохом он подумал, скажет ли Мелисса когда-нибудь Джейку, что любит его.

· Не хотите ли прогуляться со мной по саду, Леди Мелисса? – предложил Джейк после ужина, с озорной улыбкой протягивая ей руку, и не поморщился, когда Мелисса с вызовом окинула взглядом его красивое тело.

· Без эскорта? – спросила она, и он закинул голову и весело рассмеялся.

· Вы собираетесь воспользоваться преимуществом надо мной, госпожа моя? – сказал он, сверкая на нее белозубой улыбкой.

· Не в моих правилах пользоваться своим преимуществом над беспомощным мужчиной, хотя ты не производишь впечатление беспомощного.

Он усмехнулся.

· Ну что ж, тогда, может быть, я смогу защитить Командующего Генерала Королевской Гвардии, и мы оба будем в безопасности.

Мелисса была одновременно оскорблена и зачарована им, но больше всего она была заинтригована. Она никогда не встречала никого похожего на Лорда Джейка – частью джентльмена, частью кокетку – и находила разницу непозволительно приятной. Она не приняла его руку, которую он столь дерзко ей предложил, вместо этого крепко взяла ее и продела через свою. Когда они проходили сквозь раздвижные двери трассы, она подумала, что в его глазах читается весьма откровенный вызов.

· Расскажи мне о своей жене, - сказала она ровно, идя по дорожке мимо цветочных клумб.

Джейк некоторое время молчал.

· Ты бьешь не в бровь, а в глаз, - заметил он, наконец.

· В самом деле? У меня сложилось впечатление, что ты предпочитаешь прямой разговор, - парировала она. – Ни один джентльмен среди моих знакомых никогда не вел себя столь дерзко.

· Вам не нравится мое поведение, госпожа моя? – спросил Джейк мягко.

· Я нахожу его весьма… вызывающим. – Она усмехнулась. – Дана уже начала за меня волноваться, потому что у меня слишком мало времени для разных жизненных тонкостей. Расскажи мне о Леди Алекс.

· Она была очень мила. Я боготворил ее. Она заболела. И убила себя. – Они прошли еще несколько шагов, прежде чем он продолжил. – В конце концов, она сделала доброе дело, предоставив мне свободу в своем завещании. После ее смерти я обнаружил, что она к тому же много месяцев имела любовника.

· Это причинило тебе боль.

· Да, - отозвался он кратко.

Они дошли до конца сада, и она опустилась на уединенную скамейку, полностью закрытую деревьями от любых нескромных глаз, потянув его за собой.

· Именно поэтому ты и ведешь себя как недисциплинированный щенок? – спросила она с любопытством. – Ты надеешься испугать Леди своим непотребным поведением, чтобы снова не попасться в ловушку женитьбы?

Он мгновение смотрел на нее с выражением некоторого беспокойства, потом отвел глаза.

· Я боюсь не женитьбы, госпожа моя, - ответил он тихо, неотрывно глядя на некий отдаленный предмет. – Я не хочу снова испытать эту боль.

Она осторожно взяла его за подбородок и заставила посмотреть на нее.

· Я не причиняю боль невинным, - прошептала она мягко и захватила своими губами его губы.

Фокс напряженно наблюдал, как Дана перебирает драгоценности в своей шкатулке. У него не было уверенности, что она ищет именно ожерелье, украденное Алексом, но всякий раз, как она приближалась к шкатулке, его сердце начинало учащенно биться, а дыхание становилось прерывистым. До сегодняшнего дня она, похоже, не замечала пропажи. Но в следующий момент, когда оба обернулась к нему с недовольным видом, он понял, что его везение кончилось.

· Я почему-то не могу найти золотое ожерелье, которое Мама подарила мне на прошлые именины, - заметила она. – Как ты думаешь, не мог ли Айя его куда-нибудь переложить?

Фокс с трудом сглотнул, вспомнив, как Алекс нагло сунул ожерелье в свой карман и запретил ему говорить об этом. 

· Думаю, госпожа моя, он и рядом не стоял с твоей шкатулкой с драгоценностями.

Она нахмурилась и повернулась обратно к шкатулке, снова принявшись искать, и Фокс подошел к ней сзади. В этот вечер она решила надеть платье, а не обычные брюки, так что ее плечи оказались обнаженными, а кроме того, открывался замечательный вид на ее прелестные груди.

· Золото тебе к лицу, - прошептал он, касаясь губами ее плеч, - но моя госпожа будет неотразима сегодня, если наденет рубины.

Она встретилась с ним глазами в зеркале и улыбнулась, потом позволила ему застегнуть рубиновое ожерелье на ее шее, и ее улыбка стала еще шире, когда его руки скользнули по ее груди перед тем, как оказаться у нее на талии.

· Что ты задумал, Фокс? – поддразнила она.

· Я просто подумал, - ответил он, мягко целуя ее шею, - наделала ли моя госпожа белье под платье?

Она засмеялась, одновременно возбужденная и удивленная его нехарактерно наглым поведением, и игриво оттолкнула его руки.

· Боюсь, твой кузен Джейк оказывает на тебя дурное влияние. Держи себя в руках, муж, - велела она с дразнящей улыбкой. – У нас еще будет много времени для других занятий, когда наши гости уедут. На самом деле, я планирую овладеть тобой весьма грубо сегодня ночью, любовь моя.

Он отодвинулся, его сердце прыгало в груди от снова произнесенных ею слов нежности, и ждал, пока она поправит его рубашку.

· Пойдем, мой лисёнок, - сказала она, решительно направляясь к двери. – Наши гости прибудут с минуты на минуту.

Фокс еще раз бросил взгляд на шкатулку с драгоценностями, потом осторожно закрыл крышку, едва слышно вздохнул и пошел вслед за женой. Он с усилием подавил волну вины, которая была готова поглотить его. Может быть, думал он, ему удастся улизнуть в деревню и зайти к ювелиру. Если женщина согласится, он мог бы обменять свою бриллиантовую серьгу на золотое ожерелье, похожее на то, которое украл Алекс. Конечно, потом ему придется сказать Дане, что он потерял серьгу, но это лучше, чем признаться, что он находился рядом, когда Алекс совершал кражу.

Он быстро потряс головой, словно в надежде избавиться от неприятных мыслей, и спустился по лестнице вслед за своей женой, намереваясь, по крайней мере, сделать вид, что радуется предстоящему приему.

· Мы опоздаем на прием, - выдохнула Мелисса. У нее слегка закружилась голова от поцелуев Джейка. Они перебрались в укромную беседку в самом дальнем конце сада, и едва вошли в нее, как он прижал Мелиссу к себе весьма откровенным, хотя неуместно настойчивым движением.

· Кого волнуют эти приемы? – прошептал он, покусывая мочку ее уха, и Мелисса вынуждена была согласиться. Он крепко прижался к ней, и она сквозь ткань брюк почувствовала его возбуждение.

· Вы неприлично себя ведете, Лорд Уинтерс, - выдохнула она, когда его руки, скользнув под военную форму, нашли ее груди и начали гладить обнаженную кожу.

· Именно так.

· Я должна наказать вас за такое дерзкое поведение, - предупредила она.

Он усмехнулся.

· Может быть, ты сделаешь это позже, госпожа моя. В уединении твоей комнаты.

Внезапно ей показалось, что с нее хватит его наглости, и Мелисса крепко взяла его лицо в ладони, грубо проведя пальцами по его волосам, и впилась поцелуем в его рот.

· Я не желаю обесчестить джентльмена, - пробормотала она, на дюйм отрывая свои губы и пристально вглядываясь в его глубокие зелено-карие глаза.

· Но джентльмен желает быть обесчещенным, госпожа моя, - хрипло настаивал он. Он просунул руки за пояс ее брюк, взял в ладони ее ягодицы, снова приникая к ее губам, и Мелисса знала, что назад пути нет.

Осторожно, медленно, не отрываясь от его губ, она опустила его на пол беседки. Это будет быстро, подумала она, и грубо, и при некотором везении доставит величайшее удовольствие им обоим. Ее дрожащие пальцы нашли застежку его брюк, и она расстегнула их, отбросив ненужную ткань в сторону и приковавшись взглядом к его члену. Он был великолепен – и готов для нее.

Мелисса еще раз взглянула ему в глаза, прося разрешения продолжать, и увидела только несдерживаемое желание и жадную потребность. Она быстро расстегнула и сбросила свои брюки, и он застонал, когда она опустилась на него.

· О, Богиня! – вскрикнул он, когда она начала двигаться. Все другие восклицания, которые могли бы сорваться с его губ, были заглушены ее ртом, снова захватившим его рот.

Он потянулся к ее грудям, но она отбросила его запястья и прижала их к полу выверенным армейским движением. Джейк усмехнулся около ее рта – в конце концов, сказал он себе, эта женщина умеет взять командование на себя. Не то что Леди Алекс, которая всегда была мягкой, ласковой и осторожной. Джейк обнаружил, что в самой сокровенной глубине его натура требовала грубости, которую Мелисса демонстрировала ему, и он встречал ее движения своими собственными резкими рывками. Голова у него кружилась, и он знал, что его освобождение уже близко.

· Готов… пожалуйста… - простонал он около ее губ, - … не могу… ждать…

Мелисса поцеловала его щеку и ключицу, оставляя дорожку огня на его коже, а потом крепко впилась зубами ему в плечо.

· Ты будешь ждать столько, сколько я прикажу тебе, парень, или близко познакомишься с моей плеткой, - ответила она хрипло. Через мгновение ее тело напряглось, она сильнее сжала его запястья, обретая свое освобождение.

Он чуть не задохнулся, достигнув своего собственного освобождения с силой, которая потрясла его, поскольку он никогда раньше не испытывал подобного наслаждения. Она продолжала двигаться, пока они оба не были удовлетворены и утомлены, и только тогда она подняла голову и взглянула на него.

· Полагаю, теперь мне придется взять тебя в мужья, - заметила она лениво, улыбаясь уголками рта.

· Ты не должна считать это необходимостью, - возразил он, внезапно встревоженный тем, что его свобода грозит ускользнуть от него. Он должен был восстановить контроль над ситуацией и быстро продолжил. – Ты не первая моя любовница. На самом деле, это из-за моего богатства ко мне такое повышенное внимание.

Она снова его поцеловала.

· Тихо! Уверяю тебя, Джейк, я ничего не делаю по принуждению, - сообщила она. – Мне нет дела до твоего богатства. И твоих любовниц. Они остались в прошлом. Ты являешь собой поразительный контраст с мужчинами, которые были представлены мне в качестве потенциальных мужей. Ее Величество, кажется, желает, чтобы ее Гвардия состояла из семейных женщин.

· Ты и сама разительно отличаешься от всех, - признался он. – Ты первая женщина, которая не относится ко мне, как к хрупкому цветку.

Она засмеялась, поднимаясь на ноги и помогая подняться ему. Они быстро оделись и, как могли, привели в порядок одежду и волосы друг друга. 

· Я не вижу ничего хрупкого в мужчине, который предпочитает путешествовать через всю страну с охраной, состоящей всего лишь из одной женщины, - ответила она, шлепнув его по заднице, но ее глаза сверкали, когда она взяла его лицо за подбородок и еще раз поцеловала. – Я считаю тебя очень храбрым, хотя и беспокойным.

Он смотрел ей в лицо, потрясенный и немного испуганный тем, что там увидел: может ли эта женщина действительно обдумывать возможность просить у Королевы его руки?

· Мелисса, я…

· Давай больше не будем об этом говорить, - перебила она. – Мы позорно опаздываем, и меня заставят тут же взять тебя в мужья, если мы не появимся в самое ближайшее время.

Она взяла его за руку и повела прочь, и он медленно шел за ней, раздумывая, будет ли женитьба на ней приемлемой. Безусловно, она – самая потрясающая любовница, которая у него когда-либо была, но дамы, как он заметил, имеют тенденцию изменяться после того, как мужчины становятся их мужьями. Леди Алекс после свадьбы постоянно стремилась его защищать, почти задушив его этой своей заботой. Он не знал, сможет ли он это снова выдержать, если Мелисса начнет вести себя так же.

Вздохнув про себя, он решил совершенно честно поговорить с ней обо всем этом после приема – она сказала, что находит его откровенность весьма возбуждающей. Что ж, самое время проверить это заявление.

На этот раз это был небольшой прием, не чета тому грандиозному балу, который они организовали в годовщину их свадьбы. Дана и Мэгги устроили этот прием, преследуя две цели – объявить о повышении Мелиссы и о беременности Даны. Мелисса настояла, чтобы Джейк остался до конца ее визита, чтобы она сама смогла сопровождать его домой, заявив, что для любого мужчины небезопасно путешествовать в одиночестве, тем более для такого красивого, как Джейк. Фокс с удивлением заметил, что его независимый кузен на это согласился. Его глаза обратились к паре, которая уже начала танцевать под аккомпанемент квартета, нанятого Даной.

Он не сомневался, что они испытывали сильные чувства друг к другу, поскольку во время танца беседовали и вели себя весьма непринужденно. Фокс прикусил губу, раздумывая, получила ли их страсть физическое воплощение. Конечно, нет, подумал он. Джейк, может, и делает вид, что ему все равно, но он был воспитан как джентльмен. Он не будет подвергать опасности свое целомудрие. Или будет?

Его глаза оторвались от Джейка и Мелиссы и сузились от отвращения, когда остановились на Алексе. Бывшего комнатного слугу призвали прислуживать на приеме, и он был одет, как проститутка, каковой он и являлся. Тонкая белая рубашка с короткими рукавами, открывавшая его сильные руки, расстегнутая так, чтобы была видна его голая грудь, была заправлена в неприлично узкие брюки. Брюки в свою очередь тоже были неприлично короткими, едва прикрывая его задницу, и оставляли открытыми его стройные ноги. Пара ботинок на невероятно высоких каблуках довершала картину.

Фокс, радовавшийся, что тошнота, похоже, наконец оставила его, оглядел свою собственную одежду с удовлетворением. Теперь, когда Дана ожидала их ребенка, она гораздо меньше стремилась одевать его как главного мужчину вечера. Ему было бы интересно узнать, смотрела ли она на него по-другому теперь, когда он должен был стать отцом, но, по крайней мере, ее аппетит к нему был ненасытен.

Леди Фоули не было среди приглашенных, поскольку прием был устроен только для семьи и друзей, а она ни в коем случае не входила ни в одну из этих категорий, так что Фокс был уверен, что ему удастся завершить этот вечер, не опозорившись. Он до сих пор краснел, вспоминая стыд и гнев, которые им с Уолтером пришлось испытать во время последнего бала в имении Скалли.

Отношение Леди Мэгги к Уолтеру тоже претерпело значительные изменения, подумал он, глядя, как они идут через зал, держась за руки. Очевидно, угроза лишиться Уолтера и уступить его другой женщине сильно повысила его ценность в глазах Мэгги.

Они тепло приветствовали гостей, и как только все прибыли, прием начался. Квартет исполнял прекрасную музыку, и Дана немедленно потащила Фокса танцевать.

· Это наша первая возможность потанцевать с момента нашей свадьбы, - заметила она, и он смущенно улыбнулся.

· Я не дал тебе этой возможности на последнем балу, - сказал он, и она громко рассмеялась, прижавшись щекой к его груди.

· Пожалуйста, Фокс, сегодня никаких проблем. Я очень счастлива от того, как складывается моя жизнь, - сказала она.

Он взглянул вниз на ее макушку, пораженный таким признанием из уст его гордой жены, и только теснее прижал ее к себе, продолжая медленно покачиваться в такт музыке.

Ему удавалось избегать Алекса большую часть вечера, хотя его взгляд время от времени падал на злополучного слугу, пробирающегося сквозь толпу с большим подносом и обносящего гостей выпивкой и прохладительными напитками. Он знал, что сегодня Алексу достанется изрядное количество внимания со стороны дам, поскольку выглядел он чрезвычайно сексуально и прямя-таки напрашивался на то, чтобы его потрогали, но Фокс обнаружил, что ему нет до этого дела – Алекс этого заслуживал, а к Дане, таким образом, слуга и близко не подходил.

Хотя его болезнь, казалось, отступила, но слабость осталась, и после часа непрерывных танцев Фокс начал умолять Дану разрешить его посидеть и отдохнуть.

· Я прикажу принести тебе пуншу, - сказала она нежно, гладя его лицо. – А мне нужно пойти и пообщаться с гостями, поскольку, боюсь, я пренебрегала ими ради твоего прекрасного общества. С тобой будет все в порядке без меня?

Он кивнул, наслаждаясь удобством маленького дивана, на котором она помогла ему разместиться, и постарался привести в норму дыхание, наблюдая, как она исчезла в толпе. Дана еще не успела затеряться среди гостей, как перед ним появился Алекс, которого он вовсе не желал видеть.

· Радуетесь жизни, Лорд Скалли? – прошипел Алекс, и Фокс с отвращением на него взглянул.

· Уходи, Алекс, - приказал он. – Я не хочу разговаривать с тобой сегодня.

Вместо этого Алекс наклонился ближе, чтобы никто не смог его подслушать.

· Я не собираюсь здесь оставаться, - сообщил он. – Ваша госпожа отправила меня работать на скотный двор. И это укрепило мое решение. Я собираюсь в Колонии – слышал, что там мужчины и женщины ценятся одинаково.

Фокс насмешливо хмыкнул.

· А как ты собираешься туда добраться? – спросил он. – Кроме того, ты подписал пожизненный контракт с моей госпожой – ты не можешь разорвать его. Только она может.

· Знаю, не держи меня за дурака, - буркнул Алекс. – Как ты думаешь, почему я должен покинуть Англию? Я собираюсь сбежать. Сегодня ночью. А вы, мой прекрасный Лорд Скалли, должны обеспечить меня средствами.

Фокс с недоверием смотрел в холодные зеленые глаза. 

· Что за ерунду ты несешь? – спросил он наконец.

Алекс снова бросил быстрый взгляд вокруг и наклонился еще ниже.

· Леди Дана хранит кошелек, полный золотых монет, в нижнем ящике комода, - быстро объяснил он. – Ты должен пойти наверх и взять его для меня. К тому времени, когда она обнаружит пропажу, я буду уже на корабле, плывущем в Колонии, и она ничего не сможет сделать.

Фокс почувствовал, как кровь отлила от его лица от такого предложения. 

· Ты имеешь в виду… ты хочешь, чтобы я украл что-то у моей госпожи? – грозно прошептал он.

Алекс безжалостно улыбнулся.

· Разве это намного хуже, чем смотреть, как я что-то у нее краду, и ничего не делать? – спросил он неприязненно. – Я должен напомнить тебе о некоем письме, которое местный суд, или еще лучше – Леди Фоули, будут очень заинтересованы получить.

Фокс взглянул на Леди Спарлейн, Главного Судью деревни Азюр, которая была сегодня их гостьей. Алекс может вручить свое письмо Дане прямо перед лицом Госпожи Судьи, и Фокс в то же мгновение будет арестован. Почувствовав, что сердце у него упало от этих слов, Фокс осознал, что у него нет выбора. Сделав это отвратительное дело, он, может быть, таким образом навсегда избавится от Алекса, но если он откажется…

· Хорошо, Алекс, - сказал он, помолчав. – Но ты должен понимать… я делаю это только из-за огромного желания больше никогда тебя не видеть.

Алекс снова улыбнулся и выпрямился, зная, что победил.

· Мне нет дела до вашей мотивации, Лорд Фокс, - ответил он. – Просто принесите мне золото.

Фокс быстро огляделся, надеясь, что его жена все еще занята, поскольку если она заметит, что он покинул прием и направился в сторону их комнаты, она решит, что он снова заболел, - и не позволит ему остаться одному. Увидев, что она ведет весьма оживленную беседу с матерью и Леди Кревс, он тихо выскользнул из зала и поспешил на второй этаж.

Добравшись до комнаты, Фокс снова торопливо оглянулся, а потом опустился на колени перед комодом. Он знал, что она хранит там кошелек с золотом, потому что она показала его ему перед отъездом в Лондон, сказав, что он может использовать деньги в случае необходимости.

Он засунул руку внутрь ящика, ища среди различных предметов, которые Дана хранила там, бархатный кошелек. И наконец нащупал его кончиками пальцев. Количество монет в нем увеличилось с того момента, как Дана показала ему местонахождение кошелька, поскольку он стал заметно толще. Фокс знал, что денег хватит, чтобы без проблем оплатить плавание до Колоний, и даже останется на то, чтобы сделать Алекса в новом мире торговцем или деловым человеком, если он этого захочет.

Фокс достал кошелек, взвесил его на руке и мгновение смотрел на него. Его госпожа доверяла ему, а он собирался предать ее. Он скрыл от нее историю с золотым ожерельем, хотя это стоило ему некоторой толики самоуважения и спокойного ночного сна, но теперь… - это было гораздо большим преступлением. Подозрение падет на Алекса, как только он исчезнет, но до этого времени, Фокс знал, она будет подозревать Айю. Она была почти уверена, что мальчик взял ожерелье. Если она обнаружит, что пропал ее кошелек с золотом…

Тяжело вздохнув, Фокс вернул кошелек на место и осторожно задвинул ящик. Он поднялся, отряхнул брюки и поправил рубашку, а потом… (странно, подумал он позже)… посмотрел на свое отражение в зеркале. Он отбросил назад прядь волос, которая никогда не хотела оставаться на месте, постоянно падая ему на лоб, и повернул серьгу в ухе так, чтобы символ Скалли был хорошо виден.

Он знал, что это будет трудно, но Фокс наконец достиг предела своего терпения. Он вспомнил, как сказал однажды Исааку, что он ценит свою способность без стыда смотреть на себя в зеркало, но никогда не подозревал, как дорого это ему обойдется.

Высоко подняв голову, Фокс вышел из комнаты в последний раз, плотно прикрыв за собой дверь, и направился к Дане с одним-единственным намерением. 

Алекс наблюдал, как Фокс спускался по лестнице, обратил внимание на его крепко сжатый рот, и мгновенно понял, что его план провалился. Он знал, что Лорд Скалли был честен до мозга костей, он надеялся, что его угрозы заставят того совершить кражу. Теперь ему было очевидно, что он слишком сильно надавил на Фокса. Бормоча себе под нос ругательства, Алекс испарился так быстро, как только смог.

Когда Фокс приблизился, музыка внезапно стихла, и он в смущении огляделся. Неужели они уже узнали о его преступлении, беспомощно подумал он? Но прежде чем он успел открыть рот и выдать свое признание, он увидел, как Леди Мелисса вывела его кузена на середину зала и обратилась к присутствующим.

· Как некоторые из вас уже знают, Королева оказала мне великую честь, назначив Командующим Генералом ее Гвардии, - провозгласила она. Публика тут же разразилась поздравлениями и аплодисментами. Мелисса выслушала все это с улыбкой, потом подняла руку. - Ее Великодушное Величество желает, чтобы женщины, находящиеся на столь высоких должностях, также имели любящие семьи, которые каждый день напоминали бы им о важности того, чтобы Королевство оставалось сильным и мирным. – После этого она элегантно опустилась на одно колено перед потрясенно застывшим на месте Джейком.

· Поэтому, Лорд Уинтерс, - произнесла она отчетливо, - для меня будет большой честью, если вы позволите мне просить у Ее Величества вашей руки.

Общий возглас восхищения прокатился по залу, а сияющий Джейк смотрел вниз на Мелиссу, которая медленно поцеловала его руку, ее глаза мерцали. Казалось, эмоции настолько захватили его, что он был не в состоянии говорить, но внезапная застенчивая улыбка все сказала за него сполна. Когда он кивнул, Мелисса поднялась на ноги и страстно, с чувством истинного собственника обняла его.

· Фокс, я… я помолвлен! – позвал Джейк, у которого вдруг закружилась голова от такого неожиданного оборота событий, и он увидел своего кузена, стоящего на краю толпы.

Фокс кивнул, стараясь приободрить его улыбкой. В этот момент Дана тоже подняла руку, прося тишины. Гости снова затихли, удивляясь, какими еще новостями собирается поделиться клан Скалли.

Она тепло улыбнулась Фоксу, протянула руку, и ему ничего не оставалось, как подойти к ней. Она обхватила его за талию и радостно сообщила собравшимся:

· У меня и Лорда Скалли будет ребенок. Она… или он, - продолжила она, с нежностью глядя на мужа, - родится ранней весной.

Следующая волна радости прокатилась среди гостей, и Фокс повернулся к Дане, больше не делая попыток скрыть свое страдание.

· Фокс, что случилось? – спросила она, заметив выражение отчаяния на его лице. – Тебе снова плохо?

· Нет, госпожа моя, - сказал он, покачав головой и глубоко вздохнув. – Дело в том, что у меня тоже есть сообщение… боюсь, не слишком радостное.

Глаза Даны сузились, и она ждала продолжения.

Он огляделся, и его взгляд упал на Госпожу Судью.

· Леди Спарлейн, сожалею, но я вынужден сделать вам признание в серьезном проступке. Когда я закончу… - Он на мгновение прикрыл глаза, заставляя себя продолжить. – Когда я закончу, боюсь, у вас не будет другого выхода, как только арестовать меня.

Он проигнорировал возмущенное восклицание Даны, сосредоточив внимание на Леди Спарлейн, которая медленно приближалась к нему.

· Молодой человек, что бы вы ни собирались мне сообщить, вы скажете это наедине. Пойдемте в библиотеку, - приказала она твердо. - Все остальные пусть остаются здесь.

Фокс покорно пошел за ней, не поднимая глаз от пола, чтобы ему не пришлось видеть выражения потрясения и огорчения на лицах соседей и членов семьи.

· А теперь, - сказала она, когда они уселись около камина, - скажите мне, что вы сделали, Лорд Фокс. – Выражение ее лица и голос были мягкими, и Фокс рассказал ей всю историю от начала и до конца.

· Я знаю, то, что я сделал, было против законов страны, - сказал он в заключении, со стыдом склонив голову, - но я не мог позволить несчастному умереть. Это было бы великим грехом против Богини, и я не мог так поступить.

В большом бальном зале гости начали неистово обсуждать случившееся, а Дана смотрела на закрытую дверь библиотеки, не веря своим глазам. Какая бы беда ни свалилась на Фокса, она была его женой и имела право знать обо всем, чтобы защитить его от грозившей ему опасности. Леди Мэгги смотрела на нее сурово. Мелисса наблюдала с сочувствием, крепко обнимая Джейка за плечи, но сделать ничего было нельзя.

· Я высоко ценю вашу честность, Лорд Скалли, - сказала Госпожа Судья официально, поднимаясь с места, когда он закончил рассказ, - но в свете вашего признания, боюсь, у меня нет выбора. Я должна немедленно арестовать вас, назначив проведение расследования.

Она открыла дверь в зал и подняла руку, чтобы исключить всякие возражения со стороны взволнованного семейства Скалли. 

· Это дело касается Короны. Лорд Скалли будет в безопасности под моим присмотром, пока все обстоятельства будут расследованы, - провозгласила она. – Поскольку данное дело также касается Леди Дианы Фоули, я сейчас же отправлю ей послание с информацией о развитии событий. Мы соберемся завтра в зале Суда в половине десятого утра.

После этого она взяла Фокса за руку и повела к выходу из зала. Он шел за ней, не оглядываясь, поскольку знал, что если увидит прекрасное лицо своей жены, он бросится к ее ногам и станет молить ее о прощении на глазах у всех присутствующих, а этого он просто не в силах был вынести.

Когда они дошли до кареты Госпожи Судьи, ее слуги помогли ему забраться внутрь, и Леди Спарлейн внимательно на него посмотрела.

· По закону, я должна приказать сковать вам руки, Лорд Скалли, чтобы пресечь вашу возможную попытку бежать. Вы можете дать мне слово, что в этом нет необходимости?

Он покачал головой, не отводя глаз от своих рук, судорожно сжатых на коленях.

· Обещаю перед лицом Богини, Ваша Честь, - прошептал он. – Я не сбегу.

· Поехали, - приказала она, и Фокс почувствовал, как карета тронулась с места, увозя его от всего, что он любил.

Он спрятал лицо в ладонях и всеми силами старался загнать обратно слезы.

· Где Алекс? – спросил Уолтер через несколько мгновений, когда потрясенная тишина, наполнившая зал, стала просто невыносимой.

· Алекс? – спросила Мэгги зло. – Какое он имеет к этому отношение?

· Он прислуживал во время приема, - ответила Дана, все еще глядя на дверь, через которую увели ее мужа. – Он должен быть на кухне.

· Нужно немедленно найти его, дочь моя, потому что он является ключом ко всей этой истории, - ответил Уолтер. Он вкратце пересказал суть того, что Фокс поведал ему, включая шантаж со стороны Алекса.

Мэгги взглянула на него, почти не скрывая бешенства, но тут же приказала слугам найти пропавшего. Тщательный обыск дома вскоре показал, что Алекс исчез, и Мелисса, оказавшаяся в своей стихии, сразу же взяла дело в свои руки.

· Роберта, собери самых опытных наездников среди слуг, и пусть оседлают как можно больше лошадей, - приказала она. Потом, обращаясь к гостям, продолжила: - Дамы, я прошу вашего содействия. Этот вероломный слуга, который осмелился строить козни против Лорда Скалли, сбежал. Скорее всего, пешком, так что его нужно найти как можно скорее. Те, кто хочет присоединиться ко мне в поисках, сделайте шаг вперед.

Волна желающих помочь подкатилась к Мелиссе, и она с благодарностью улыбнулась друзьям.

· Отлично. Мы разделимся на четыре группы, каждая возьмет на себя одну из дорог. Хотя полагаю, что этот урод направился в сторону Лондона.

Джейк приблизился к Мелиссе, пока женщины быстро разбирали своих лошадей.

· Я тоже присоединюсь к тебе, госпожа моя, - сказал он, сверкая глазами в предвкушении погони. – Ведь это моего кузена этот самый Алекс оскорбил, - заключил он с мрачной решимостью.

Она отрицательно покачала головой.

· Нет, Джейк, это слишком опасно. Даже и слышать об этом не желаю. Ты останешься здесь в безопасности с Уолтером.

· Но…

Она подняла руку, пресекая его протесты.

· Я сказала нет. И как мой жених, и как подопечный Королевы ты находишься под моей двойной ответственностью. Ты будешь делать то, что я скажу.

С этим Мелисса вышла из комнаты, сопровождаемая Даной и Мэгги, которые тоже были готовы присоединиться к другим дамам и служанкам в поисках Алекса. Она не видела гневного взгляда, которым Джейк проводил ее.

· Пойдем, Джейк, - предложил Уолтер, - посидим в салоне. Сара принесет нам кофе, и я расскажу тебе всю историю так, как услышал ее от Фокса.

· Нет, Уолтер, - решительно отозвался Джейк. – Я не могу оставаться в стороне, когда кузену требуется моя помощь.

Глаза Уолтера расширились.

· Ты ослушаешься Леди Мелиссу?

Джейк мрачно улыбнулся.

· Она еще не жена мне, Уолтер, к тому же повиновение никогда не входило в число моих добродетелей. Фокс и Дана могут это подтвердить.

Джейк оставил Уолтера, тихо вышел из дома и направился к конюшням, а когда все дамы отбыли, он оседлал свою лошадь и поскакал прочь – но совершенно в другом направлении.

Гораздо раньше того момента, как Фокс успел подготовиться, карета остановилась перед зданием тюрьмы. Леди Спарлейн вышла из нее и галантно подала ему руку. Он выбрался из кареты и остановился, оглядывая темную улицу и дрожа. В темноте деревня выглядела пугающе, свет лился только из окон таверны, расположенной дальше по дороге. Дверь таверны была открыта, и оттуда доносились взрывы смеха и возгласы гнева. Он вспомнил о той ночи, когда пришел туда один, как будто это был сон. Тогда он ничего не боялся, полностью сосредоточившись на необходимости помочь Уолтеру, но сейчас он осознал, как глупо тогда поступил.

· Лорд Скалли? – Его размышления были прерваны голосом Леди Спарлейн, сделавшей ему знак войти в здание вслед за ней. Фокс подождал, пока она отопрет дверь, снова вздрогнув от звука заскрипевших петель, и позволил ей провести его внутрь.

Госпожа Судья зажгла лампу, и пламя ясно осветило центр комнаты, оставляя углы погруженными во мрак. Фокс обхватил себя руками и наблюдал, как Леди Спарлейн сняла со стены большую связку ключей и открыла ближайшую к нему маленькую камеру.

· Мой господин, приношу свои извинения за дурные условия, - сказала она мягко. – Тем не менее, закон не позволяет мне…

Он покачал головой.

· Это неважно, Ваша Честь. Я имел представление о возможных последствиях, когда освобождал слугу. Пожалуйста, делайте то, что велит вам долг.

Она отошла в сторону, чтобы он мог войти в камеру, что он и сделал после секундного колебания. Он думал, что будет в ужасе от этой ситуации, но теперь, когда все это происходило на самом деле, Фокс ничего не чувствовал. Он опустился на деревянную скамейку, прикрепленную к стене цепями, и внимательно изучил то, что его окружало. Ночной горшок с отбитым краем, фарфоровая миска для воды и скамейка, которая должна была служить постелью, хотя к ней не прилагалось ни одеяла, ни подушки.

Леди Спарлейн тихо закрыла дверь, заметив, как Лорд Скалли слегка сморщился от звяканья закрывающихся решеток, и надежно заперла ее на ключ. Только тогда он поднял на нее глаза.

· Пожалуйста, - попросил он хрипло. – Если бы вы были так добры и оставили мне лампу…

В обычном случае, если бы дело касалось настоящего преступника, она без всяких сомнений забрала бы лампу, но Леди Спарлейн была не только доброй, но и мудрой женщиной. Она знала, что Лорд Скалли является человеком чести, и не думала, что он создаст ей какие-либо проблемы в качестве пленника. Кроме того, сказала она себе твердо, хотя было очевидно, что своими действиями он нарушил закон, как она могла испытывать враждебность по отношению к человеку, который сделал все, чтобы спасти человеческую жизнь?

· Я оставлю лампу, - ответила она мягко. – Не знаю, надолго ли в ней хватит масла.

Он кивнул, не отрывая глаз от грубых каменных стен камеры. 

· Благодарю вас, Ваша Честь.

Леди Спарлейн быстро заполнила необходимые бумаги и вышла. Как только она покинула здание тюрьмы, Лорд Скалли сжался в комок на скамейке и плотно закрыл глаза.

Никто бы не поверил, что он спит.

· Что нам теперь делать? – спросила Дана беспомощно, когда женщины, вернувшиеся после долгих и неудачных поисков, попадали в кресла в большом салоне на первом этаже. Сара обслуживала всех крепким кофе и фруктовым пирогом, который всегда так удавался Натали. – Не мог же этот ублюдок просто испариться!

· Мы найдем его, Сестра, - сказала Мелисса, откусывая кусок пирога. – Сейчас мы немного отдохнем, а потом те из нас, у кого еще останутся силы, начнут поиски заново. Ты и Мама должны подготовиться к тому, чтобы появиться завтра утром перед Госпожой Судьей.

Дана кивнула, все еще в некотором шоке от последних событий.

Мэгги вздохнула.

· Крепитесь, друзья мои. Мы еще не потерпели поражение. – Она пристально посмотрела на своего мужа, отметив темные круги у него под глазами и морщины от усталости вокруг его рта. – Ты должен поесть, Уолтер, а потом ты отправишься в постель. Очевидно, что ты совсем не спал.

· Так же как и моя госпожа, - заметил он смущенно, принимая тарелку с несколькими кусками фруктового пирога, которую она ему подала.

· Правда, но у меня не такое деликатное сложение, как у мужчины. Не спорь со мной, Уолтер, потому что я чувствую, что терпения у меня осталось крайне мало. Нам еще предстоит обсудить с тобой одну проблему – почему ты скрывал от меня эту информацию.

· Да, Мэгги, - отозвался он слабо, начав есть.

· Где Джейк? – спросила Мелисса с тревогой, оглядываясь вокруг. Она постучала Уолтера по спине, когда он вдруг поперхнулся куском пирога. – Ну, в чем дело? – спросила она его. – С тобой все в порядке, Уолтер?

Он поставил тарелку, которую держал дрожащими руками, и повернулся к Мелиссе, боясь встретиться с ней глазами.

· Я думал, ты знаешь, госпожа моя, - сказал он едва слышно. – Лорд Уинтерс уехал.

Мелисса нежно улыбнулась.

· Встретить солнечный восход в седле в гордом одиночестве, не так ли? Он меня в гроб загонит, с его-то неумением соблюдать правила приличия.

· Н-нет, госпожа моя… он… он уехал прошлой ночью, - поправил Уолтер.

Мелисса поднялась во весь рост, угрожающе уставившись на Уолтера.

· Куда он поехал? – спросила она тихо.

· Он… э-э-э… думаю, он отправился в погоню за Алексом.

Все разговоры в комнате прекратились, когда Мелисса начала в гневе сыпать ругательствами, усвоенными за годы, проведенные в армейских казармах. Дамы некоторое время наблюдали, уловив из ее брани, что все-таки произошло, и снова принялись за свой завтрак. Лорд Уинтерс был глупым, необузданным мальчишкой, говорили они друг другу со знание дела, но Леди Мелисса его приручит. Ясно, как день, что скоро он будет усмирен, к тому же его задница немало пострадает.

· Я найду его, - сказала Мелисса своей семье с ужасным выражением в глазах. – А потом я его убью. – Она решительно вышла из комнаты, и Уолтер в страхе повернулся к Мэгги.

· Я… я не знал, как остановить его, госпожа моя, - пробормотал он. – Я пытался отговорить его, но он хотел поехать, и все, что я говорил…

· Хватит, Уолтер, - прервала Мэгги спокойно, поднимая руку. – Мелисса позаботится о Джейке. Она вполне способна разобраться с упрямым мальчиком. А ты, мой медведь, совсем измучен. Отправляйся в нашу комнату. Я скоро приду, чтобы вымыться и одеться для поездки в Суд.

· Да, Мэгги.

Вздохнув, Уолтер поступил так, как ему было приказано, с радостью забираясь под одеяла. Голова у меня болела от беспокойства за Фокса и Джейка, и, кроме того, он раздумывал, будет ли наказан за то, что позволил Джейку уехать, а также за то, что сохранял тайну Фокса. Закрыв глаза от начинавшего проникать сквозь окна утреннего солнца, он принялся молиться Богине об их безопасности.

Леди Диана Фоули гордо вошла в зал Суда, сопровождаемая двумя своими самыми преданными служанками. Поздней ночью она получила сообщение о непредвиденном развитии событий, и ее улыбка становилась все шире и все алчнее по мере того, как она читала сообщение. И теперь, когда она заняла свое место, она улыбнулась Дане, являя собой картину воплощенного зла.

Дана, всю ночь не спавшая и даже не ложившаяся в постель, сердито уставилась на нее через комнату, почти не чувствуя сдерживающей руки Мэгги на своем плече.

· Клянусь тебе, Мама, однажды я убью эту женщину, - выдохнула она.

· Возможно, но зал Суда не слишком подходящее место, чтобы произносить такие угрозы, - спокойно заметила Мэгги. – Держи себя в руках, Дана. Если ты не сможешь, боюсь, Фокс только пострадает от этого.

При упоминании имени ее бедного мужа Дана закрыла глаза и с трудом сглотнула. Он был таким беспомощным, когда Госпожа Судья уводила его от нее прошлой ночью, и она прилагала все усилия, чтобы не плакать, представляя, как он сидит в холодной, пустой тюремной камере. 

Ее размышления были прерваны, когда Леди Спарлейн вошла в зал и, заняв свое место за столом, обратилась к присутствующим.

· Мы собрались здесь, чтобы изучить заявление о том, что Лорд Фокс Уильям Скалли, который во время совершения разбираемого поступка был известен как Лорд Фокс Уильям Малдер, освободил Исаака Тремонта, слугу, имевшего контракт с Леди Дианой Фоули на срок в пять лет, от законно назначенного ему наказания. Лорд Малдер оказал ему содействие в побеге, результатом чего явилось то обстоятельство, что Леди Фоули лишилась услуг своего слуги на срок в четыре года и шесть месяцев. Все улики будут рассмотрены и все заинтересованные стороны будут допрошены, прежде чем решение о его вине или невиновности будет вынесено. У кого-нибудь имеются возражения?

Она оглядела зал, ее взгляд на долю секунды задержался на Дане, после чего она продолжала.

· Очень хорошо. Я начну с Леди Дианы Фоули. Леди Фоули, выйдете вперед и отвечайте Суду.

Диана быстро вышла на середину зала, остановилась перед Госпожой Судьей и ожидала начала допроса. Она не чувствовала страха, более того, она даже не чувствовала волнения. Закон был на ее стороне. Ей нужно было всего лишь сказать правду. Она знала, что уже практически выиграла дело. Отвечая на вопросы Госпожи Судьи, Диана уже планировала, что она сделает с Фоксом.

· Леди Фоули, у вас был слуга, заключивший с вами контракт, по имени Исаак Тремонт?

· Да, Ваша Честь.

· И что с ним произошло?

· Он исчез два года назад. С тех пор я его не видела и ничего о нем не слышала.

· Где находился господин Тремонт в момент своего исчезновения?

· Он был прикован цепью к стене одного из зданий на моих землях, - четко ответила Диана. – Он отвратительно вел себя, и я применила к нему соответствующие методы наказания, что является моим неотъемлемым правом.

· Это так. Вы можете еще что-нибудь добавить? Я должна напомнить вам, чтобы вы придерживались фактов.

· Нет, Ваша Честь.

· Очень хорошо. Вы можете занять свое место. Леди Дана Скалли, пожалуйста, выйдите вперед и отвечайте Суду.

Дана подождала, пока Диана отойдет с дороги, бросив на нее угрожающий взгляд, когда они проходили мимо друг друга, и заняла место перед Госпожой Судьей.

· Леди Скалли, что вы знаете об этом деле?

· Ничего, Ваша Честь, - ответила Дана честно. – До прошлой ночи, когда Фокс сделал вам свое признание, я и не подозревала, что такая ситуация вообще существовала. Я больше ничего не знаю по данному делу.

· И нет ничего, что вы могли бы добавить в доказательство его невиновности?

Дана сжала рот, но должна была заставить себя успокоиться, чтобы ответить.

· Нет, Ваша Честь, ничего.

· Вы можете занять свое место.

Леди Спарлейн повернулась к своей помощнице.

· Приведите арестованного.

Все взгляды обратились к двери за спиной Госпожи Судьи, когда помощница вернулась, ведя за собой Фокса. Его руки были скованы, а глаза устремлены в пол. Вид у него был растрепанный, и Дане невыносимо захотелось погладить его спутанные волосы и поцелуем разгладить морщины у него на лбу.

· Лорд Скалли, вы обвиняетесь в серьезном преступлении, - начала Госпожа Судья, когда Дана поднялась с места.

· Ваша Честь, прошу прощения, но если Суд позволит мне, я бы хотела обменяться со своим мужем несколькими словами наедине. У меня не было возможности обсудить с ним ситуацию после его ареста.

Леди Спарлейн перевела взгляд с Даны на Фокса, потом на Диану – и кивнула в сторону двери.

· Вы можете поговорить с ним в моем кабинете, но только десять минут, - ответила она, и Дана, не теряя времени, схватила Фокса за руку и потащила его к двери.

· Фокс, что ты натворил? – спросила он свирепо, когда они остались наедине.

Он опустил голову, изучая цепи, которыми были скованы его запястья, и ждал, когда ее гнев обрушится на него, но она молчала, ожидая ответа. Наконец, он поднял голову, непреклонно глядя на нее.

· Я сделал то, в чем меня обвиняют, госпожа моя, и я снова сделал бы это, - ответил он мягко. – Леди Диана приказала приковать слугу цепями, на улице, голого, под дождем, и оставила его умирать. За какое гнусное преступление? Он уронил поднос с ужином для нее. Я наткнулся на него случайно и хотя знал, что закон страны против меня, закон человеческого милосердия приказал мне помочь ему.

Он моргнула, в некотором смысле растерявшись от его слов.

· Так ты знал возможные последствия своего поступка, когда освобождал этого человека? - уточнила она, и он кивнул. – И ты не счел нужным поделиться этим важным фактом со мной?

Ее тон был предупреждающим.

· Это… это было задолго до нашей свадьбы, Дана. И если честно, я совершенно об этом забыл, пока Алекс ни начал шантажировать меня. Я не видел причин говорить об этом.

Она скрестила руки на груди и прислонилась к дверному косяку с выражением глубокой задумчивости на лице. И Фокс почувствовал, как к нему возвращается знакомое отчаяние. Когда она привела его сюда, он надеялся, что ей удастся как-нибудь спасти его. Но теперь он начал бояться, что ему не удастся избежать его участи. Она молчала, и он не смог больше выносить этого напряжения.

· Госпожа моя, ты можешь мне помочь? - спросил он хрипло, почти боясь взглянуть ей в лицо. – Я знаю, что вся эта ситуация полностью создана моими руками, но умоляю тебя, если можешь, не дай Леди Фоули заполучить меня. Я сделаю все, что ты потребуешь, я буду вести себя как твой преданный слуга до скончания моих дней, если ты можешь спасти меня от нее. Я даже не рассчитываю дольше оставаться Лордом Скалли.

Его слова затихли сами собой, и последняя фраза прозвучала едва слышно, но она расслышала, и подняла его лицо, чтобы посмотреть ему в глаза.

· Фокс, ты Лорд Скалли, - сказала она твердо, - Лордом Скалли ты и останешься. Кроме того, - добавила она со вздохом, - я не вижу никакого способа спасти тебя, если только…

· Да? – переспросил он быстро. – Я сделаю все, чего ты потребуешь, даю тебе слово.

· Это не я потребую, Фокс. Это закон потребует, - ответила она спокойно. – Если ты повторишь Суду то, что только что сказал мне, твоя судьба решена. Диана имеет полное право потребовать тебя в качестве своего слуги на остаток контракта Исаака, и я не сомневаюсь, что она так и сделает. Боюсь, единственная твоя надежда, - это соврать.

Его глаза расширились, но он ничего не сказал.

· Если ты докажешь свою невиновность Госпоже Судье, у Дианы не будет доказательств твоей вины. Я смогу бороться за твою свободу, опираясь только на свою репутацию как честной женщины.

· Но если Алекс появится…

· Я сама разберусь с этим ублюдком, не беспокойся насчет него, - ответила она твердо. – Он больше никогда не встанет у тебя на пути, уверяю тебя.

· Значит, мой единственный шанс получить свободу – солгать?

· Да.

· Понятно, - сказал он тихо, снова опуская взгляд на цепи.

· Наверно, нам следует вернуться?

Он кивнул и пошел за ней обратно в зал.

· Вы готовы к тому, чтобы отвечать Суду по сути дела, Лорд Скалли? – спросила Леди Спарлейн.

· Да.

· Тогда выйдете вперед и отвечайте Суду.

Фокс сделал два шага вперед, остановившись напротив Госпожи Судьи.

· Вы помогли Исааку Тремонту сбежать от Леди Фоули до завершения его контракта?

Фокс на мгновение задержал дыхание, раздумывая, сможет ли он заставить себя солгать Суду, а потом легко вздохнул. В этом не было смысла. Он, может быть, является магнитом для неприятностей. Он, может быть, не является идеальным мужем. Но Фокс знал, что есть одна вещь, на которую он просто не способен, - это лгать. Если бы он сделал это, он не смог бы жить дальше.

· Да, Ваша Честь, - ответил он, поднимая голову и гордо глядя прямо перед собой. Он чувствовал гнев и потрясение, исходившие от Даны. Чувствовал, как торжествовала Леди Фоули. Но это не имело никакого отношения ни к одной из них. Это было между ним и Богиней.

Госпожа Судья молчала несколько секунд, и он, наконец, встретился с ней взглядом. В ее глазах была печаль и сострадание, и до Фокса вдруг дошло, что Леди Спарлейн не хочет отдавать его Диане.

· Боюсь, что, в свете вашего признания, у меня нет иного выбора, как передать вас Леди Фоули, чтобы вы отслужили остаток контракта, которого вы ее лишили. Хотя…

Он быстро взглянул на нее – может ли быть для него выход?

· Если вы знаете местонахождение означенного слуги и сообщите о нем суду, я освобожу вас из тюрьмы под опеку Леди Скалли, как только он будет возвращен Леди Фоули.

Предать Исаака и спасти себя. Фокс облизнул губы, на мгновение почувствовав искушение, но только на мгновение. Он не сомневался, что Диана будет мучить и насиловать его, но в то же время был уверен, что она не лишит его жизни. С другой стороны, вернуть ей Исаака означало подписать ему смертный приговор. Конечно, он сможет выдержать несколько лет нежеланного внимания со стороны Леди Фоули для того, чтобы спасти жизнь невинного человека.

Он пожал плечами. 

· Я понимаю, Ваша Честь, - ответил он гордо. – К сожалению, я… не могу.

Леди Спарлейн долго молчала, а потом торжественно поднялась с места.

· В таком случае, боюсь, у меня нет другой возможности, как только приговорить вас, Фокс Малдер Скалли, служить Леди Диане Фоули всеми способами, какие ей угодно будет избрать, в течение четырех лет и шести месяцев. Да будет так.

Глава 12 (заключительная)

Как только вердикт был вынесен, Леди Спарлейн посмотрела на Дану, восхищаясь стойкостью молодой женщины. Даже теперь, когда ее мир рухнул, Дана Скалли остается настоящим воином, подумала она. 

· Можете провести с ним несколько минут, если хотите, - сказала она, и Дана кивнула.

Фокс пошел за своей госпожой в более отдаленный угол зала Суда, и когда она наконец обернулась к нему, он подумал, что его сердце сейчас разорвется на части. Он хотел заговорить, но почувствовал, что не в состоянии произнести ни слова.

· Фокс, - сказала Дана, в ее глазах блестели слезы, - ты ведь знал, где находится слуга, не так ли? - Он промолчал, но его лицо выдало правду. – Ты осознавал риск, когда освобождал его. Ты мог открыть его местонахождение и спасти себя, но не сделал этого. Ты доказал, что обладаешь честью, а я и не подозревала, что мужчины на это способны. Я горжусь тобой. Ты заслуживаешь того, чтобы услышать это, прежде чем тебя заберут у меня. – Она  глубоко вздохнула. – Я всегда верила, что любовь к мужчине делает женщину слабой. Теперь я обнаружила, что заблуждалась.

Он смотрел на нее, не веря своим ушам, но она продолжала.

· Ты доказал, что достоин моей любви во всех смыслах этого слова. И я не нахожу, что мои чувства к тебе сделали меня слабее хоть на йоту.

Она нежно коснулась его щеки.

· Мы выдержим это, мой дорогой, а когда твое время у Дианы закончится, я будут приветствовать твое возвращение с распростертыми объятиями. Не сомневайся в этом. Пусть эта уверенность поможет тебе обрести силу, а я постараюсь сделать все возможное, чтобы быть достойной твоей любви.

· Госпожа моя, это я?.. – она покачала головой, не дав ему договорить.

Дрожа, он взял ее руки и поднес их к губам, пылко целуя, а потом его взгляд упал на его обручальное кольцо. Без сомнения, ему не суждено сохраниться в течение всех тех лет, что он проведет у Леди Дианы. Из одной только злобы она отнимет его, может быть, даже испортит. Медленно и неохотно он снял кольцо с пальца и, положив его в руку своей жены, сжал ее ладонь. 

· Госпожа моя, сохранишь ли ты его для меня? – спросил он, стараясь скрыть дрожь в голосе.

· Конечно, - ответила она. – И мне доставит огромное удовольствие в один прекрасный день вернуть его на законное место, дорогой.

Знакомое нежное слово почти привело его к слому, и он почувствовал невыносимую боль в сердце, удивительным образом соединенную с облегчением, когда рука Дианы крепко ухватила его запястье.

· Пора, Фокс, - сказала она твердо. – Ты теперь принадлежишь мне.

Еще один, последний раз взглянув в глубокие голубые глаза Даны, Фокс отвернулся. Слуги Леди Фоули надели цепи на его руки, и Фокс пошел вслед за ней к выходу из зала Суда, высоко подняв голову, - так, как и следовало истинному Скалли.

Он не обернулся.

Когда Дана вошла в главный холл дома, большинство слуг было в сборе, ожидая услышать новости. Они заметили ее сердитое лицо, отсутствие Лорда Фокса, и даже самый тупой из них был в состоянии догадаться, что случилось нечто ужасное.

· Роберта! – крикнула Дана, и экономка мгновенно выступила вперед.

· Да, госпожа моя? – спросила она с гораздо большим, чем обычно, уважением в голосе. Роберте вовсе не хотелось испытать удары палки на собственной спине, а настроение, в котором находилась ее госпожа, подсказывало, было лучше терпеть сейчас, чем страдать потом.

· Я хочу, чтобы нашли этого ублюдка, Алекса Крайчека, - сказала Дана спокойно, но с пугающим бешенством в глазах. – Я хочу, чтобы его нашли и вернули мне. Этот человек подписал со мной пожизненный контракт, и, клянусь Богиней, он почувствует каждую минуту этого контракта до тех пор, пока Фокс снова не окажется на свободе.

Мэгги вошла в свою комнату, мягко прикрыв за собой дверь. Уолтер, молча смотревший в окно, не обернулся. Он знал, что произойдет дальше, и молился, чтобы Мэгги смягчилась, хотя знал, что этого не будет. В результате он просто смирился со своей участью.

· Если ты обдумываешь возможность выброситься из окна, я хочу, чтобы ты немедленно оставил эту идею.

Он повернулся к ней с тенью улыбки на бледном лице.

· Боюсь, госпожа моя, даже это не спасет меня от твоего гнева.

Мэгги медленно приблизилась, неотрывно глядя ему в глаза. 

· Что заставило тебя утаить от меня такую информацию, Медведь?

Уолтер покачал головой, как будто не веря своим собственным поступкам.

· Не знаю, госпожа моя, - ответил он. – Я поклялся Фоксу, что не открою его секрет. А если честно, то я не видел, что ты или Дана могли бы сделать, чтобы защитить его, особенно когда прошло так много времени.

· Я бы сделала все, что в моих силах, чтобы найти этого слугу. Я бы вернула его Леди Фоули.

Уортер смотрел на нее, открыв рот.

· Ты бы приговорила этого человека к смерти, Мэгги? – спросил он недоверчиво. – Или жизнь человека так мало для тебя значит?

Ее лицо потемнело, и он осторожно отступил на шаг.

· Жизнь одного конкретного человека представляет величайшую ценность для моей дочери, - с нажимом ответила она. – И эта жизнь сейчас в опасности из-за твоего и Фокса безрассудного поведения. Ты, Уолтер, как старший, должен был знать, что следовало прийти прямо ко мне.

Говоря так, она продолжала приближаться к нему, а Уолтер продолжал отступать, пока ни уперся спиной в огромный гардероб красного дерева. Его лицо было лишено всяких красок, а руки слегка дрожали, но его голос не сорвался, когда он сообщил ей:

· Ты огорчила меня, госпожа моя. Я дал Фоксу слово. Разве ты бы хотела, чтобы я предал его доверие? Может быть, мне нужно было постараться убедить его все рассказать Дане, но я не думал, что ты настолько бессердечна. Фокс пожертвовал своей жизнью для этого человека, а у тебя выходит, что он страдал ни за что.

· Позволь мне объяснить, Уолтер Скалли, - ответила она, наклоняясь так близко, что он почувствовал ее теплое дыхание на своей щеке. – Я сделаю все возможное, чтобы защитить свою семью. Если бы меня заставили делать выбор между Исааком и Фоксом, я без колебаний выбрала бы Фокса. Он – отец моей внучки. На нем лежит ответственность, он принадлежит к семье Скалли, а его первая дочь унаследует имение Скалли.

· Ты не видишь в нем ничего другого, кроме средства для продолжения рода? – спросил он с сарказмом. – Если в этом все дело, то какой толк во мне? Очевидно, что я не могу стать отцом. Почему, скажи на милость, ты не заменила меня более молодым экземпляром, способным принести тебе больше восхитительных дочерей Скалли?

Почти в тот момент, когда он замолчал, Мэгги с силой ударила его, оставив красный след на его лице. Он приложил руку к щеке, но не поморщился.

· Уолтер, я не ровня тебе. Я твоя жена. Ты должен проявлять уважение и покорность, которые мужу полагается проявлять по отношению к своей Госпоже. Прежде чем мы продолжим, я хочу убедиться, что ты ясно меня понимаешь. Должна ли я продолжать объяснение?

· Нет, госпожа моя.

· Отлично. Тогда разденься и перегнись через стул. Я собираюсь наказать тебя, Уолтер, и не планирую быть снисходительной. Твои слова вышли далеко за границы хорошего вкуса.

· Мэгги, я…

· А потом мы продолжим обсуждение глупых поступков Фокса.

Она указала на ненавистный стул, и он со вздохом смирения подошел к нему и остановился, медленно снимая одежду. Мэгги наблюдала с блеском в глазах, как ее прекрасный муж снял с себя все до последней нитки и неохотно перегнулся через спинку стула.

Мэгги подумала об орудии. В ее распоряжении имелось перо, которое Уолтер ненавидел, но она сочла его недостаточно суровым наказанием за его неразумные слова. Палка казалась лучшим выбором, но она была слишком разгневана, чтобы мудро ее использовать. Лопатка была бы слишком скучной. И после нескольких секунд размышлений она взяла крепкую кожаную плетку. Уолтер с силой прикусил губу, когда увидел, что она держит в руках. Она редко использовала плетку, и это было чрезвычайно болезненно. Он вцепился в обивку стула и ждал, когда пытка начнется.

· Мы уделим внимание каждой проблеме в отдельности, - провозгласила она, со свистом опуская плетку на его гладкую белую кожу.

· Богиня! – выдохнул он, всеми силами стараясь удержаться на месте. Мэгги не любила, когда он слишком вертелся во время наказания, к тому же, от этого становилось только больнее. 

· Во-первых, Уолтер, ты никогда, никогда больше не будешь хранить от меня секретов. – Другой удар подчеркнул ее слова, и он подавил стон. – Это понятно?

· Но я обещал! Моя честь была поставлена на карту!

· Если бы ты не дал этого дурацкого обещания, твоей чести ничто бы не угорожало.

· Да, госпожа моя!

· Во-вторых, ты никогда больше не заговоришь со мной таким тоном. Ты всегда будешь обращаться ко мне с уважением.

· Всегда, клянусь! – Вскрикнул он, когда третий удар пересек предыдущие два. – Мэгги, пожалуйста!

· В-третьих, ты никогда больше не предъявишь мне такие глупые обвинения. Неужели ты действительно думаешь, что я просто позволила бы этому человеку умереть, не вмешиваясь? При необходимости я бы обратилась с прошением к Суду, заявив, что жизни Исаака грозит опасность со стороны Леди Фоули. Госпожа Судья в этом случае скорее всего позволила бы Исааку разорвать контракт. Я бы не стала просто отдавать его Диане на муки и смерть.

Читая лекцию своему мужу, Мэгги продолжала сыпать удары плеткой и с удовлетворением заметила, что его зад приобрел ярко-красный оттенок. Она крепче перехватила плетку. Он должен стать еще краснее к тому моменту, когда она закончит свою лекцию.

· Пойми все эти вещи и запомни, что для меня нет ничего важнее, чем семья. Если бы Дана и я были заранее предупреждены о сложившейся ситуации, возможно, мы смогли бы придумать план, как спасти Фокса. Вместо этого он сейчас находится в руках этой ужасной женщины и останется там, пока мы не найдем какой-либо способ его освободить.

Уолтер начал всхлипывать. Удары плетки были очень сильными, и его ноги начали дрожать, хотя он и пытался с честью выдержать остаток наказания.

· Я вовсе не думаю о Фоксе только как о «средстве для продолжения рода». На самом деле, я очень хорошо относилась к мальчику. Как и моя дочь. Разве ты этого не заметил?

· Да! Да, госпожа моя, да! Пожалуйста, хватит…

Она на мгновение остановилась и погладила его потную спину, давая ему время справиться с дыханием.

· Мы почти закончили, но есть еще одна важная проблема, которую я хотела бы затронуть. Как ты думаешь, что это такое?

Всхлипывая, он покачал головой. Мэгги с нежностью улыбнулась. Несомненно, всё, о чем он мог сейчас думать, была боль ниже спины.

Подчеркивая каждое слово ударом плети, она продолжила:

· Ты, Уолтер, мужчина, мой муж, и твоя жизнь является для меня величайшей ценностью. На самом деле, ты самая драгоценная для меня личность. Разве ты этого не знаешь?

· Я… я знаю… - пробормотал он сквозь слезы.

Мэгги медленно помогла ему подняться и нежно обняла.

· Тогда знай также, что я люблю тебя больше, чем свою жизнь, и давай оставим в стороне эти глупости. А ложись в постель и спи теперь - ты слишком измучен. И не спорь со мной, Медведь.

Осторожно, чтобы покрывала не коснулись его пострадавшей задницы, Уолтер сделал, как ему было приказано.

Ранним утром, выехав за пределы имения Скалли, Мелисса остановилась посреди дороги и несколько минут сидела на спине своей лошади, сощурив глаза в глубоком раздумье. Джейк отсутствовал уже несколько часов, и никто из женщин, принимавших участие в поисках, не видел его. Всем им можно было доверять, но в деревне были и другие, менее благородные, которые не постеснялись бы воспользоваться случаем, если бы мужчина вроде Джейка внезапно попал к ним в руки. Он знала, что, хоть Джейк и делал вид, что не заботится о собственной безопасности и целомудрии, он так же нуждался в защите, как и большинство мужчин, - может быть, даже больше из-за его невероятной красоты.

Они обыскали все дороги, но так и не нашли Алекса. Мелисса была уверена, что Алекс направился в Лондон, намереваясь затеряться среди отребья, наполнявшего лондонские канавы, но в результате вынуждена была признать свою ошибку. Если бы Алекс отправился в Лондон, они, без сомнения, уже догнали бы его, а если бы Джейк последовал за одной из их поисковых партий, они, скорее всего, столкнулись бы с ним на обратном пути.

А сейчас она смотрела в направлении северо-востока, и ужасная мысль пронзила ее. Проклиная собственную глупость, она погнала лошадь прямиком через лес, пытаясь разглядеть хоть какие-нибудь признаки того, что здесь недавно проходил человек – хоть верхом, хоть пешком. Вскоре она была вознаграждена несколькими поломанными кустами, а когда деревья расступились, увидела четкие доказательства того, что кто-то недавно проходил по высокой траве, примяв ее. Джейк прошел этим путем, черт бы его побрал, а возможно – и Алекс.

Мелисса вонзила пятки в бока лошади, заставляя ее пуститься в галоп, и устремилась к докам, расположенным в пятнадцати мелях от Азюра. Если Алекс пошел туда, то его, скорее всего, поймают и подвергнут насилию, а возможно, сделают личным слугой и любовником какого-нибудь морского капитана. Хотя засранец этого и заслуживал, в данную минуту он требовался семье Скалли в целости и сохранности. Если и Джейк поехал туда же… Мелисса содрогнулась, представив себе возможные последствия и молясь, чтобы найти его живым. Она двигалась вперед с максимальной скоростью, отвлекая себя мыслями о том, что она сотворит с ним после того, как найдет. 

Дорога до имения Фоули прошла в полном молчании. Фокс сидел и окаменело смотрел в окно кареты, не обращая внимания на удовлетворенные смешки, доносившиеся со стороны его будущей Госпожи. Она мягко положила руку ему на колено и предупреждающе его сжала, когда он попытался отодвинуться, но, кроме этой небольшой вольности, больше к нему не приставала. Фокс подумал, что должен быть благодарен за то, что она не попыталась овладеть им прямо здесь, в карете, при ярком дневном свете. Основываясь на многочисленных историях, которые он слышал, вкупе с тем, что он видел собственными глазами, Фокс понимал, что существует не так уж много границ, которые Леди Диана не решилась бы пересечь.

Когда они въехали на подъездную аллею дома, Фокс мысленно возблагодарил Богиню за то, что он, похоже, на самом деле впал в некоторое оцепенение. Это было бы просто ужасно, если бы его колени тряслись, когда она помогла ему выйти из кареты.

Диана крепко держала его за левую руку, а одна из ее служанок ухватила его за правую, и его мгновенно ввели внутрь большого дома. Фокс хотел оглянуться в последний раз в надежде, что ему удастся разглядеть сквозь деревья крышу имения Скалли, но он не был уверен, что сможет это выдержать. Вместо этого, он без сопротивления позволил, чтобы его втащили в холодный, темный холл.

Все слуги Фоули собрались, чтобы получше рассмотреть новую добычу их Госпожи, и Фокс не отрывал взгляда от каменной стены прямо перед собой. Перешептывание слуг было для него не более чем неразборчивым шумом, пока голос Леди Фоули ни заглушил все разговоры.

· Отведите его в мою комнату.

От этих слов Леди Дианы Фокс почувствовал, как волна отчаяния охватывает его. До этого момента он не осознавал, до какой степени он теперь находился в ее власти. Молясь, чтобы в ее сердце нашлась хоть капля сострадания, Фокс медленно опустился на колени.

· Госпожа моя, я буду вашим слугой, обещаю вам, и с радостью выполню любую черную работу, но, пожалуйста, я… - он остановился как раз перед тем, как его голос прервался. Диана смотрела на него со смехом в глазах, ожидая продолжения. – Я не знал никакой другой женщины, кроме моей госпожи жены. Пожалуйста, умоляю вас о милости. Не берите меня в свою постель. Не подвергайте меня такому позору.

· Дана была слишком добра с тобой, - ответила Диана, запуская пальцы ему в волосы и с силой дернув, так что он вынужден был посмотреть ей в лицо. - Мне бы следовало высечь тебя за твою дерзость. Ты не слуга, Фокс, ты мой раб. Как ты смеешь даже предполагать, что можешь командовать мной?

Он отчаянно потряс головой, словно желая опровергнуть ее слова, но она продолжила раньше, чем он смог заговорить.

· Как ты сказал, ты будешь моим слугой в течение следующих четырех с половиной лет. Все это время твоей единственной работой будет ублажать меня в постели. Мне от тебя больше ничего не надо. У меня достаточно слуг, чтобы позаботиться обо всех моих потребностях. А ты, мой прекрасный дикий Фокс, будешь предоставлять свое восхитительное тело в мое распоряжение так часто, как я этого захочу.

Его лицо побелело от этих слов, но он гордо выдержал ее взгляд, несмотря на готовые пролиться слезы. Он был Скалли, решительно напомнил он себе, а Скалли никогда не праздновали труса.

Диана несколько мгновений смотрела в большие зелено-карие глаза, потерявшись в их красоте, не в состоянии поверить, что этот великолепный образец мужского совершенства на самом деле принадлежит ей. Ей не удастся долго его удерживать. У Дианы не было иллюзий насчет того, что Леди Скалли позволит ей владеть Лордом Скалли все четыре с половиной года. Дана или найдет способ убить ее и вернуть себе Фокса, или просто выкрадет его и спрячет в каком-нибудь укромном месте. При любом раскладе, Диана собиралась получить как можно больше удовольствия от ее новой игрушки до того момента, как лишится ее.

· Сейчас же отведите его в мою комнату, - снова приказала Диана, выпуская его волосы. – И подготовьте его. Я поднимусь наверх, как только буду готова.

Фоксу больше нечего было сказать. Очевидно, что Диана не обладает ни каплей сострадания, но он ведь знал об этом раньше, напомнил он себе, безучастно позволяя служанкам отвести его наверх. Он оказался в этой ситуации именно потому, что у нее не было сострадания, которого у него, напротив, было предостаточно, может быть, даже больше, чем требовал здравый смысл.

Он подавил внезапное желание вырваться из рук слуг и броситься бежать, что есть силы. Конечно, это было бы бесполезно. Его запястья все еще были скованы, и ему не удалось бы достичь и парадной двери, как его снова схватили бы и потащили обратно. Фокс не сомневался, что наказание от рук Леди Фоули будет быстрым и суровым. Вместо того чтобы бежать, он постарался внимательно рассмотреть всё, что его окружало, в надежде использовать эти знания при первой же возможности сбежать в будущем.

Дом был построен почти полностью из камня, и Фокс вздрогнул от сырости, которая, казалось, проникла сквозь одежду. В отличие от его дома (имения Скалли, поправил он себя, которое больше не являлось его домом) в этом месте не было ни теплых каминов, ни приятных салонов. Нижний этаж представлял собой в основном одно большое помещение, а ступени лестницы, ведущей к спальням, были старыми и выщербленными. Фокс поднимался по ним осторожно, боясь поскользнуться, и отчаянно пытался не думать о том, что с ним должно произойти. Когда они, наконец, поднялись на второй этаж, служанки ввели его в комнату как раз напротив лестницы. Когда дверь распахнулась, он в ужасе остановился, едва подавив крик.

Комната была огромной и больше походила не на спальню, а на пыточную камеру. Одна стена была полностью увешана орудиями дисциплины, свисавшими с крюков или лежавшими на полках. Там были кнуты, плетки, палки всех размеров, которые можно было назвать самым невинным из того, что открылось его взору. Щипцы для вырывания ногтей, ошейник с шипами, направленными внутрь, и большая скамья привлекли его внимание в первую очередь. Потом он окинул взглядом и остальные вещи. Фокс с удивлением подумал, для чего одной женщине так много предметов, используемых для наказания. Стать слугой в этом имении можно было только от глубокого отчаяния.

Почти не скрывая дрожи, Фокс отвернулся от ужасной стены только для того, чтобы наткнуться взглядом на массивную кровать. С каждого угла кровати поднимались столбы до самого потолка, к которому они были прикручены железными болтами. Крепкие наручники свисали с каждого столба, и Фокс снова вздрогнул.

Он испугался, когда дверь опять открылась, и вошли служанки с горячей водой. Ванна была наполнена, и Фокс вздохнул, подчиняясь своей участи. Он только надеялся, что они оставят его в покое, когда он будет купаться. Он надеялся зря, потому что не успели они вылить все ведра в ванну и снять с него цепи, как все разом потянулись к нему, быстро и эффективно срывая с него одежду.

· Нет! – закричал он, когда услышал звук разрываемой рубашки, и только прикусил губу на их радостное хихиканье.

· Не волнуйся, Фокс, - усмехнулась одна из них. – Леди Фоули в любом случае не желает видеть тебя в одежде.

Он посмотрел на нее, пораженный намеком, и едва заметил, что они начали подталкивать его к ванне. Скоро он оказался в воде, чувствуя, как несколько служанок одновременно принялись мыть его. Он закричал, когда одна из них дотронулась до его члена, но женщины просто продолжали методически мыть его, потом подняли на ноги и вытерли большим полотенцем, а потом повели к постели.

В этот момент Фокса охватила паника, но прежде чем он смог сформулировать план побега, он уже лежал на спине, совершенно обнаженный. Он услышал звон металла и мгновение спустя попытался потянуть за ошейник, который был застегнут у него на шее.

Он закрыл глаза, снова увидев себя в положении Исаака, повернулся на бок, подтянул колени к груди и уткнулся лицом в руки. Внезапно осознав свою наготу, он схватил покрывало и быстро прикрыл свое дрожащее тело.

Когда служанки выходили из комнаты, хихикая и отпуская на его счет нелицеприятные замечания, он вспомнил, каким было лицо Даны в тот момент, когда его уводили от нее. С быстро нараставшим отчаянием Фокс взмолился к Богине о помощи, старательно загоняя обратно слезы. 

Какую жестокую шутку Она сыграла с ним, дав ему любовь, которой он жаждал, только для того, чтобы в тот же момент отобрать.

Мелисса заслонилась рукой от солнца, отсвечивающего от поверхности океана, и сосредоточилась на приближающемся видении – мужчина, ехавший верхом, вел на веревке другого мужчину. Поскольку при виде нее они не обратились в бегство, она могла только надеяться, что тот, кто нужно, вел на веревке того, кого нужно.

Когда они приблизились, она смогла ясно разглядеть, что Джейк надежно связал Алекса, прикрутив веревкой руки ему к бокам, а потом закрепив ее на своем седле. Он ехал довольно быстро, что заставляло Алекса бежать, так что злополучный пленник выглядел весьма измученным.

· Прежде чем я выпорю тебя, ответь, где ты его нашел, - приказала Мелисса, окинув Джейка взглядом с ног до головы и с облегчением заметив, что он, судя по всему, цел и невредим. – Скажи мне, что ты не был таким глупцом, чтобы поехать в доки одному. Скажи, что нашел его лежащим в соответствующей канаве вдалеке от берега.

· На самом деле, госпожа моя, я нашел его бегущим по берегу, поджавши хвост, как помойная крыса, каковой он и является, - ответил Джейк мрачно. - Боюсь, мне пришлось быть достаточно грубым, чтобы уговорить его вернуться со мной. Он определенно имел намерение сесть на корабль и отправиться в Колонии, собираясь оплатить свой проезд с помощью вот этого. – Джейк поднял вверх золотое ожерелье, которое Мелисса мгновенно узнала, поскольку оно было точной копией того, которое ее мать подарила ей на прошедшие именины. Мелисса кивнула, потом снова обратила свое внимание к Джейку.

· Ты отправился в доки, - уточнила она.

Он кивнул, все еще глядя на Алекса с отвращением.

· Ты отправился в доки, где обретаются наглые и непристойные женщины, без всяческой защиты, и сделал попытку захватить опасного преступника.

· Я его захватил, Мелисса, - подчеркнул Джейк.

· Один, без сопровождения, даже без своей «Брунхильды». Никто бы не защитил тебя, если бы эти женщины, привыкшие к морским обычаям, заметили тебя и решили, что ты отлично скрасишь их пребывание на берегу. – Пока она говорила, ее лицо все больше краснело, а голос оставался обманчиво спокойным.

· Неправда, у меня была защита, - возразил он, вынимая из седельной сумки один из пистолетов Даны. – Вот что у меня было.

· Я все-таки тебя выпорю так, что ты не сможешь сидеть по крайней мере две недели, - сказала она тихо, но пламя в ее глазах заставило Джейка внутренне содрогнуться.

Он с трудом сглотнул, но ответил с кривой усмешкой.

· Жду - не дождусь.

· Ну что ж. Ты в результате поймал эту помойную крысу. Он будет отличной мишенью. – Мелисса вытащила свой пистолет и прицелилась прямо в лоб Алексу.

· Подожди, Мелисса, - быстро сказал Джейк. – Я бы хотел, чтобы ты пока его не убивала. У меня есть идея, как он может принести нам некоторую пользу.

Мелисса не торопясь соскочила с лошади и подошла почти вплотную к Алексу. От нее не укрылся его вызывающий взгляд, как и порез у него на нижней губе. 

· Это ты сделал? – спросила она у Джейка, указывая на порез. – Отличная работа.

Секундой позже ботинок Мелиссы пришел в контакт с пахом Алекса, и тот упал на колени от боли, пытаясь восстановить способность дышать.

· Посмотри-ка, Джейк, вот другая причина, почему мужчины являются слабым полом. Ваше мужское достоинство находится снаружи и поэтому весьма уязвимо.

Не обратив внимания на гримасу Джейка, она помогла ему спешиться, уравновешивая гневный взгляд нежным прикосновением, а потом забросила Алекса поперек седла лошади Джейка. Она крепко привязала его к седлу, чтобы пленник во время пути не соскользнул на землю, потом снова села на свою лошадь и подтянула своего жениха так, чтобы он оказался перед нею.

· Мы отведем его к Госпоже Судье, - сказала она резко. – Шантаж, воровство и нелегальное прерывание контракта. Думаю, у Алекса появится занятие на ближайшее время. Уверена, он будет пользоваться в тюрьме бешеной популярностью. А пока мы едем, расскажи мне о своей идее.

· Да, госпожа моя.

· А еще скажи, что заставило тебя отправиться на поиски в доки, когда даже я, со всем моим военным опытом, была уверена, что Алекс устремился в Лондон.

· Да, госпожа моя.

· После этого я тебя как следует выпорю.

На это Джейк только улыбнулся.

Фокс поднял голову, когда дверь открылась, зная, что это Диана, но без всяких оснований надеясь, что это не она. Сначала он увидел ее зловещую улыбку – и с трудом сдержал дрожь. Натянув покрывало до самого подбородка, Фокс смотрел, как она приближается.

· Ты очень мил, - заметила она, останавливаясь и рассматривая его. – Если бы только я могла видеть больше, чем твой нос и один глаз, да еще клок темных волос… - Произнеся это, Диана наклонилась и без предупреждения сорвала покрывало. Фокс сжался в комок, безнадежно пытаясь спрятать свое обнаженное тело от ее глаз.

Он снова приковался взглядом к дальней стене, всеми силами стараясь восстановить те нежные слова, которые Дана сказала ему перед расставанием. Если бы он мог сосредоточиться на ней, на ее словах, может быть, ему удалось бы пережить то, что надвигалось. В конце концов, сказал он себе твердо, в том, что он сделал, чтобы помочь Исааку, не было ничего позорного. Если Диана возьмет его против его воли, будет ли в этом также что-нибудь позорное? Все равно он не мог ничего сделать, чтобы предотвратить неизбежное.

Она осторожно положила руку ему на бедро, и Фокс почувствовал, как его желудок перевернулся от приступа тошноты, которая, как он был уверен, оставила его. Дыша ровно, чтобы контролировать свой желудок, Фокс постарался заставить себя снова стать невосприимчивым. Ему это не удалось, и по мере того, как ее рука продвигалась к его талии, болезненные ощущения нарастали.

· Госпожа моя, пожалуйста, - прошептал он, закрывая глаза и прижимая руки к животу.

· Да, красавчик, ты меня ублажишь, - промурлыкала она, садясь рядом с ним на постель. Она наклонилась и поцеловала его плечо, потом руку до пальцев, все еще судорожно прижатых к животу.

· Я не… не могу… госпожа моя… Боюсь, я заболел! - выдохнул он.

Она проигнорировала его, просунула руку между его ног и, взяв в ладонь его вялый член, начала ласкать, надеясь добиться от него какой-нибудь реакции.

· Ты теперь принадлежишь мне, Фокс, - сказала она уверенно. – Прикидываться больным не спасет тебя.

Ощущение ее рук на самых интимных частях его тела было невыносимым. Он внезапно повернулся на бок, и его вырвало на постель, на него самого и на Леди Диану. Она закричала и отскочила, как будто ее ошпарили, в бешенстве глядя на свое испорченное платье.

· Черт возьми! – выругалась она, расстегивая платье в попытке избавиться от дурно пахнущего теперь предмета одежды. – Проклятый никчемный мужчина!

На крик госпожи сбежались служанки.

· Госпожа моя, у вас все в порядке? – спросила одна из них, когда все они остановились и, не веря своим глазам, смотрели на их испачканную госпожу и на Фокса, которого все еще рвало и который в этот момент совершенно не замечал своей наготы.

· Отведите его в северную башню, - сказала Диана холодно, поднимая руки, чтобы служанка быстро сняла с нее испорченное платье. – Он скоро оправится от своей болезни, и тогда я научу его хорошим манерам, которых он, к сожалению, абсолютно лишен!

Служанки мгновенно повиновались, сняли с Фокса цепь и грубо подняли его на ноги. Он неохотно пошел за ними, все еще стараясь успокоить тошноту, слишком сосредоточенный на борьбе с болезнью, чтобы заметить, что его ведут по всему дому совершенно голого.

Дана вскочила на ноги, когда Мелисса втащила Алекса в дом, как пони, не обращая внимания на то, что он устало спотыкался, и заставляя его двигаться дальше с помощью рыка веревки.

· Как видишь, беглец пойман, - сообщила она спокойно. – Дана, подожди. – Она подняла руку, чтобы остановить сестру. – Ты не можешь убить его.

· Это почему же? – спросила Дана, ее глаза сверкали ненавистью, когда она смотрела на своего сбежавшего слугу, дотрагиваясь пальцами до рукоятки кинжала у нее на поясе. – Мой муж был отдан этой ужасной женщине из-за этого бесполезного куска дерьма.

Мелисса кивнула. Именно этого она и ожидала – закон в таких случаях бессилен.

· Потому что Джейк придумал план, просто великолепный план, вполне достойный того, чтобы быть созданным женщиной. Думаю, тебе он понравится. Сначала я собиралась отвести его к Леди Спарлейн, но полагаю, что Джейк придумал нечто лучшее - способ спасти Фокса.

Фокс дрожал в одинокой комнате в северной башне, сквозь единственное окно глядя на закат солнца. Не так уж много времени прошло с тех пор, как его увели от Даны, а ему казалось, что прошла вечность с того момента, как он последний раз видел ее лицо. Он пошевелился, пытаясь найти более удобное положение и распрямить затекшие ноги. Ему так хотелось, чтобы она была здесь, чтобы обняла его своими сильными руками. Его сердце ныло от желания оказаться в собственной постели, теплой и безопасной, рядом с его госпожой, и он с трудом сглотнул, стараясь загнать обратно слезы. Он не должен больше плакать, приказал он себе твердо. Это не принесет ему никакой пользы.

Тем не менее, он с кривой усмешкой поздравил себя: то, что его стошнило на Леди Фоули, дало потрясающие результаты. Он не планировал избежать насилия с помощью такого отвратительного поступка по отношению к своей возможной обидчице, но тошнота, приправленная страхом, отлично сделала свое дело. Если бы он только мог найти способ сбежать до того, как Леди Диана преодолеет свое отвращение и снова предпримет попытку затащить его в постель…

Ошейник был весьма прочным, и шипы пока не впивались ему в шею, а только слегка надавливали на кожу. Он боялся прислониться головой к стене или лечь на пол из опасения, что один из шипов может вонзиться в артерию. Вместо этого он уткнулся подбородком в руки, сложенные на коленях, и осмотрелся. Комната была совершенно пустой, если не считать нескольких пыльных пушечных ядер да цепи, которая удерживала его пленником.

Он ради эксперимента дернул цепь, и на мгновение ему показалось, что она поддалась. Поднявшись на ноги, Фокс начал изучать ржавое железное кольцо, вделанное в стену. Сырость, царившая во всем доме, похоже, несколько подточила болты, которые держали кольцо, поэтому он снова дернул за него и с тихой радостью уловил едва заметное движение. Не слишком много, но достаточно, чтобы дать ему надежду. Не обращая внимания на холод и голод, который начал усиленно давать о себе знать, Фокс нашел самый слабый болт и начал пальцами расшатывать его дальше.

Дана вручила торопливо нацарапанное послание слуге Фокса, Айе.

· Отнеси это Леди Фоули сейчас же. Подожди ответа.

Он помчался выполнять поручение, а она повернулась к Саре и Роберте.

· Тщательно вымойте Алекса. Проследите, чтобы он выглядел как можно привлекательней. Потом приведите его ко мне. И Роберта? – Роберта подождала. – Сейчас не время получать от него удовольствие. Я хочу, чтобы сегодня вечером он был свежим и отдохнувшим.

· Да, госпожа моя. 

Служанки ушли, таща Алекса за собой, и Мэгги взглянула на дочь, вопросительно подняв бровь.

· Как ты думаешь, этот план сработает? – спросила она.

Дана медленно покачала головой.

· Не знаю, Мама, но я молюсь, чтобы сработал. У нас не так уж много других возможностей. И несмотря на то, что я бессчетное количество раз клялась убить Диану, было бы лучше, если бы вся эта ситуация завершилась без кровопролитья.

Мэгги улыбнулась и быстро поцеловала дочь в щеку.

· Ты с каждым днем становишься мудрее, дорогая, - сказала она одобрительно. А мне нужно проведать Уолтера.

· Я так поняла по звукам, которые доносились из твоей комнаты немного раньше, что ты помогла ему осознать его ошибки?

· О, да, дочь, я его сурово наказала. Теперь Уолтер хотя бы научится не хранить от меня секретов.

· А где Мелисса?

Глаза Мэгги сверкнули.

· Думаю, в данный момент она учит Джейка не хранить секретов от нее.

· А теперь мы обсудим некоторые аспекты твоего поведения, Джейк.

Джейк откинулся в кресле и вытянул свои длинные ноги, скрестив их в щиколотках. Он лениво наблюдал за ней из-под длинных ресниц, прекрасно осознавая собственную красоту и то воздействие, которое он оказывал на женщин. Они находились в салоне Восточного крыла, где наедине пили чай, и ни в одном из покоев второго этажа в этот момент не было ни членов семьи, ни слуг.

· Конечно, Мелисса, - согласился он, чувствуя, как в нем поднимается раздражение от ее деспотизма. – Может быть, мы начнем с того, почему ты решила отдавать мне приказания, как мальчику из конюшни.

· Ничего подобного. Я приказала тебе оставаться здесь с Уолтером…

· А я на это сказал, что не хочу!

· И этот приказ ты полностью проигнорировал, даже не подумав о своей безопасности или моей репутации…

· Какой урон я нанес твоей репутации? Я всего лишь пытался захватить Алекса Крайчека. Я думаю, что ты ревнуешь, потому что это я нашел его, а не ты. Ты, великий Командующий Генерал, не смогла сообразить, что парень немедленно устремится к воде. Если бы поиски были полностью возложены на тебя, Алекс мог бы сейчас преспокойно плыть в колонии!

Его гнев достиг предела, и он вскочил на ноги, возвышаясь над ней и практически прокричав последние слова ей в лицо.

Мелисс позволила Джейки высказать все, что накипело на душе, а потом поднялась на ноги, подошла к двери и надежно ее заперла. Он смотрел на нее, смущенный ее действиями, но все еще слишком разгневанный, чтобы понять, что ему пора бы встревожиться.

· О, понятно, сейчас ты собираешь устроить мне обещанную порку, - заметил он с сарказмом. – Ты много говоришь, Мелисса, но я пока видел мало действий.

Прежде чем Джейк понял, что произошло, он обнаружил, что лежит на спине на мягком ковре, пытаясь справиться с дыханием, которого он чуть не лишился в результате мгновенной атаки Мелиссы. Она осторожно оседлала его, расположив одно колено над его пахом, и крепко прижав его руки к его груди. Он начал было сопротивляться, но она слегка опустила колено, и Джейк затих. В этом положении не было смысла бороться с ней. Она легко могла его искалечить. И хотя Джейк не думал, что она это сделает, в данный момент он был совершенно беспомощен.

Когда он уставился на нее, побежденный, но не сдавшийся, Мелисса очень медленно наклонилась к нему и едва ощутимо коснулись губами его губ. Он вздрогнул от внезапной волны желания.

· Я покажу тебе все действия, которые ты в состоянии будешь выдержать, - прорычала она около его губ, а потом захватила их столь умело, что он чуть не потерял сознание.

Целуя его, она медленно выпрямила ногу и теперь оказалась полностью лежащей на нем. Это только усилило его пытку.

· Мелисса… - выдохнул он, и она чуть-чуть приподняла голову.

· Ты будешь обращаться ко мне с должным уважением.

· Ты никогда не заставишь меня подчиниться! – свирепо прошептал он.

Вместо ответа она начала покрывать легкими, как перышко, поцелуями его лицо и шею, время от времени позволяя себе лизнуть его чувствительную кожу, покусывая его уши, в результате чего он был уже не в состоянии подавить хныканье.

· Подчинись мне, Джейк, - мягко настаивала она. – Мы оба будем от этого только счастливее.

· Никогда. – Это слово прозвучало скорее как стон, и он с досадой почувствовал около своих губ ее удовлетворенную улыбку. Он попытался вывернуться из-под нее, освободиться от ее возбуждающе-мучительного прикосновения, но она не допустила даже этой крошечной победы.

· Нет, - сказала она ровно, еще крепче прижимаясь к нему. – Ты принадлежишь мне, Джейк, и прежде чем мы покинем эту комнату, ты это признаешь.

· Госпожа моя… - Было ясно, что он собирается сказать что-то еще, но его глаза затуманились, а лицо покрылось румянцем.

Она улыбнулась.

· Неплохо для начала. Раздвинь немного ноги, дорогой.

Не долго думая, он сделал так, как она сказала, - и почувствовал, что она еще крепче прижалась к нему.

· О… Богиня! – выдохнул он, и она еще шире улыбнулась.

· Это не Богиня будет ублажать тебя сегодня, - сказала она. Ее поцелуи становились все более страстными, а Джейк становился все более уступчивым. – Это я, твоя Леди и Госпожа, которая получит все права на тебя, как только Ее Величество утвердит мою просьбу.

Он застыл. Внезапно ужасная мысль пронзила его.

· Мели… госпожа моя, а если не утвердит?

Мелисса крепко взяла его лицо за подбородок и пристально посмотрела в его прекрасные глаза. Они были широко открытыми и испуганными.

· Предоставь мне об этом позаботиться, Джейк. Понимаешь?

Он медленно кивнул.

· И не волнуйся относительно моего прошения по поводу тебя. Уверяю тебя, Ее Величество его утвердит.

Он не успел ничего ответить, потому что она снова завладела его губами, а ее руки быстро снимали с него одежду. Вскоре он обнаружил, что лежит под ней полностью обнаженный, извиваясь от желания и кусая губу, чтобы не умолять ее немедленно овладеть им. Он был уверен, что она чувствовала его капитуляцию, и это ее немало забавляло. Последнее обстоятельство могло бы возродить его гнев, если бы он был способен хотя бы на крупицу здравого смысла. Вместо этого волна неистового желания охватила его.

Она, наконец, освободила его руки, которые тут же скользнули под ее тунику и нашли ее полные, мягкие груди. Ощущение их под его пальцами только усилило его страсть. Мелисса отодвинулась только для того, чтобы снять ботинки и брюки, и вернулась к нему даже раньше, чем он понял, что ее не было. Он подумал, что в следующую секунду наверняка умрет.

· Госпожа моя… пожалуйста… - простонал он ей в плечо. Она приподнялась, словно собираясь уступить его мольбам, и замерла над ним. Он ждал, когда она опустится на него, а когда она этого не сделала, открыл глаза и увидел легкую улыбку в углах ее губ.

· Скажи, что ты принадлежишь мне, - приказала она грубо.

· Я… я…

· Скажи.

· Госпожа моя…

· Скажи, что ты мой, или я оставлю тебя в таком состоянии. Твоя потребность гораздо больше моей, уверяю тебя.

Его глаза расширились, но он увидел только холодную уверенность в ее лице.

· Ты, конечно, сделала это не просто для того, чтобы мучить меня! – выдохнул он.

· Конечно, нет. Я хотела взять тебя целиком и полностью, но ты дикий молодой человек, Джейк. Тебя надо приручать. И твой первый урок будет признать, что я твоя госпожа, что ты принадлежишь мне и никому другому. Я не желаю иметь мужа, который будет пытаться управлять мной.

Джейк стиснул зубы, чтобы не дать вырваться словам, так и вертевшимся у него на языке, но ощущение ее близости было слишком сильным для него. Наконец, с отчаянием тонущего человека, он выдохнул:

· Тебе, госпожа моя! Я принадлежу тебе!

В то же мгновение она опустилась на него, и он почувствовал слезы желания и облегчения.

Словно поняв, что первый урок был для него почти невыносимо трудным, она быстро привела из обоих к освобождению, крепко впившись зубами ему в плечо, помечая его, как свою собственность. Он запрокинул голову и вскрикнул от смешанного ощущения боли и наслаждения, что было, без сомнения, самым невероятным из того, что ему когда-либо приходилось испытывать.

Когда она, наконец, встала на ноги и подала ему руку, чтобы помочь ему подняться, Джейк почувствовал себя полностью обессиленным. Они оба были покрыты потом, а его одежда была в беспорядке разбросана по комнате.

Мелисса нежно взяла его лицо в ладони и мягко поцеловала в губы.

· Ты прекрасный ученик, малыш, я горжусь тем, что буду твоим учителем.

Он улыбнулся в ответ. Это было довольно смешно, потому что он возвышался над ней, но в то же время удивительно правильно. 

· Могу я задать вопрос своему учителю? – спросил он, смущенно взглянул на нее из-под ресниц.

Она усмехнулась на его попытку пококетничать и кивнула.

· Когда же ты на самом деле собираешься меня выпороть, госпожа моя? 

Его озорная улыбка демонстрировала его неверие в то, что она все-таки накажет его физически, и он вздрогнул, когда она провела пальцем по его груди, по животу и закончила движение в области паха.

· Скоро, - пообещала она серьезно. – Очень скоро.

Дана одобрительно окинула Алекса взглядом, когда служанки привели его обратно. Его по-прежнему обнаженное тело так и сверкало чистотой, и по взгляду на него она могла определить, что ее приказание относительно него как игрушки на вечер было выполнено. Он уставился на нее, но в его глазах не было утомления или страха. На самом деле, она увидела вызов – и ей это понравилось. Если все пойдет согласно плану, Диана будет заинтригована красивым молодым человеком, а она вернет своего мужа.

· Отлично, - сказала она. – Я получила известие, что Леди Фоули согласилась на мою просьбу и встретится со мной через час в таверне. Он выглядит очень мило.

· Может быть, нам следует одеть его, госпожа моя? – спросила Сара осторожно, но Дана отрицательно покачала головой.

· Нет, Сара. Прикройте только чем-нибудь его мужское достоинство. Он не заслуживает такой роскоши, как одежда, и в моих интересах, чтобы он был почти голым.

Алекс не сопротивлялся, когда кусок мягкой ткани был обернут вокруг его бедер и надежно закреплен. Он прекрасно понимал, что это все, на что он мог рассчитывать.

· Ведите его, - сказала Дана и вместе с Мэгги вышла из комнаты, сопровождаемая служанками. В холле к ним присоединилась Мелисса. – Где Джейк? – спросила Дана с любопытством.

Мелисса широко улыбнулась сестре.

· В настоящий момент меряет шагами пол в маминой комнате. Он хотел поехать с нами, но был вынужден взглянуть на вещи моими глазами. Мама, я надеюсь, ты не возражаешь, что он проведет вечер в твоей комнате. Они с Уолтером составят друг другу компанию.

Мэгги с нежностью покачала головой.

· Боюсь, они не усидят там долго, - заметила она. – Джейк очень упрям.

· О да, Мама, они оба останутся там столько, сколько нам будет нужно.

· Ты заперла их?

· Да.

Мэгги одобрительно улыбнулась, а Дана засмеялась.

· Если только ты не привязала Джейка к постели, Мелисса, не сомневаюсь, что он найдет способ сбежать. Большего упрямца я в жизни не видала.

Мелисса многозначительно постучала плеткой себе по бедру.

· Может быть, Сестра, но я отличный охотник. Никакая добыча не может скрываться от меня слишком долго. А теперь давайте избавимся от этой помойной крысы и привезем Фокса домой. – Повернувшись к Алексу, она угрожающе взмахнула плеткой у него перед лицом. – Если ты снова станешь причиной хоть малейшей неприятности, я позабочусь о том, чтобы твоя спина расплатилась сполна за твою глупость. Тебе понятно?

Алекс мгновение смотрел на нее высокомерно, но когда Мелисса не проявила ни единого признака слабости или смущения, он тяжело сглотнул, опустил глаза и кивнул.

· Очень хорошо. Тогда поехали.

Фокс вздрогнул, испуганный неожиданным звуком ключа, поворачивающегося в дверном замке, и виновато вставил болт обратно в дыру, из которой почти умудрился его вытащить. Он занимался этим последние несколько часов, и сейчас, стоя перед железным кольцом, молился, чтобы Диана не обнаружила его попыток вырваться из ее тисков.

К его немалому изумлению, Леди Фоули не появилась – несколько служанок вошли в комнату. Одна тащила большую ванну для купания, остальные – ведра с водой. Последняя держала комплект нарядной одежды.

· Ты должен вымыться и одеться, Фокс, - сообщила одна из женщин. – Так пожелала Леди Фоули.

В ужасе, что они обнаружат расшатанный болт, Фокс прижался спиной к стене.

· Пожалуйста, мне все еще плохо, - начал он, но одна из них открыла ключом замок его ошейника и сняла его. 

· Это неважно, - заметила она. – Леди Диана приказала нам вымыть и одеть тебя, так мы и поступим. Будет гораздо лучше, если ты не будешь сопротивляться.

Фокс не сопротивлялся – не было смысла. Он позволил им смыть с него напоминание о его болезни, что они и сделали столь же тщательно, как мыли его утром. Потом они одели его в красивую одежду, которая очень напоминала ту, которую Дана выбирала для него раньше, до того, как обнаружила, что они ждут ребенка: узкие брюки и бесстыдно открытая рубашка. Но Фокс был благодарен и за это.

Когда он был вымыт и одет, служанки окружили его плотным кольцом и повели к двери.

· Куда мы идем? – спросил он, но его любопытство не было удовлетворено. – Леди Диане следовало бы нанимать слуг, которые хотя бы умеют разговаривать, - пробормотал он себе под нос.

Одна из женщин посмотрела на него так, словно хотела дать ему оплеуху, но не решалась.

· Тебе было бы лучше помолчать, - с нажимом сказала она. – Здесь никого не интересует, что ты из Благородных, Фокс. Ты здесь не более чем простой слуга. Если хочешь, чтобы твоя жизнь была терпимой, держи свой болтливый язык за зубами.

Фокс быстро кивнул, испуганный выражением ее глаз, и продолжал идти молча. Его отвели вниз и поставили перед Дианой, которая внимательно его осмотрела.

· Прекрасно, - сказала она, наконец, подходя к нему с другим ошейником, на этот раз из мягкой кожи.

Фокс не поморщился, когда она надела на него ошейник и пристегнула к нему короткий поводок. Она приказала своим служанкам связать ему руки за спиной, что они незамедлительно и проделали. Потом Диана повернулась на каблуках и направилась к выходу из холла, предоставив слугам отвести Фокса к ее карете.

· Госпожа моя, куда мы едем? – спросил он осторожно, усаживаясь на скамейку рядом с ней.

· Я не давала тебе разрешения говорить, - отрезала она.

Боясь наказания, Фокс просто кивнул и снова уставился в окно кареты. Теперь, когда у него появилась возможность увидеть хотя бы крышу имения Скалли, было слишком темно, чтобы что-нибудь разглядеть на таком расстоянии через деревья.

Джейк нервно ходил по комнате взад-вперед, а Уолтер сидел около лампы и пытался читать. Наконец, не в состоянии сосредоточиться, он отложил книгу и сказал.

· Джейк, сядь. Ты протрешь дыру в ковре.

Джейк сделал еще несколько гневных шагов.

· Я хотел поехать с ними, - бросил он Уолтеру через плечо. В окно он видел, как отъехала карета.

· Знаю.

· Мелисса должна была мне разрешить. Фокс – мой кузен. Я хотел ему помочь.

· Наверное, Леди Мелисса считает, что ты окажешь больше помощи, если останешься здесь и позволишь женщинам заняться решением проблемы, - спокойно ответил Уолтер, но его задница все еще хорошо помнила порку, которую Мэгги задала ему утром. В этот момент единственным желанием Уолтера было избежать дальнейшего наказания, и он не собирался позволить Джейку втянуть себя в очередную неприятность. Вместо этого он попытался отвлечь молодого человека. – Иди сюда, Джейк, садись. Давай сыграем в шахматы.

Джейк проигнорировал его, внимательно разглядывая дерево, росшее прямо под окном комнаты. Уолтер видел, как он распахнул створки и дотянулся до ближайшей ветки. Прежде чем Джейк смог как следует уцепиться за ветку, Уолтер подбежал к нему и обхватил его сзади за талию.

· Ты этого не сделаешь, - сказал она свирепо. – Я уже получил одно наказание из-за этого чертова дерева. Я попрошу мою госпожу приказать, чтобы его спилили!

· Уолтер, отпусти меня! – Джейк вырывался из сдерживающих рук Уолтера, но Лорд Скалли Старший был очень силен и обладал мощью, начисто отсутствующей у Джейка. В конце концов он успокоился и почувствовал, как руки Уолтера ослабили свою хватку. – Хорошо, - как будто согласился он. – Отпусти меня. Я не буду больше пытаться сбежать.

Уолтер изучал лицо Джейка, серьезно выражение его зелено-карих глаз, так похожих на глаза Фокса. Потом он вспомнил выходки своего зятя – и быстро принял решение. 

· Конечно, не сбежишь, - провозгласил он, подтаскивая Джейка к большой кровати. – Уж я об этом позабочусь.

Джейк отбивался, как дикий кот, но Уолтеру понадобилось всего несколько мгновений, чтобы надежно привязать его запястья к ножкам кровати с помощью двух шарфов Мэгги. Он отступил назад и с довольным видом смотрел на Джейка, а тот гневно пялился на него.

· Сейчас же развяжи меня! – приказал Джейк. – Или я позову слуг!

Не моргнув глазом, Уолтер схватил еще один шарф, вставил Джейку в рот и надежно завязал у него на затылке. 

· Ничего подобного ты не сделаешь, - с ухмылкой ответил он. – Я осознал значение заботы о безопасности мужчин Скалли, а также имени нашей семьи. А если ты попробуешь навлечь на меня еще какие-нибудь неприятности… - Он не договорил, но подошел к бюро Мэгги и достал палку, которую она время от времени опробовала на нем. Глаза Джейка расширились, но он продолжал бороться и шипел через кляп какие-то оскорбления в адрес Уолтера. Который нанес один удар палкой по внешней стороне его ноги – просто так, для острастки – и Джейк, потрясенный оборотом событий, решил, что молчание будет лучшим выбором для него.

Очень довольный делом рук своих, Уолтер снова уселся в кресло, взял книгу и читал вплоть до возвращения жены.

Когда карета остановилась, служанки Дианы быстро открыли дверь и ждали, пока их госпожа выйдет из кареты. Потом две из них схватили Фокса за руки и рывком вытащили наружу, поддержав его, чтобы он не упал. Диана взяла поводок и дернула за него, так что Фоксу ничего не оставалось, как только последовать за ней.

Его глаза стали огромными, как блюдца, когда он осознал, что они вот-вот войдут в таверну. Судя по звукам, доносящимся изнутри, вечерние развлечения были в разгаре. В эту минуту Фокс ужасно испугался. Он не мог придумать другой причины, почему бы Диана вдруг решила привезти его сюда. Если только она не собиралась сделать его ставкой в игре.

· Госпожа моя… - начал он, умоляюще посмотрев на нее, но ее взгляд не дал ему продолжать.

· Ты будешь молчать, - прошипела она. – Если ты снова заговоришь без моего разрешения, ты прикажу заткнуть тебе рот. А потом разрешу всем моим служанкам по очереди наказать тебя, когда мы вернемся домой. Это понятно?

Фокс покорно кивнул, опустив глаза и продолжая идти за ней.

Когда они вошли в таверну, шум затих, а потом и вовсе прекратился. Головы всех присутствующих повернулись к Лорду Скалли, поскольку слух о его судьбе быстро распространился в деревне. Когда прибыла Леди Дана в сопровождении полуодетого Алекса Крайчека, по залу пробежал шепот, но теперь, когда враги оказались лицом к лицу, все вдруг испугались, что дуэль неизбежна. Леди Мэгги и Леди Мелисса также прибыли, чтобы оказать поддержку Дане, и вид трех женщин из Благородных, у ног которых на коленях стоял крепко связанный Алекс Крайчек, представлял собой устрашающее зрелище.

Диана, ни в коей мере не напуганная, окруженная своими верными служанками, просто подвела связанного Фокса и также велела ему опуститься на колени напротив Даны. Он не поднимал голову, чтобы взглянуть на свою жену, и не отрывал глаз от грубого деревянного пола.

Глаза Дианы обратились к Алексу, и она окинула оценивающим взглядом каждый дюйм его красивого тела. Диана с жадностью облизнула губы, когда заметила выпуклость под набедренной повязкой. Наконец она оторвала взгляд от Алекса и уставилась на Дану.

· Ну что ж, Леди Скалли, вы просили об этой встрече. Предполагаю, основываясь на выбранном вами месте, что вы собираетесь сделать ставку, рассчитывая получить от меня своего мужа обратно.

· Вовсе нет.

Все взглянули на Фокса, который чуть не задохнулся от этих слов, но он так и не поднял голову.

· Тогда зачем, черт возьми, вы всех нас сюда притащили?

· Я собираюсь предложить вам сделку, Леди Фоули. Очень выгодную для вас.

Диана снова посмотрела на Алекса.

· Сделку?

Дана кивнула.

· Этот слуга подписал со мной пожизненный контракт. Я перепишу его контракт на вас в обмен на свободу моего мужа.

Пожизненный! Пожизненно владеть этим красавцем, стоявшим на коленях у ног Даны, – или четыре с половиной года тем, кто находился около ее ног. Диана несколько секунд переводила взгляд с одного мужчины на другого. Фокс по-прежнему не отрывал глаз от пола, в то время как сверкающие глаза Алекса смотрели прямо вперед, и что-то похожее на презрение искажало его красивое лицо. Какое искушение и какое наслаждение будет стереть это выражение с его лица, подчинить подобное создание своей воле. Иметь в своем распоряжении всю жизнь, чтобы выполнить эту задачу… Если она устанет от него, она просто сошлет его куда-нибудь. С точки зрения, Дианы такая сделка сулила богатые возможности. Тем не менее, она не собиралась позволить Леди Скалли так просто одержать победу.

· Ты забываешь, Дана, что обсуждаемый слуга должен согласиться на передачу его контракта другому лицу. Сомневаюсь, что твоя прелестная игрушка горит желанием работать на меня, если он понимает, что его единственной обязанностью будет согревать мою постель.

Она наклонилась к Алексу.

· Что ты скажешь на это предложение, слуга?

· Нет. – Единственное слово было произнесено очень отчетливо, и никто не удивился.

· Может быть, ты передумаешь, Алекс, когда я опишу тебе твои будущие обязанности на службе у меня, - сказала Дана угрожающе сладким голосом.

Он взглянул на нее, почти не скрывая тревоги, и она продолжала.

· Я устрою так, что ты будешь проводить каждую ночь здесь, в таверне, пока Фокс будет находиться в руках Леди Фоули. Я отдам тебя внаем для столов – и заработаю на этом много денег, потому что ни одна женщина не упустит шанса наказать твою плоть или поддаться твоему мужскому обаянию. Ты будешь проводить ночи здесь, лежа на спине и ублажая женщин, или лежа на животе и принимая наказание с помощью кнутов, так что твоя задница будет постоянно иметь приятно розовый оттенок. После этого, получив минимальное количество еды и немного поспав, ты будешь работать весь день, вычищая сараи и загоны для свиней, а к вечеру будешь снова возвращаться в таверну и ублажать женщин деревни. После того, как срок приговора Фокса закончится и вернется ко мне, я прикажу арестовать тебя за воровство и шантаж. Не сомневаюсь, что тебя приговорят, по меньшей мере, к двадцати годам тюрьмы за твои преступления. – Она наклонилась и прошептала ему на ухо. – Такой красивый мужчина, как ты, будет пользоваться бешеной популярностью среди одиноких мужчин в тюрьме.

Алекс был не в состоянии подавить дрожь. Пока она говорила, его глаза обратились к длинным столам в дальнем конце таверны, и он побледнел.

Фокс, который не мог самостоятельно разгадать назначение столов, тоже побледнел, когда недвусмысленное значение слов его жены дошло до него.

Алекс попробовал заговорить, но голос не слушался его, и он с трудом сглотнул. Предприняв другую попытку, он хрипло прошептал:

· Я… вижу выгоду в том, чтобы согласиться.

Дана удовлетворенно улыбнулась.

· Я была в этом уверена. – Она выпрямилась и посмотрела прямо в глаза Диане. – Так что, Леди Фоули? Вы согласны на сделку?

Диана сделала вид, что раздумывает, но на самом деле она уже приняла решение. Молодой Алекс был очень мил, даже красивее, чем Фокс. Приручать его будет весьма приятным занятием. Она подняла руку в знак согласия, если не доброй воли, и ответила: 

· Согласна.

Мелисса мгновенно достала бумагу и перо и четко записала все пункты контракта. Дана и Диана подписали его, Мелисса поставила подпись как свидетель, и Алекс с небольшим сомнением нацарапал свой значок.

· Освободите его, - приказала Диана резко, указывая на Фокса, ее мозг уже обращен к новому имуществу. Когда служанки сняли ошейник с Фокса, Диана с большим воодушевлением надела его на шею Алекса. Она мягко погладила его щеку. 

· Ты принадлежишь теперь мне, красавчик, - сообщила она ему. – Я научу тебя моим правилам, и ты будешь подчиняться каждому из них, или тебе придется близко познакомиться с моими методами наказания. Уверяю, они тебе не понравятся.

Не сказав больше ни слова собравшимся, она дернула за поводок и направилась к выходу из таверны.

· Фокс.

Он медленно поднял голову и посмотрел в лицо Дане, боясь поверить только что произошедшим переменам.

· Моя… госпожа моя.

Она улыбнулась и протянула ему руку.

· Мой господин. Поедем домой.

· Госпожа моя, тебе не следует находиться в моей постели, поскольку мы еще не женаты, - протестовал Джейк исключительно из соображений благопристойности. Он ответил на стук в дверь и был изумлен, увидев за ней Мелиссу.

· Я не в твоей постели, Джейк, - поправила Мелисса, неторопливо входя в комнату. – К тому же, когда мы будем делить постель, это ты будешь в моей постели, а не наоборот.

· Если ты пришла не для того, чтобы воспользоваться преимуществом надо мной, тогда, ради всего святого, зачем ты здесь в такой час? – спросил он, скрещивая на груди руки и с ухмылкой глядя на нее. – Когда ты освободила меня из комнаты Леди Мэгги, ты не произнесла ни слова. Ты действительно настолько разозлилась? Или ты ожидала от меня чего-то меньшего? – Он взглянул на часы, показывавшие половину одиннадцатого, в уверенности, что она просто дразнит его перед тем, как взять в постель. Он почувствовал, что начал приходить в возбуждение от ожидания.

· Я здесь, чтобы предоставить тебе давно обещанную порку, - ответила она, захлопывая и запирая дверь. – Ту самую, которую ты ждал с таким нетерпением. Я была очень недовольна твоим поведением в последнее время. Да, я была разгневана тем, что Уолтеру пришлось связать тебя, чтобы не дать тебе нарушить мои приказы и подвергнуть себя опасности.

При виде решимости на ее лице Джейк несколько утратил свою уверенность, но сама идея, что она может действительно наказать его, была абсурдной. Леди Алекс никогда этого не делала. Она обращалась с ним, как будто он был хрупок, как фарфоровая кукла. Через некоторое время ему это очень надоело.

· Понятно, - сказал он, твердо придерживаясь своей позиции.

· Сними ночную рубашку.

· С радостью. – Он мгновенно разделся, зная, что она не отрывает взгляда от его члена, твердого и готового для нее. Он надеялся, что Мелисса не будет долго тянуть перед тем, как наконец-то овладеть его, но она очень любила дразнить.

· Перегнись через край кровати.

Такое требование показалось ему странным, и хотя у него было несколько любовниц, Мелисса была гораздо более опытной в этих делах, чем он. Джейк сел на край постели, потом лег на спину, свесив ноги. Мелисса улыбнулась.

· На живот, Джейк.

· Что…?

· Делай, как я говорю. Быстро.

Увидев, что она не шутит, он мгновенно подчинился, удивляясь, как она собирается заниматься с ним любовью, если его член спрятан в покрывалах.

Мелисса медленно приблизилась к нему, наслаждаясь зрелищем его красивого обнаженного тела. Она погладила его теплую спину и улыбнулась, когда он вздрогнул. Потом она крепко прижала ладонь к центру его спины, удерживая его на месте.

· Мелисса? – спросил он неуверенно.

· Обращайся ко мне, как полагается, Джейк.

· Ты, конечно, не ожидаешь, что я буду называть тебя все время «госпожа моя», как Фокс обращается к Дане, - возмутился он.

· Ожидаю. Это проявление уважения, которого я заслуживаю и которое ты будешь проявлять.

· Посмотрим.

Она не видела его лица, но знала, что он выпятил губу с непередаваемым выражением обиды.

· Конечно, посмотрим. 

Мелисса достала из-за пояса брюк небольшой стек для верховой езды. Джейк, чьи глаза были обращены к противоположной стене, ничего не подозревал до тех пор, пока первый удар ни обрушился на его приподнятый зад.

· Эй! – закричал он, бешено извиваясь под ее рукой. – Перестань!

· Я перестану, когда почувствую, что ты усвоил первый из многочисленных уроков, которые я собираюсь тебе преподать, - ответила она спокойно, опуская другой удар на его плоть.

· О! Мелисса!

· Обращайся ко мне, как полагается.

Потребовалось шесть сильных ударов, прежде чем Джейк выдавил слова, которые она желала услышать

· Госпожа моя!

· Очень хорошо. Теперь, когда ты выучил этот урок, перейдем к следующему.

· К следующему? – с испугом спросил он, безуспешно пытаясь отстраниться от нее.

· Покорность, Джейк. Ты должен многому научиться, поскольку ты дикий и недисциплинированный, но уважение и покорность являются основными вещами, которых я от тебя требую. Придерживайся этих правил, а все остальное уладится самой собой.

· Если ты ожидаешь, что я стану подкаблучником вроде Фокса… о!

· Я ожидаю, что ты будешь собой, Джейк, обогатившись такими качествами, как уважение и покорность. – Она несколько раз прошлась стеком по его бедрам, не обращая внимания на его протесты.

· Я не отношусь к числу покорных мужчин, к тому же если ты хочешь, чтобы я оставался собой… о!.. ты не можешь желать, чтобы я стал покорным! – Последнее слово вырвалось у него, как пронзительный крик.

· Не пытайся выиграть спор, основываясь на неверных доводах, Джейк, - сказала она, продолжая наносить удары по его уже весьма красной заднице. – Всегда помни, что я женщина, и плетка находится в моей руке. Ты не в том положении, чтобы вступать в пререкания.

К этому моменту Джейк изо всех сил старался подавить слезы, не желая, чтобы она их увидела, но она увидела – и была обрадована. Ей не доставляло удовольствия причинять ему боль, но это было ее обязанностью и радостью - добавить в его характер хоть какое-то понятие о дисциплине. Командующий Генерал Королевской Гвардии не мог позволить себе иметь своевольного мужа.

Наконец он был уже не в состоянии сдерживать всхлипывания, но Мелисса продолжила наказание, и в результате он лежал без сил поперек постели, весь его запал пропал. Тогда она засунула стек обратно за пояс брюк и помогла ему подняться на ноги.

Она вытерла слезы с его лица и обняла его.

· Я тебя ненавижу, - глухо сказал он ей в плечо. – Я попрошу Королеву, чтобы она отклонила твое прошение.

· Ничего подобного ты не сделаешь, мой дорогой, - ответила она, нежно целуя его влажное от слез лицо. – Ты любишь меня, а я люблю тебя. Мы принадлежим друг другу. В любом случае, я не потерплю неповиновения или неуважения с твоей стороны для твоей же пользы. Я понятно изъясняюсь?

Он шмыгнул носом.

· Джейк?

· Да, госпожа моя.

· А теперь нужно уложить тебя в постель. Ты устал.

· Я не устал, - возразил он, с дьявольским блеском в глазах глядя на нее, пока она укрывала его одеялом. Несмотря на изрядно пострадавшую задницу, он чувствовал, что желание снова начало подниматься в нем. – Пожалуйста, госпожа моя, окажи мне любезность – останься со мной до тех пор, пока я усну. Ты можешь прилечь рядом со мной, и мы заведем глубокомысленный разговор. Может быть, побеседуем о Шекспире.

Она увидела выражение его лица и ответила ему улыбкой и таким же блеском в глазах. 

· Я потратила слишком много сил, наказывая тебя, и очень устала, - уступила она. – Наверно, мне нужно немного отдохнуть, прежде чем возвращаться в свою комнату.

· Совершенно верно, госпожа моя, - ответил он, притягивая ее к себе и приникая губами к ее губам.

Фокс счастливо прижался к своей жене, в тысячный раз крепко обнимая ее, все еще не в состоянии поверить, что он находился дома и в безопасности. После теплого приема со стороны слуг, Уолтера и все еще разгневанного Джейка, Дана поспешно повела его наверх, где она собиралась заняться с ним любовью – медленно и нежно. Фокс почти окосел от наслаждения, обретя свое освобождение, и она вскрикнула, в тот же самый момент обретая свое собственное. А теперь она, сонная, лежала рядом с ним.

· Дана?

Она что-то неразборчиво пробормотала.

· Ты подразумевала то, что сказала сегодня утром?

Она открыла глаза и посмотрела на него, но ничего не сказала. Ему казалось, что прошли недели с того момента, как она сказала ему те слова, а на самом деле, прошло всего несколько часов.

· О том… в смысле… о любви ко мне… - неуверенно закончил он, внимательно разглядывая ее плечо, чтобы не наткнуться на смех в ее глазах, что было неизбежно как ее реакция на его глупый вопрос.

Вместо того чтобы засмеяться, Дана приподняла его лицо за подбородок и снова заставила посмотреть ей прямо в глаза.

· Это так важно, что я люблю тебя? – спросила она.

Он молча кивнул.

· Почему?

Фокс глубоко вздохнул и слегка пожал плечами.

· Потому что, госпожа моя, я люблю тебя, - ответил он честно. – Я собирался завоевать твое расположение, став идеальным мужем, но, судя по всему, потерпел поражение. Боюсь, я не смогу обещать тебе идеального поведения, госпожа моя, но, уверяю тебя, я буду стараться…

Она прервала его поцелуем. Поцелуй начался мягко, потом углубился, и он почувствовал головокружение от вновь возрождающего желания. Наконец, она подняла голову, серьезно глядя в его ошеломленное лицо.

· Для такой женщины, как я, трудно сделать подобное признание, Фокс, - сказала она, - но ты можешь быть спокоен: я никогда не говорю вещей, если не подразумеваю.

Фокс ослепительно улыбнулся и погладил ее волосы, притягивая ее к себе для другого поцелуя.

Его руки осторожно скользнули вниз по ее телу и остановились на ее животе, там, где их ребенок – их сын, говорил он себе радостно, - начал развиваться внутри нее. К счастью, тошнота, похоже, полностью прошла, и после такого трудного испытания Фокс почувствовал, что не отказался бы от завтрака.

Его мысли о еде были прерваны, когда она заметила мягко:

· Только то, что я дорожу тобой, Фокс, не значит, что тебе удастся избежать наказания за утаивание от меня важной информации.

Его умиротворенное выражение тут же сменилось тревожным.

· Что… что ты собираешься сделать, госпожа моя? – спросил он, запинаясь.

Она сделала вид, что раздумывает.

· Может быть, ты проведешь утро в колодках, - ответила она. – Или лучше я устрою Грому хороший завтрак.

· Дана, нет, пожалуйста… - начал он, но она снова прервала его, впившись губами в его губы. 

Мгновение спустя все связные мысли исчезли из его головы, когда он снова взяла его. Перед тем, как заснуть от переутомления, он успел подумать о них обоих, живущих вместе долго и счастливо.

Эпилог

· Где Фокс? – спросила Дана, входя в дом после целого утра, проведенного в поездках к пациентам. – У меня письмо от Мелиссы. Думаю, ему понравятся новости о том, как Джейк обживается в Лондоне.

· Он наверху с детьми, - ответила Мэгги, передвигая свою ладью на другую клетку. – Уолтер, я не перестаю удивляться, как простой мужчина постоянно побеждает меня в шахматы!

· Ты сегодня не в ударе, Мэгги, - заметил он мягко. – На самом деле, я уверен, что это дождливая погода заставляет мою госпожу играть сегодня так слабо, постоянно рискуя своей королевой.

Он посмотрела в его добрые темные глаза и улыбнулась.

· Возможно, я просто ослеплена твоей красотой, мой Медведь.

Уолтер счастливо улыбнулся в ответ, и Дана, выходя из комнаты, только покачала головой. Ее мать и Уолтер стали гораздо ближе после попытки Леди Ратерфорд забрать его. Нет сил смотреть, когда твои родители так себя ведут.

Она быстро поднялась по лестнице и, войдя в комнату, увидела Фокса, лежащего на постели и поглаживающего спину их сына. Елизабет, их дочь, уже начала потихоньку хныкать в своей колыбели.

· Она проголодалась, - сказал Фокс.

Дана взяла Элизабет на руки, устроилась в кресле-качалке и поднесла ее розовый ротик к своей груди.

· Я получила письмо от Мелиссы. У нее и Джейка все в порядке, они очень довольны своим браком, и Джейк в восторге от жизни в Лондоне.

Фокс улыбнулся.

· Мой кузен всегда ненавидел жизнь в деревне, - заметил он. – Уверен, что он найдет в Лондоне массу развлечений. А я, со своей стороны, не желаю ничего другого, как оставаться здесь с тобой и нашими детьми до конца своей жизни.

· Не могу поверить, что им уже полгода от роду, - сказала Дана, восхищенно глядя на личико Элизабет. – Фокс, как я уже однажды сказала раньше, я очень довольна тем, как складывается моя жизнь. И ты, конечно, сделал ее еще разнообразнее, - продолжила она, мерцая глазами.

Фокс погладил мягкие волосики Дугласа, брата-близнеца Элизабет.

· Нам пришлось многое пережить вместе, моя обожаемая госпожа.

· Да, верно. И я уверена, что смогу встретить любые трудности, которые мне преподнесет жизнь, если ты будешь радом со мной до того дня, как я предстану перед Богиней.

Он нахмурился от этой мысли.

· А если я первым предстану перед ней?

Она сурово взглянула на него.

· Нет. Я категорически это запрещаю.

· Да, госпожа моя. – Его лицо стало угрюмым при мысли о жизни без нее, и она тут же внесла поправку в свое решение.

· Мы уйдем вместе.

Фокс улыбнулся, погладил сына по спине и поцеловал его мягкую щечку.

· Через много-много лет.

· О, конечно, - согласилась она. – Сначала я хочу получить от тебя еще дочерей, Фокс.

Фокс еще не забыл, как плохо себя чувствовал в начале ее беременности, и раздраженно взглянул на нее, но она проигнорировала его, продолжая свою мысль:

· Возможно, в следующий раз я попробую тройню.

Он подавил стон, уткнувшись в покрывало.

Конец Captive Fox.
Эта история имеет продолжение Black Magic, но оно - НЕ следует.

� Я знаю, что по правилам нужно писать это имя как Дэйна. Но не могу себя заставить. Да простят мне читатели – мою Леди Скалли зовут Дана.





